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INTRODUCTION. 

— '***^ O O O O S'"''^'*^ 

tQu H E design of this book is two-fold. It is in- 
tended for the use of travelers and new- 
comers to Siam who wish to pick up a knowledge 
of words and expressions such as are used in gen- 
eral conversation and in daily dealings with ser- 
vants and others, without entering on a systematic 
study of the language ; although, at the same time, 
to those who are desirous of acquiring a proper 
knowledge of the language, the arrangement of 
Siamese equivalents in the Siamese characters on 
the third column given in proper idiomatic form 
will be very convenient and adapted specially to 
their needs. The book is also intended to supply a 
demand felt among the Siamese for similar help in 
acquiring a knowledge of English. The arrange- 
ment of English and Siamese equivalents is there- 
fore carried out in both languages on their respec- 
tive pages. 

In the Siamese alphabet, an attempt has been 
made to sight an English word which would ap- 
proximate the sound of the Siamese letter. Also 
the key, at the foot of every page in Part I., 
for the pronunciation of vowels, has a 
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Siamese word sighted in addition to the English. 
The key has been omitted in Part II., as the 
student is supposed to be thoroughly familiar with 
its use and application. It is advised that the 
assistance of a competant teacher be procured in 
the first study of the pronunciation of the language 
to train the ear in detecting the slight differences 
in the six tones and the various grades in the sounds 
of the vowels. It is also advised that this study 
with a teacher be continued until the student be- 
comes accustomed to distinguish the tones and 
utter the sounds correctly. The tones are of vital 
importance, as on their proper use depends to a 
great extent the learner's ability to make him- 
self understood. The key in the introduction 
is to assist in pronouncing the Siamese letters 
only ; whereas, the key at the foot of the 
page is to assist in pronouncing the English 
transliteration. 

The system of spelling Siamese in Roman 
characters and of indicating the tones, is based on 
that of the Palegoix Dictionary, already in use. 
Several changes have, however, been introduced 
with a view of facilitating the pronunciation of 
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certain combinations; as, for example, the aspirated 
and unaspirated forms of the Siamese letters t and 
p — usually represented by th, ph in the case of the 
former, and t, p in the case of the latter — have been 
changed from th, ph. to t, p, and from f , jp, to V, '/>, in 
order to avoid the risk that the th should be sounded 
soft as in the, and the ph, as/ in phase, (Si&E Table.) 
Particular attention should be given to the sounds 
represented by ii, li, k, 't, 'ch, 'j(>, which have no 
exact equivalents in English, and which can be 
acquired only from the spoken tongue. 

To the stranger there is no more perplexing 
question of usage nor one that causes more em- 
barrassing mistakes than the use of the personal 
pronouns, neither is there a more fertile field, 
in which the servants can show disrespect to 
their employer than in the form of answers. 
For this reason, a tabulated list of the 
personal pronouns together with the adverbs, 
" yes " and '* no," has been formulated according 
to the rank of the person addressed. Throughout 
the book the forms of answers have been given in 
the polite language which the servant should use 
to foreigners. * E. H. McF. 


PREFACE 

TO THE 

SECOND EDITION. 

((fu H E increasing demand for the Hand Book 
has proved its usefulness. Thus it is with a 
desire to meet the varied requirements of its pat- 
rons, that this Second Edition has been prepared. 
The scope of the Hand Book has been greatly ex- 
tended by additional sentences in each of the 
various subjects previously considered, also by the 
introduction of many new subjects. 

In regard to the transliteration of the Siamese 
words into English, and the English words into 
Siamese, there may be a want of uniformity in some 
cases. This has been unavoidable, owing to the 
fact that the additions have been prepared by 
different scribes. The leniencv of the student is 
therefore craved. 

The author begs to acknowledge with gratitude 
the valuable assistance rendered in the preparation 
of this book by His Excellency Chow Phya Bhas- 
karawongse, H. R. H. Prince Krom Mun Vividh 
Warna Preeja, His Excellency Phya Wuddhikara- 
bodi, Major G. E. Gerini, Rev. J. B. Dunlap, 
Lieut. Col. O. Fariola de Rozzali, J. W. Hend- 
ricks and many others. 

This volume is respectfully submitted to the 
kind* consideration of its patrons. 

G. B. McF. 

Bangkok, 
July, 1900. 


GENERAL OBSERVATIONS 
AND RULES FOR TONES. 
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For the benefit of those who desire to study 
the language from the Siamese characters the fol- 
lowing suggestions will be found very useful. 
All tones in the Siamese language are made and 
governed by the following few rules. 

Each consonant of the alphabet falls into one 
of the three following classes: — 1st class (high), 2nd 
class (middle) or 3rd class (low). 

There are four tone marks: — (i) Mai-ek, 
(2^) Maito, (+) Kakabat and {^) Leykchet. 

When pronouncing a word observe, — 1st the 
class of the initial consonant. 2nd the tone 
mark, if any. 3rd whether the word ends in the 
sound of k, p, t, or with a short vowel. 

With these few observations applied accord- 
ing to the following simple and exhaustive rules, 
any person can make every tone in the Siamesa 
language. 
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CLASSIFICATION OF 
CONSONANTS- 


First Class. 
Second Class. 

Third Class. 

w vJ n 3J J a^ ; w a 

First Class. (High). 

When pronounced in the alphabet have 
a rising intonation. 

In the pronunciation of all the letters there is 

a vocal sound of aw following. 

x\spiration of consonants except p and t is indicated 

by affixing the letter h. Letters preceded 

by an apostrophe C) are unaspirated. 

Ti 11 khaw, aspirated k in kite, chorous. In, tiq- 

u chaw, aspirated ch in church, chew, uu 

v\ 3 taw, as taw in tawny. In mA giu- 

w pdw, as paw in pawn. eju. ej3J 

d fdw, as faw in fawn. &j- llj d"W 

^,«f,Pf, sdw, as saw in sawn,some. ms m- 

V\ haw, as haw in hawk. wuvi"W V\m 


Classification of Consonants. ix. 

Second Class. (Middle.) 

When pronounced in the alphabet have a straight 

forward intonation. 

n k, unaspirated as k in sky, c in Scot, un- 
s 'ch, unaspirated(no English equivalent), siu. 
r\ f\ daw, as daw in dawn. rtq. 
2 w 't, unaspirated as t in daughter(hard t.) awt gniu. 
ti b, as b in bawl, wm u'w. 

y 

d (f p and J b),'p unaspirated, (no Eng. equiv.) {}^. 
B awe, as awe in awed. ?3, bb- 

Third Class. (Low). 

When pronounced in the alphabet have a straight 

forward intonation. 

R R •» kh, as c in come (aspirated) fiu fib 5:^> 

I nasal ng, as ng in ring, English ^. 

Tf Qj ch, aspirated as ch in church, chess, *«n3J. 

ir (soft c. ) s in saw. in- 

nj II yaw, as yaw in yawn, yarn, ujtua^ ^i- 

Q wa, as wa in war. n thu- 

m ai VI n taw, as taw in tawny, wy Inn iviuu w. 


X Sound of the Vowels. 

u UA naw, as naw in gnaw, uou 

w n paw, as paw in pawn. W3J> nn^i 

vJ faw, as faw in fawn, wu 
jj maw, as maw in maul, ujjq 
J raw, as r in river, raw. ilo 

« n law, as law in lawn. Si wi 

haw, as haw in hawk, halt, un gn 

Sounds of Vowels. 

: q: as a in Cuba (Short). 

fi as a in what. " 

1 Qi as a'in arm. 

" fi as i in hit. (Short). 


^ Q as ee in see. 


A A 


B about as ur in cur (short) 

^ g „ as ur in cur (long) 
T p as 00 in cook. (Short). 

tj 9 as oo in boot. 

i iQ as a in fame. 
u an as a in hat. 


Sound of the Vowels. xi. 


\ 1 

' as ai short in Aisle. 


I Id I 


I : Iq: as o in staccato. 


I ifj as o in So. 

I'l ifn as ow in how. (Short). 
1 fii as um in dumb. 

n read as a 

^1 „ „ *soriSQ 

: shortens a vowel. 

*' over a letter silences it. 

H over a word or svUable shortens it. 

YiJ when together pronounced as t 

jj same as ff unu* 


Xll. 




D 1 11 n 

n vj ^ ^ n 

I'l ni m fi f) Ti 

f) t u y if cj 

^ n rf J) 3J fi 

7 1^ ^ fl n 


1 1 



pf ff d 



XIU. 
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KEY TO THE PRONUNCIATION. 

CONSONANTS. 

n k unaspirated about as in Sky, or c in Scotch. 

1 kh aspirated as in Kite. 

n Q ch aspirated as in Church. 

s 'ch unaspirated about as t in Century, when 

mispronounced cen-tju-ry. 
Yi n t aspirated as in Time. 
w 't unaspirated about as in Matter, Daughter. 
w n p aspirated as in Pine. 
J 'p unaspirated (hard p.) 
I ng as in King, English. 
Fi :) khaw as qu in Quite. 

Other consonants are pronounced as in English. 

VOWELS. 

01 a as in Calm, Father. R:n^» a^nd- 

fi a as in What. ^• 

IB ay with final e or y long as in May, Make. i^«V 

lAB aa as in Canaan, very broad, iiii uou- 

b: a: as in Cuba, with stopped breath. Jjiutq 

iS e as in End. mi- 

6 i as in Machine, or ee in See. R- 

S i as in It. ^w> fir- 

0!) o as in Born, or au in Cause, xmu 


Key to the Pronunciation xv. 

The unwritten vowel, is represented by short 6 
sound, "^n fiu 

6 as final o in Soprano, fiu. 
IQ 6 as in Note. Owe. i^m- 
iQQ 6 as ur in Urge, or ir in Girl, ijo? ihq- 
9 u short as in Push, or oo in Book, '^n gli 
p u long as in Rude, or oo in Boon, g j:g^ 
g ii short. wfin» m- No English equivalent. 

g d long . ^3j> Ciu- „ „ 

LONG DIPHTHONGS. 

f' -f as w> m TQ' -"ra as iit)» ^ig- 

;» uIj; as imi- i?j' u^j as ir^> m^- 

g» -"g as ^> m- ^' A-*!]^ as aIIqii- 

n^ I-:) as iog, aw> "^^ , ^^- ^^ ^^'^, ^^• 

in? Ai-:) as AAijg» AAu;- i^* -i^ as uiu- 

111 ai long as ie in Lie (prolonged.) ui^ 
QU, -9^ oi as in Coil, f^ti^m rq^ 

THE TONES 

The tones are indicated thus : — 
The Question Tone b}^ the mark ' over the vowel, 

as Sdm. 
The Depressed by the mark * over the vowel, 

as da. 
The Period by the mark ' over the vowel, 

The Circumflex by the mark . under the vowel, 
as ni. 

The Slight emphatic is not indicated. 
The Common tone is not marked. 


TONES. 

In Siamese there are six tones, which are called 
1st. — The Question Tone. 
2nd. — The Circumflex or Emphatic Tone 
3rd. — The Common Tone. 
4th. — The Depressed Tone. 
5th.— The Period Tone. 
6th. — Short slightly Emphatic Tone. 

Question Tone. 
Syllables which have for their leading consonant, 

(1) A first class (high) letter, (excepting syl- 

lables which have the final sound of k^ 
p, or t,) 

(2) Al second class (middle) letter over which 

is the "Kakabat," (*) require the Ques- 
tion Tone. 

Circumflex or Emphatic Tone. 

Syllables beginning with a 3rd class (low) letter 
over which is the '* Mai-to " (^) have the Cir- 
cumflex Tone. 

Syllables beginning with a second class (middle) 
letter over which is a " Leykchet " (^) require 
the Circumflex Tone. 

Common Tone. 

Syllables beginning with, 

(1) A 2nd class (middle) letter, (except they 
end with the sound of k, p, or t.) require 
common tone. 


TONES. xni 

(2) A 3rd class (low) letter (except they end 
with sound of k, p, or t, and have long 
vowels) require the Common Tone. 

Depressed Tone. 

Syllables beginning with, 

(1) I st class (high) or 2nd class (middle) let- 

ters over which is the " Mai-ek " ('). 

(2) 1st class (high) or 2nd class (middle) let- 

ters and ending with the sound of ^, p, 
or ^, or ending with a short vowel, re- 
quire the Depressed Tone. 

•t 

Period Tone. 

Syllables beginning with, 

(1) 1st class (high) or 2nd class (middle) let- 

ters over which is the ^' Mai-to " (*-). 

(2) 3rd class (low) letters over which is the 

";Mai-ek " ('). 

(3) 3rd class (low) letters and ending with the 

sound of k, p, or t, and having a long 
vowel, require the Period Tone. 

Short slightly Emphatic Tone. 

Syllables beginning with a third class (low) letter 
ending with the sound of k, p, t, and having a 
short vowel require a slight Emphatic Tone 

6.g. nminw- 


TABULATED FORM OF THE 
ABOVE RULES. 


WORDS WITHOUT THE FINAL SOUND 

OF K. P. OR T. OR NOT ENDING 

IN A SHORT VOWELS : 


)nant is 

Tone 
mark 

With no 
tone 
mark 

1 
Mai-ek 

1 
Mai-to 

Kakabat 

d 
Lejkcbet 

-^ o 

1st cl. 
( high.) 

2nd cl. 
( mid. ) 

Ques. 
tone. 

Depr. 
tone. 

Period 
tone. 



he Initii 
a letter 

Com. 
tone. 

Depr. 
tone. 

Period 
tone. 

Ques. 
tone. 

Circ. 
tone. 


8rd cl. 

(low.) 

Com. 
tone. 

Period 
tone. 

Circ. 
tone. 




Words with the final sound of k^ p, or t, or end- 
ing in a short vowel having the initial letter either of 
the 1 st class (high) or 2nd class (middle) have the 
Depressed tone. With the initial consonant 3rd 
class (low) with a long vowel have the Period tone, 
and with a short vowel, slifijhtly Emphatic tone. 


Wat Chang, a Temple. 
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PART 1. 


VOCABULARY 


mu ^ >7, 


II 
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Of Numbers. 


English Word, 

Siamese Equivalent. 

One 

1 

NSng 

s\ 

Two 

2 

Song 

a 

Three 

3 

Sdm 

cn 

Four 

4 

sr 

dt 

Five 

5 

Ha 

S 

Six 

6 

'Hok 

• 

ID 

Seven 

7 

'■ 'Chgt 

el 

Eight 

8 

'Paat 

a 

Nine 

9 

K&w 

^ 

Ten 

10 

■Srp 

e\0 

Eleven 

11 

; Sfp-et 

0^^ 

Twelve 

12 

\ S!p-s6ng 

6t)a 

Thirteen 

13 

Sfp-sdm 

etcn 

Fourteen 

14 . 

. Slp-81 

etd 

Fifteen 

15 

; S!p-hk 

6tff 

Sixteen 

16 

Sip-hdk 

6^0) 

Seventeen 

17 

Sfp-'chit 

e»rt 

Eighteen 

18 

Sfp-'paat 

6|fl{ 

Nineteen 

19 

Sfp-k^w 

e^/' 


Key:- a father, j^i id; a what, Tf\; ay day, AQin; aa 
kanaan, Ruuu iig^g. a: Cuba: ( cut off breath ) jj: ut3; 6 
6nd, Awu; i machme, f\; I It, ^R, RW; o born, UDU, UBu; 


71 ^ ni5 tlij 


.)» 


f?in 


if)^ 


uon ^ili^i p?i !iJni]t^ 


v\^ 


^Q^ 


3(V 


a^ 
W 


udf) 


Am 




mj^ 

^ Wl 

&tj wn 

S;vAf\ 

Su udn 

wtj im 


7U 
V 

i 

j ^mt^ 
] YiAol^rl: 


itim 


\i\if\ 


,*UUW\4 


6 soprand, RU; 6 owe, lanfj lils^; d as ur «^rge, Aim; u 
rwde, g; u push, Fin; ai lie, ni^i; ai aisle, \u; oi coil, 
Roy; aw how, Ain; aw now m3; li & ii for 4, A, no equiv. 
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OF KUMBKRN. 


Twenty 

20 

Yi-sfp 

no 

Twenty one 

21 

Yi-sfp-et 

)a®i 

Twenty two 

22 

Yi-sfp-s6ng 

teiB 

Twenty three 

23 

Yi-sip-sdm 

fficn 

Thirty 

30 

S4m-sfp 

GTiO 

Forty 

40 

Si-sfp 

<kO 

Fifty 

50 

Ha-s!p 

ffo 

Sixty 

60 

H6k-s!p 

«)0 

Seventy 

V 

70 

'Chet-sip 

do 

Eighty 

80 

Taat-sip 

fiiO 

Ninety 

90 

Kftw-s!p 

^o 

One hundred 

100 

Kpi nflng 

e^oo 

Two hundred 

200 

Song roi 

IfilOO 

Three hundred 

300 

Sdm roi 

• 

aioo 

Four htindred 

400 

Si roi 

• 

($00 

Five hundred 

500 

Ha roi 

ffoo 


One thousand 1000 
Ten thousand 10000 
First 1st 

Second 2nd 

Third 3rd 


Pan nting e^ooo 
Mtin nting eioooo 
J\ nting i ^ 

Ti song fi gj 

Ti sdm ^ ^ 


Key:- a father, ^i Id; a what, Ofi; ay d««/, 'vm\\ aa 
kanaan, Rimu \m gi; a: Cuba: ( cut off breatli ) ^jniiQ; 6 
6nd, iwu; i maehme, f\\ I It, ^fi, n>i; o bom, "wati, uotA; 


^T^ii nis iHj 


sn 


I 


Wl^U 


id PI S'ti 

I 
I 


t ■•mt —• -t 


5^li 


AYl 


lYllUWW 


mm 


1 


,ViViP] 


Vl tn4Af)3?l 


l^^rin 


suiRfw 


jUAYnii"UR: 
AYiViAYirfuR: 


irlo^ 


•ffYi: 


AifFiniAfi: 


6 soprano, ru; 6 
rwde, ^;upush, 
FiQli; ft w how, i-oi; 


owe, Ij^fij wm; 6 eisuttir^e, abq; u 
irin; ai lie. m%i\ ai aisle, l^u;, oi co?l, 
aw now, ?ng; li & ii iovA,^, noequiv. 


4 

OK KUMBERi<. 


Fourth 

4th 

TisI 

^^ 

Fifth 

5th 

Tihk 

^« 

Sixth 

6th 

Tihdk 

^x> 

Seventh 

7th 

Ti 'chgt 

tirt 

Eighth 

8th 

Ti 'pSat 

yia 

Ninth 

9th 

Tik&w 

1 

Tenth 

10th 

Tistp 

^eiO 

Eleventh 

nth 

Ti sfp §t 

1 

Twelfth 

12th 

Ti s!p song 

fietlo 

Thirteenth 

13th 

Ti sfp s&m 

fi ei«n 

Fourteenth 

14th 

Ti s!p 81 

• 

Fifteenth 

16th 

Ti 8!p hk 

1 

Sixteenth 

16th 

Ti sfp hok 

1 

vi ^^ 

Seventeenth 

17th 

Ti sfp 'chit 

ri e^rt 

Eighteenth 

18th 

Ti sfp 'pSat 

in ^a 

Nineteenth 

19th 

Ti sfp k&w 

Y\ e,^ 

Twentieth 

20th 

Tiyisfp 

1 

Twenty-first 

21st 

Ti yi sfp 6t 

1 

fitee^ 

Thirtieth 

30th 

Ti sdm sfp 

X 

t) cno 

Fortieth 

40th 

Ti 81 sfp 

^do • 

Fiftieth 

50th 

Ti ha sfp 

ti ffo 


Key:- a father, g^i id; Sl what, Tf\; ay day, mi; aa 
kaxiaan, mmu an g; a: Cuba: ( cut off breath ) ucuii; e 
6nd, iwu; i machme, «; I It, ^w, Sfi; o born, tJBU unu; 


7) jfej IMS lill 


u 

pJq^: 

fii^ 

flv^Yi: 

fi Vif] 

^fiin: 

y\A9\ 

iirriQWVi: 

fi uil^ 

• 

^m"T 

1 

1 

fi WtJ 

iClWYIt 

^Jhjiflw 

fiig^rA^liifi: 

1 

11151^^1(1: 

1 

fi ^ «ruj 

ivioffiyifi: 

fi ^u^ 

iJafwuin: 

^ Sti ^ 

wrlwuin: 

1 

fi Su wn 

fnirrRuvi: 

fi ^u Af\ 

iir:i5iiPii4Yi: 

fi ^ uiIr 

imuK 

^ StlAtll 

\mmK 

1 1 
fi (i Sti 

im^m^ff\ 

^ li ^ iflw 

mSiiw ipJo^ifi: 

fi «rai8u 

iifimfn^m 

J. JL « 

ik^h^yi 

ti^^Su 

fMwif^ifi 


6 soprand, Rii; 6 
rwde, p; li piish, 
Rf3y;ftwh6w, i-in; 


6 we, tj^nfj tdjR; 6 as ur wrge, ira; u 
Fin; ailte, »"m; ai aisle, lu; oi co«l, 
aw now, fiia; li & u for A, A, no equiv. 


il 


Of Time. 


English Worik 


Sjamksk K<^i ivalent. 


Now 

Dieo ni. Bat ni 

Just now 

Miia 'ta:ki 

.Vt once 

Ti (lieo 

Once beft)re 

Kon ni ma khrang nting 

(.)nce upon a time 

Taa khrang kon nj 

At first 

Ti raak 

When? 

Miia rai 

Then 

Miia nan 

• 

Presently 

1/ 

'Pra:(lieo 

Imniediatelv 

•> 

Tan (lai nan 

At that time 

Khrangnan, naiwaylanan 

Never 

Ha mm Idv 

• 

Always 

» 

Sanid pai 

Kverv dav 

Tiik wan 

Some times 

Bang wayla, Bang ti 

Continually 

Samo'pennit 

( 'onstantlv 

Niiangniiang 

Occasional Iv 

1/ ' ■ ■ .. 

1 Lang ti 

Often 

Boi hoi 


Key:- a father, «^"i 111; a what, .fpi;aydai/, mi; aa 
.kan««n, Fiimu u« gi. a: Cuba; ( cut off breath ) VSM'X^; e 
end, mu; i machme, ^; Mb, ^r, m\ o born, \mu, DQ14; 



ii ^y m« AQ^ 

Rllvi^ 

UQfi i?iAiiii^ !iJnt]W 

ARUQU tT^U 

ti-Q 

AiJB w:n 


irniru-tt 

f\ iliiij 


AAQVlTUir 

naw 6 jji rjI WW 

1 m:u?^Q3 

UB^ R5^ nQ\4 u 

QW:QlJtJQ'UA!]1.Vlli: 

Yi U3T1 


AAQYi AvJoj^rvi: 

ifltl'lf 


Alii ( mii. ^ 

A 2p 


A9i\A 

tljTAR^jg 


All? A^tAW:^ 

vm \f\ uu 

- 

n%^%\ kmm 

RW w/luA^^llUi 


AAQViAAViyilinij: 

V^lllJ A2^y 


6^ 

AUAjB3 - 

1 
I 

IgyjJQ ll 

1 

TpflTU 


1 

AQU AQI aw 

tJT^ A^g^l tJ"W Vi 

ifiilinjjif 

A2V3JQ d\A CiWy"' 

RQU yiu y5« ^ 

AtiQ^ mm 

RQU Aigywu/s 

g^-wvi 

QQR ARTIU U1S 

tlQ?J " 


qqvIaSIu 


6 soprand, ru; 6 owe, Ig^nii idj^; 6 as ur ?/rge, Ara; u 

r«/(le, g; ft push, ^n; ai lie, ri^; ai aisle, 1u; oi co/1, 
RQ?j; aw how, A'tn; aw now f\v\ li & li for \ \ no er|uiv. 


6 


OF TIME. 


Ever, 

» - -'. * • 

In a moment, 
A little while, 
How long? 
A long time, 
A very long time 
An hour 
Fifteen minutes 
Half an hour 
Three quarters of an 
This time 
Next time 
OriiJ^inallv 
Formerly 


Samo 'pfti, 
Sftk 'pra: died nting, 
Tra: dieo, 
Nan t&w dfti, 
Cha nan 
Ch^ nan nak 
('hua mong nling 
Sfp ha mlnnlt 
Khrting chda mong 
hourl Si sip ha mlnnlt 
Khrang ni 
i Khravv na 


'Taa raak 
Miia kon ni 


A dav 

Wan nting 

A week 

Atit-nHng 

A fortnight 

Song atit 

A month 

Duan nting 

A year 

1 

'Pi nting 

A century 

llQi 'pi 

Every day 

Tilk wan 


Key:- a father, n^W; a what, gw; ay d«y, mr, aa 
kanaan, Rimu U8^g. a: Cuba: ( cut off breath ) ut xiv; e 
end, mu; i machme, f\\ T It, ^^, r«; o born, UQti, tiQU; 


'O 


Qi m%i m^ n«i 

mjjQ\ 

iOnElf' 

m tlstA^^Q w\i^ 

SUiQtjJiSj'UWt 

djiA^^g 

ifiSvipm to: 

"uiu m 1r 

i0i ^m 

^lAl-U 

AQ JJQUVliJ: 

^ uiu tin 

AQAgS^^mlviaj: 

4iiu^ mi 

aaquab/ 

SuwiCClw 

AQ FigQAWeff]!)?^ AAQtAA!]/- ' 

RJ^ -fAsj^ 

^iiA aaqiaaq/ 

$1 ^wi JSiiw 

^RQQAPIQJ QQVI AAQIAAQTJ 

ml 6 

4* ^ 

H3 141 

AClnirw:m3j: 

upi mn 

QQl^Ulg^S 

ilJQ nB\4 ^ 

vJqIauqIs 

5iiv\tw 

IQAPl 

BiYiw^^'v^^^ 

- AQln • ' 

«fQ^ QlflPl^ 

AQV^QVl lUYi: 

illQUW^^ 

AomA'V]: 

d w^ 

AQA^^f 


ffey 


d 


IffUTU 


im^um ^ AQAW ^1 ) 


AQXSi^ 


6 soprano, Rii; 6 
rwde, g; u push, 
fJQU; aw how, Am; 


owe, Ig^nu Itlsf); d asur^/rge, Ara; u 
(rin; ai l7>, j)"iii; ai aisle, lu; oi covl, 
aw now ^T); d & u for ^, ^, no equiv. 


Break of day 

Early morning 

Morning, or forenoon 

Noon 

Aftoruoon 

Evening 

Twilight 

Night time 

Late at night 

Midiiight 

Day time 

The whole day long 

All night 

To-day 

To-morrow 

The day after to-morrow i Mftrdn ni 

Yesterday I Wan ni 

The day before yesterday i Wan sdn ni 

Last night Khdn ni 

This evening Yen wilnni 

To-morrow evening Yen pri 

Key:- a father, aild; & what, fn 
Ivanaan, ruuu un g; a: Cuba: ( cut ' 
find, iwu; i machme, fi; 1 It, ^w, pf>i; 


' Y&m rAng 
Rdngcfa^w 

ChAw 'Ton tleng 
Wayla tifeng 
, Wayla bai 
Wayla yfin 

Wayla pl6p khAm 
' Wayla klang khdn 

Wayla dflk 

Wayla tieng khdn 
I Wayla klang wan 
Tang wAn.wan y&ng kh&m 

Khdn yang rfing 

Wan nj 

Prftng ni 


11 ^ mn ig«^i 


imnoiDv^Afi 

Y 

ABQ^ Jjof (ij 

• 

3J!]fC^ QsAv^f l^U 

mi ifiii^ 

W 

igj^itiT^ 

QTVI IWof'yU 

mi i^xi 

QXil^ 

mi finu rS 




mi f\u 

Ag^ViuQifiluifi: 

iif^i ifiii^ Rti 

flfiluvi: 

n2^in2i"W7u 

AFilviJj: 

ioItu, ^u^IrS 

r\\ti^\z AFi^m 

RU ^1 J^ 

BBJiluYi: 

^^ 

W 

WJ^fi 

•vi jjoA? 

jjdlift 

vi iFiQi^ ipiiof ij jjqIj 

Tiuft 

A?J^ APIBS^AFI 

7m wfi 

y\ iRtitvlnil^r iWQj'iW 

Ruft 

^i^yitluvi: 

i?(\4 7Ufi 

viifQQm 

A?l\4 W^^ ^ 

^ ijQ Aj q:K1^ 


6 soprano, ru; 6 
rwde, g; fl push, 
RQtJ; aw how, mi; 


owe, if^n^ \\lm; 6 as ur vrge, im; il 
Rn;ail?e, «iy;ai aisle, 1u; oi cc^'l, 
aw now, fiig; li & li for \ \ no equiv. 


THE DAYS OK THK WKEK. 


Last evening 
Yesterday morning 
This week 
Next week 
Next Saturday 
Last Monday 


Y6n wan nj 
Chaw wan ni 
Atit ni 
Atlt na 
Wan S&w na 
Wan 'Chan Kon ni 


The Days of the Week. 


Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 


Wan atlt 
Wan 'chftn 
Wan angkhan 
Wan put 
Wan prahSt 
Wan sSk 
Wan sdw 


The Names of the Months. 


January 
February 
March 
April 


Ma: ka: ra khom 
Kiimpapan 
Mina khom 
Mavsiiyon 


Key:- a tV^ther, m Ltl; a what, f^; ay day, mx aa 
kanaan, ruuu m g; a: Cuba: ( cut off breath ) jj:\4T3; 6 
endy mu; i mach/ne, f\; 1 it, ^f\, Pif); o born, UQU UQ\i; 


Qi f)Q^ mf\ mi 


QifiwCi u 
QifiwCi til 


«nw:Q3fii 




nnnni' wuifi 


oil Ql^^li 
714 SIAYIJ 


Tii fWRlS 


TU1}iai 


o^ <^. 


7U ?^V|WPftJFl 


Qt4 ^flJ 

^4 imf 


^Q 7U en-w 


1 


in4 i^ 

m4i^ 

9\ni API 


Ailf i^QJ if) 


it, A 


TJQ IFIQU W'W 


1 




AQ 


A A 


o soprano, ru; o owe, l^niJ idsR; 6 as ur urge, im; u 
rude, g; u push, ^n; ai l?e, ni^; ai aisle, \u; oi coil, 
RQ^; aw how, atii; aw now, fiiq; li & ii for A, \ no eqniv. 


9 


THE NAMES OF THE MONTHS. 


1 

May ! 

Prls pa khdm 

June 

Mitfinayon 

• 
July 

Ka: ra: ka: da khom 

August 

Sfnghdkhom 

September 

Kanyayon 

October 

'Tulakhom 

November 

Prischlkayon, 

December 

Taiiwakhom 


Of the Heavens. 


God 

'Pra: 'chaw 

Heaven 

Sa: w^n 

Firmament, sky 

Fa, Tongfa 

The sun 

Pra: atit 

Eclipse of the sun 

Silrlyakhat 

Rising sun 

Pra: atlt khtin 

Rays of the sun 

SAang pra: atlt 

Setting sun 

Pra: atlt 't6k 

The moon 

Pra: 'chan 


First quarter of the moon Diien khang khtin 
Last quarter of the moon Diien khang raam 


Key:- a father, mW; a what, fri; ay day, u^i ; aa 
kanaan, Rimu nfi gi. a: Cuba; ( cut off breath ) 3jruTQ; e 
end, iwu; i mach/ne, f\; ! tt, ^^, m; o born, lAOti, tJQ'U; 



TJQ l^QU m •] 

/ 

Wt]WmR3J 

iU 


fi^Ul^tl 

^14 


nsngiRjj 

1 ^\ 


Smi^u 

QQfnrw: 


rm^i^y 

itftJ i10JJ iUtJs' 


piFi;^ 

ami I VI Atjof 


wrj^snitjii 

t\4 i^JJ Atiof 


fugiRjj 

i f\ i'BJJ ItlBf" 



•"So TlQ^lli g^'JR -^li Jil ( R>IUA"WR ) 






wjr-stivij 


AFIQU W UJJJ 




ah: QQvJyiim 


6 soprano, RUj 6 owe, l^^nii liJaFi; 6 as ur urge, ahq; u 
rwcle, g; u push, ^n; Siilie.m^; ai aisle, 1u; oi co/1, 
RQii; aw how, iin; aw now fn3; li & li for ^, A, no equiv. 


10 


OF THE HEAVENS. 


Half moon 

Khrftng dueng 

Full moon 

T6m dueng 

Moon light 

Siiang{)ra:ch&n, Diienngdi 

Eclipse of the moon 

'Chants: khat 

A star 

Daw dueng nCing 

Shooting star 

Daw 'tck 

Comet 

Daw hang 

Rainbow 

Rung kin nam 

Cloud 

Make 

Mist 

Mok 

Lightning 

Fa laap 

Thunder 

Fa rong 

Angel 

lHitsa:wftn 

Morning Star 

Daw 'pra: kai priik 

Evening Star 

Daw 'i)ra: 'cham mdeng 

Venus 

Daw ])ra: sfik 

Jupiter 

Daw pra: paruh&t 

iMercurv 

i Daw pra: put 

Mars 

Daw pra: ang khan 

Saturn 

Daw pra: sdw 

The Milky Way 

Tang chang piiek 

1 


Key:- a father, m\l; a what, fw; ay day, mi; aa 
kanaan, Fiimu uf^ g; a: Cuba: ( cut off breath ) jjniT3; e 
end, iv^u; i machnie, w; 1 It, ^w, m; o born. UQti, tJB\4; 


^f} imlu fmi^ -imlii ( r>iu4tj^^ 


0|O 


R^i r:^ 

enrJ^u 

iSisj mi 

^^^u 

UWWK-niYI^ A^Btivmy 

^u1«^Y): 

•mYiffiiB 

SFlSutftQQvJ^^U 

RT3 «QI W^^ 

AB^rwTj: 

^T3Wn 


^T^WU 

RQ Ajjyi: 

?^ flu uV 

AJu'ttJ 

Asj-n 

ARg^i^: 

v^uon 

2rw: 

^1 U^^tl 

l2^Yi::u^ 

fiife^ 

mAAWsf 

lg9\ Hm^ 

AAD^AS^ 

f\'n ilKTi-m wt]nfei 

jjQf'flmpns: 

f\ii iJjrsi ijjQ^ 

QAjuOmwTs: 

Rig wjr^nj 

^R 

f\v wni^t]v\Run 


^i3i^3q;i0aj 

AJJBJ ^if 

?n3 wsroiRU 

3Ji3^: 

f\-Q nnifn^ 

AA1f^6?iU 

y\v ii3 Awon 

IS^flAQ 


6 soprano, hu; 6 owe, l^^nvj IiIjr; 6 as ur urg^, aiiQ; u 

r?ide, g; u push^ ^n; ^\\ie,'^^^\\ ai aisle, lu; oi co/1, 
RQ^; aw how, AHi; aw now fng; li & ii for \ \ no eqiiiv. 


11 


The points of the Compass. 


English Wokd. 


North 

South 

East 

West 

North-east 

South-east 

Noi'ih-west 

South-west 


Siamese Equivalent. 

Tit nflfi 

Tit \Ai 

Tit 'ta: wan ok 

Tit 'ta: wan 't8k 

Tit 'ta: wan ok chi^ng ntia 

Tit 'ta:wan ok chi^ng 'tai 

1'It'ta:wan't8k chi^ng nfia 

Tlt'ta:wan't6k chi^ng 'tai 


Of the Earth. 


The earth, the 

world 

Loke 

The surface of the earth 

; Piin paan din 

Country 


1 Tra: tate 

1 

A province 


Mdang nHng 

Mountain 


Pu khdw Sling 

Vallev 


Wang kh^w 

Plain 


Tung rap 

Hill 


Kh&w noi, khok 

River 


Maa nam 


Key:- a father, ?^i id; a what, 5^; ay day^i'^nr, aa 
kan^an, Rim"U as^gj a: Cuba: ( cut off breath ) 3j: u Q; e 
end, mu; i machmo, f\; I It, ^^, P\?\; o hova, tiau, uou. 



TJQ VIPf WTt - 

R'nYiy 


tJQn 2S 

fipf imn 


UQVi: 

m\^ 


itrivi: 

m 9\W QQfl 


my]t 

m wXa wn 


U'tfvi: 

m mXi QDfl AUy^ AWViQ 


u!ivi:QifYi: 

fipi rKiBonmuAS 


iinin:tiifvi: 

9iR ^7U ^n iUSJ^ IWUB 


lABV) AO^Vi: 

fi^ B^TU fi^n lu^^ 111 


Atnvi: ATffvi: 


7\^%} 

nwta^nfj 


«»«1 


tgjfiCi 


WIA AAeilAFlU 


tiirivi^ 


mm V\'u^ 




fiAlfEISAvJiftQBvJ flAfiflVi: 


Tfi^jit) 
ATnifeu 

AAJJUI 


. t 


Fin 


m'm 


AnwjBjUir: 
Aajit4Ayii4 

AAQ^^ 
AWa^ti 

5AQQ5 


6 soprano, FiiA; 6 owe, l^nu tds^; d as ur v/rge, Ara; u 
r?/de, g; u push, Rn; ai he, a^iu; ai aisle, lij; 01 co?l, 
RQii; aw how, A'ln; aw now, m3; li & li for ^, A, no equiv. 


12 UF THE 

EARTH. 

Canal 

Khlong 

Rivulet 

TiA^mtan 

Lake 

Tailay sSp 

Marsli, fen 

Biing, nong 

Swamp 

Nong, ti lane 16m 

Flood 

Nam tuem 

• 

Rock 

Hill, Si: la 

Volcano 

1 Pu kh^w ffti 

1 

Earthquake 

1 

PaandTn w&i 

Animal 

Sat 

Bird 

Nok 

Fish 

Pla 

Fresh water fish 

'Pla nam chiit 

Salt water fish 

'Pla n^m kh6m 

Jelly fish 

Ma: laang kra: priin 

1 

Mud 

Khlone, 'Tom 

Dust 

Fan, La: ong 

Sand 

Sai 

Sand-bank 

Hat sai 

Gravel 

Kon, Kruet 

Clav 

Din 'piek 


Key:- a father, ^^ id; a >diat, Tf\; ay day, i'^n'\ ; aa 
kanaan, Rimu u^ gi. a: Cub \; ( cut off breath ) kmv; e 
6nd, mu; i mach/ne, fi; I It, ^n, Fi^; o born, \mMj UQ'u; 


ri f?5« nwtj^nd 


«ito 


9^nm " 

Firim^ 

aiinj 

1*^ Aaw 

Yi:Afi2^ul 

a^tir: 

3l. Wt4Q^ 

jji-ff:- i»Ju 

mim^ ^ A«u w^jj 

•HQQjjw: 

U^TIQJJ 

vJgf^ 

^•U' mi 

f^n 

^ni\iA 

QQa AR^lA 

mufi'uivQ 

iQQK IFIOn 

^ ^ 
nm 

AAQfliJa 

iin 

Aiim^^: 

iJai 

^Tj 

lJa-|\4lSR 

AvJa'TT gQW AWof'flTf 

il«^i in A^^ 

•ff!32^«:raw AWQ^flTr 

as42^i nstmu 

Asa^w-a 

^RaU WJJ 

iTr 

^u «^Qm 

pnivi: 

vin^ 

inuf\i 

V{\f\ YIJl^ 

aaiiiaaauir: 

nfjtA. nsQR 

AAflJ i^ 

S\4 itliin 

AF1» 


6 soprano, ria; 6 owe, \^m tdm; 6 as ur wrge, Ara; u 
rwde, ^; u piish, ^n; ai be, «iy; ai aisle, l^u; oi co/1, 
RQtJ; aw how, Ain; aw now, ^ig; li & n for \ A, no equiv 


13 


OF THE SEA- 


A quarry 

BSWn 

Cave 

T^m 

Clod 

Kon din 

Coal 

Tftn hfn 

Tree 

I'll - ^ • 

Ion mai 

Grass 

Ya 

Field 

R^i na 

Garden 

Si\en 

• 

Of the Sea. 

Ocean 

Ma: ha sa: nifit 

Lake 

Ta:lay sSp 

Sea 

Ta:lav 

Gulf 

Sw 

strait 

Chon^ khaap tang nam 

Spring 

Tanam, Nam pii: 

Bav 

1/ 

aw ta:lav 

• 

Pond 

Sa: 

Cape 

Laam 

Island 

Ko: 

Bar 

Sdn don 


Key:- a father, ?^1 id; a what, 5p];ayday, nf^x aa 
kana<^n, Fiimii m g; a: Cuba: ( cut off breath ) vzxw; e 
6nd, AW\4; i machme, li; 1 it, ^Fi, Rf); o born, tJQU utu; 


ri^ r\m 


Si en 


tJQV)"U 

til 


^Tuvnti 


6^4 


iu 


Irui 


Dei 

run 


ill ^oii yiAg^ 




IfiUa^ 


Q1Q vitia^ 


^5: 


AU 
ARll 


6 soprano, Fiu; 6 owe, la^nii idjR; 6 as ur urge; im; u 

rude, §; 11 push, ^n; ai 1?>, g^iy; ai aisle, \u; oi co/l, 
RQSJ; aw how, A«di: aw now ^ig; 11 & ii for a, A, no eqniv. 


14 


(»F THE SEA. 


Channel 


]{6ngnam 

Well 


Ho nam 

Light-house 


Kra: ehome ffti 

Rocks 


Hfn 'tfti nam 

Land 


B6k 

The shore, the 

l)ank. 

FSng, 'Taling 

Sea shore 


C'hai tatlay, fAng 'ta:lay 

Water's edge 


Rim nam 

• 

Wave 


Khliin 

Wind 


Lorn 

Strong wind 


I Ann kla 

High wind 


• 

Lom 'chat 

H urricane 


Pavu kla 

Whirl wind 


Lorn hAen 

Pirate 


X;h6ne pii rai, Sa ISt 

Raft 


Paa 

Buov 

• 


Luk tftn 

Mud 


• 

Khlone, 'Tom 

LK ep 


Liik 

Shallow 


'1^iin 

Chirrent 


Kra: saa nam Idi 

1 


Key:- a father, mW; a what, fp; ay day, i3Jn; aa 
kan^f^n, Rimii m fi; a: Cul>a: ( cut off breath ) unii^; e 
end, iw\4; i mach/ne, fi; ! !t, ^f\, m\ o born, UTiu, uou; 


Tl ^IW f»i» 

^d 

• 1- 

jorui 

imi id?^ 


tjQin 

r5?i: 


fisrt-sjjlyJ 

l^vina'ni: 



jBfnrt 


tin 

imu^i 


ii 1 

vi l^BJi. Yi aau^r: 


inn YiriR. 6l^ tiuj^ 

4tu3: 


ajin 

'mmf^tih iQ-fl 


• 

Q^: 


^^ 

'jUfi: 


n%i um 

umti^ %im 


nil <h 

la fu^: 

• 

vi^^ n^n 

mffjARy 


i^jj wgu 

AQTU fUm 


t«^j |i!Ttj. wifn 

ifi i!w 


Ufi 

rvJvi 


§n^y 

UQU. v&Q ^n, fill) 


t^g^U «JJ 

^>i 


qn 

fiwr 


k 

TO^^f^ 


n5:ii?y tnlv^f) 1 

i^mtmK 



6 soprano, ru; 6 owe, l^nn idjFi; d as ur r/rge, m; u 
r?ide, g; upush, ^n; ai b>, 2^1^; ai aisle, lu; oi co/1, 
FiBU; iw how, AHi; aw now rT); li & ii for ^, A, no equiv, 


15 


OF THE SEA. 


Flood-tide 

Ebb-tide 

High waiter 

Low water 

Land breeze 

Sea breeze 

A gentle breeze 

Fort 

Custom house 

Sea shell 

Sea weed 

(yoral 

Foam 

Fishing stakes 

Fishermen 

To fish ( with hook ) 

Fishing line 

A hand fishing net 

Large fishing net 

To cast tlie net 

Skiff 


N&m khtin 

N&m Ifing 

Nftm mak 

Nam noi 

Lom pat khtin 

Lom pat long 

L'lm ehflev 

Tom 

R6ng pasi 

Hoi ta:lay 

Sa rai ta:lay 

H in ka rang 

Fong nam 

Kua 'po: 

Chaw'pra.mong, 'pran pla 

'T6k b§t 

Sdi bet 

Sawing 

Hda 

T6t hda 

Riia 1 ek 


i »■ I 


Key:- a father, 3^ i id; a what, g>i; ay day, nRi; aa 
kanaan, fiimu ii2^g. a: Cuba: ( cut off breath ) ii: uii; e 
6nd, mu; i machine, P\; I It, ?«, Fifi; o born, UQU, unu; 


Qi mKi yiia^ 


siff 


141 14 £1^ 


^3J W^ Tiy 


a^iJ UN^ 2^^ 




j^ my 




3^ 




Am 


VID^AAV^ 

llu Ami 


AQtidlriFi: 


liun 


AQ Auu P)^ un 


^0' o^ 


j RE1AA3^J 


w ^APin 


^^n2^\A 


4- ^ 


AtlAAaUFlWTriAlA^ 

AQg'n'ufl^nCl^ 
viRTiiviyiAiipi 


2^n 


vJ: 


6 soprano, Ru; 6 owe, l^^fi'ii lilsFi; d as ur </rge, abb; u 
r?/de, |i; u push, Fin; ai 1/e, ?^i^; ai aisle, lu; oi coil, 
RQii; aw how, iiii; aw now, ^IQ; li & li for ^, A, no equiv. 


If) 


OF THE SEA. 


Ferrv boat 
Steam ferrv boat 
C-ar^o boat 
Steamer, steam-boat 
Mei'chant vessel 
Sailing ship 
Sail boat 
Man-of-war. 
(run boat 
Transport ship 


aiioi* 
Supercargo 
Ccmipass 
Funnel 
Smoke 
Steam 
Propeller 
Side wheel 
\U )pe 

The var Is 
Mast 


Riia 'chang 

Riia fai \hkng 

Uiia eha 16m 

Hiia kon fai 

Lliia p6 kha yi.i 

liiia kam 'p&n bai 

Kiia bai 

Riia roj) 

Riia 'piin ySi 

Kiia bantuk sOng ta han 

Ka: lasi, liik riia 

*( 'hun 'ehu 

Kh(^m (hin riia 

' Plong riia i&\ 

Khwan 


ai nam ron 


'ChSk tai 
'Chak khang 
Chiiek 
Flaw bai 
Saw kra: (long 


Key:- a father, m 111; a what, f?i; ay d«//, n^r, aa 
kknaaw, mmu n^ gi; a: Cul a: ( cut off breath ) i^iwn; c 
end, iwu; i maoh/ne, ^; I It, ^?i, %^; oborn, tiQUViau; 



7\ R*1^J VIA^ 

'3\5 

Cm ^ 

i^f'lXtJVl 


fit) W ^v 

?rW3JA!^/lttJ7) 


00 unnu 

Ritntuv) 


0B na w 

^wjj ipof^ ^limtiv) 


tm m Ri \vi\\ 

iijQs^wvi: iW i^a 


00 rnuii lu- 

inSrlw 


TsQ lu 

ilfRtuW 


0B JLI 

U3JU!]!]?I^!]3 


0Q tJti Iwtlj 

rmlTjYi 


0Q m4T[in m inwi3 

iiVlJ'UIItllQVl^W 


n:«i^. gnfjo 

i*!fig^Q5 


fuf 

^ dol Finn 


A*D3J l?il4 0Q 

FUJIN^r 


tJ?iQJ 00 ivJ 

fiiA iu^ 


F17U 

*tftjJFl 


Lb ui hu 

'mu 


^m vim 



sm^*i^ 



i^QTl 

ta'iN 


AW^llu 

vi^inii: 


i«n nsttfi^ 

jjnvi: 



6 soprano, fi\4; 6 owe, iany idjR; 6 as ur wrge, aib; u 
n/de, |i; u push, i^n; ai 1/e, ?nii; ai A,isle, lu; oi co/1, 
FiQii; aw how% \w\ aw now, tnig; li ik \\ for A, A, no equiv. 
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OF THE SEA. 


Rudder 

Ballast 

Pilot 

Anchor 

The hold 

The deck 

Sails 

Cabin 

Oar 

Ship's Woat 

Awning 

Sounding-lead 

Starboard ( side ) 

Port ( side ) 

An anchoi'age 

To anchor 

To weigh anchor 

To roll ( as a ship ) 

Sea-sick 

To sail 


'1^ 


To row 


Hdng siia 

ap ch^w 

Khon nam rong 

Sa m(') 

Nai tong riia 

Datfa riia 

fJai riia 

Hong nai riia fai 

Kan chi(*ng, 'Chaaw^ 

Kiia sAmnlp rua iAi 

Pa bai dat kani 'pan 

Liik ding yang nam 

Khang khwa lam rua 

Khang sai lam riia 
( T\ tot 'chot riia 
( haang nting 
Tot sa nu) 


'-n? 


Ton sa mo 

Uiia khlong, 

Kiia klok khlaang 
Maw kliin 


i 


Laan bai 


ir 


ri kanchieng\Chaaw riia 


Key:- a feather, 2^1 id; a what, %v, ay d«i/, ug^i ; aa 
kane^^n, Fiimu m |i. a: Cuba; ( cut off breath ) 3jruiQ; e 
end, mu; i mach/ne, f\; \ !t, ^F), m; o born, yQii, tiQU; 


7)^11 


Yli^ 


^d 


v\"wmQ 



Qumi 

uti» jC^: 


r\U ill 5Q4 

Iwmi 


«riJQ 

iAQ^ RQj" 


k "^timn 

r\\fj a^:^: 



VI ifiM 


luuQ 

i'jimi 


v!h^ lu aIqI^ 

anuu 

* 


\m: 

• 


•'owirrtuvi 


enltj Fiiwi1i£ju 

qqG^ 

'• 

gnFuQ^wtn 

iinufinw^ 


%v HQi ^IiaIq 

ir^ittiFi, ( I'TTR ) 


-DW*fij ^VsB 

\m\ ( lir^ ) 


fi viDR SQ^ aIq uw m^ 

iAQlAiAEJ^ FIQ?" AQTf 


VlQFl aViJ!] 

*jiAAm rq/ 


t1Q\4 e^ajQ 

V) Ag AAm RIQ3*' 


A3Q iFim UQ na^Dtl UFim 

VI tj^ i AAQmQ'IW ) 


1 



u^u \u 

"^nm 


t] mihm u-SQ fifl 

iQ% 



6 soprano, Fitj; 6 owe, tg^nfj tiJa^; as ur urge, im; u 
nfde, g; u push, (rin; ai l/(?, ?ii?j; ai aisle, 111; oi coil, 
RQ^; aw how, A^ai; aw now ^t^; li ^ n for ^ A, no e^piiv. 


18 


OP THE SEA. 


To paddle a boat 

To go on board ship 

To go ashore 

To bathe in the sea 


To wade in the water 

To get in a boat 

To sail a boat 

To tack 

To capsize a boat 

To bale out a boat 

The boat leaks badlv 


Pai ruft 

Khtin bon kam 'pftn 
Khtin 'pfti bon b8k 
£lp nam ta: lay 
'Cha: lua nam 
'Charlong riia 
'Cha: Kmn hai rda 


V i 


( 'ha: laan bai kaw 
'Cha: 16m riia 
'Cha: wit nam rdft 
Rua rud 't6m ti 


The Seasons, etc. 

Cold season Ka: du ndw 

Hot season ' Ra: du ron 

Dry season, ! Ra: du laang 
Wet season, Rainy seasoni Ra: du f6n 

Cold I Ndw 

Heat Khwam ron 

Hot Ron 


Rain 


F6n 


Key:- a father, 2^1 itJ; a what, jw; ay day^ anr, aa 
kana^^n, mmu aj^g. a: Cuba: ( cut off breath ) jj: un; e 
end, mu; i raachme, f\; ! Tt, ^fi, m; o born, T4Q14, tJW; 



Tl fe Yii2^ 

6\ 

Wiy iJB 

- 

IJUWPl^"?^ AQ^UW 


hxi tiu r nftii 


' 'ptn QQiAtuwm 


^U 111 UU IJfi 


Ijltn QltTTJ^ 


Qidui vi:a?i 


pAtJYi: SijiM 


T 


^AQf) SiTb QQPliWQf' 


-srj^iAJB 


1 •^mPl SUAQ^DW 


-s: am \um 



'pAK^AQtuP) 


^t unu \i\ m3 



•JIAAVin 


s: ^uilQ 


•gAAFlwltAtlttjafl 


s: fin w aIq 

• 

•JIAUg^ AQ*! AQtllW 


df] ?^ ig^u Yi 


^ttJW ^nX AAtJJ^^ 



Tl^lIU 

rjgi pIt^ '' 


t]§WT^ 



iRg^^r^im 


TigJQ'U 

• 


troYi ^im 


r|§um 



Ifij ^iu 


t]gdu. 



riw -^im. Am ^-ni 


ViU-n 


\mm 


mMi foii 


m 


!qi4 


, aevi 


c^y 



an 



6 soprano, Fiti; 6 owe, \f^r\ii liljFi; 6 as ur urge, abq; u 
r?fde, g; u push, Fin; ai 1/e, ^iy; ai aisle, \u', oi co/1, 
FiOli; aw how, ahi; aw now, t?n3; d & li for ^, A, no equiv. 
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OF PBKSOXS, RKIATIOXSHIHS. K'lT. 


Heavy rain 

F6n 'tok mak 

Shower 

F6n 't6k npi 

Wind 

Lnm 

Breeze 

Loin pat ihliev 

Strong wind 

Loni kla 

Storm 

Pa:yu 

> 

Clear 

Akftt 'prftng 

Dark 

■ 

Akat khlflm 

• 

. Fog, mist 

Mok 

Damp 

Chilni, .'phiek 

Dew 

^<am kh^ng 

Mildew 

Ra 'pai 

Mildewed 

DM khtin ra 

Pure air 

Alvat bdrtsfit 


■ ■! •l^* •■ 


Of Persons, Relationships, etc. 


Man 

Woman 

Girl 

Boy 

Son 


Khon pii chai 
Khonpiiyfng 
D8k pii yfng 
DSk pii chai 
Bflt chai 


Key:- a father, mW; a. what, gpi; ay dtfi/, mi ; aa 
kan«an, Rimu an g. a: Cuba: ( cut off breath ) jruiQ; e 
find, mxi; imachme, R; lit, ^r, 8r; o born,aiQiA, uqu; 


I 

tAlR"W 




Ti\4 n 


IT 


QiniR tij^^ 


L^ 


il r1^ Rli 


Yi ilJ\4 I 




.6'.*^ 


Lih: 

fllR 


un 


d 


@ 


gjtUB 


r A «. 


h m^} RiA Yi du ujiw w tlfei 


RiA^nn^ 

UJJt4 

- " . • 

R'uyyimi 

^i^u 

V ' 

ifln |wc^^ 

AfiBjl^: ' 

1 ' • '• 

Af(n ^"1^ 

UQ^ 

.- 

y W5 -ff-iti 


i 


6 soprano, Ri4; 6 owe, Ig^nu lilj^; 6 as ury/rge, i^a; u 

rwde, g; upilsli, i^n; ai 1/e, ?^itj; ai aisle, lu; oi co/'l, 
Rpii; aw how, nn; aw now ^t^; li & ii for a, A, no equiv, 
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OF PERSONS, UELAT10N8HII>M, ETC. 


Daughter 

Bat ytng 

A child 

D§k pd nting 

Children 

Dgk lAi khon 

Babv 

D6k on 

Twins 

Bat faat 

Father 

Blda, P<^ 

Step-father 

Blda lieng 

Mother 

Manda, Maa 

Step-mother 

Manda lieng 

Brother ( elder ) 

Pi chai 

Brother (younger) 

Nong chai 

Sister (elder ) 

Pi sAw 

Sister ( younger ) 

Nong saw- 

Son-in-law 

Bat khSy 

Daughter-in-law 

Bat sa:pai 

Brother-in-law 

Nong khoy 

Sister-in-law^ 

, Nong sa:pai 

Cousins 

Liik pi Ink nong kan 

Uncle ( elder brother ) 

Lung 

Uncle ( younger brother ) 

Ah 

Aunt ( elder .sister ) 

'Pit 


Key:- a father, mW; a what, fw; ay day, mi; aa 
kanaan, Rimu u« |i; a: Cuba: ( cut off breath ) livUTQ; e 
end, iwu; i machine, li; lit, ?w, r>); o born, UQii, UQU; 




too 

ywjw^i 



i?(n ^ Vits 

; iQlu^fi: 


i?(n vinyu r\4 

^8^ iwfii 


ltr\ BQUl 

itjfl 


i^m UN^ 

vi^x 


Qwi. fio 

; vliivifif 


0^1 J^^ 

' Tfi^wvli ayiq/ 


UT5pn- uiJ 

jj: ivia/ 


iJU^A^U^ 

TfiSiwjj: iViBf' 


WTTT^ 

ItiJO lVIO^ ^ U^^iREf") 


tfe^-tnii 

itJJB AYlsf" [ y5 AflBJ . 


fitn} 

f R Hfiof" [ 1^8^ iriQS ] 


ufe^^TJ 

, ^R AinQf" [ d5 Arit)5 - 

• 

iyw3i*nu 

W Sn4 »IQ 


yma^lSl 

1 WQ i^sfoU 2^0 


ub^iii^ 

. iUJQ lYIofoU «Q 


'umnt Ifi 

^R iyiBf" Su 2^0 


^n w ^n \4!]^ rm 

Rrtu-tr: 


9^ 

riSriSi 


f)i 



!ii 

Qiyefi: 



6 soprano, R14; 6 owe, lanu idsR; 6 as ur urge, im; u 
rude, g; u push, Fin; ai he, »"m; ai aisle, \m; oi co?l, 
RtDy; aw how, i%x aw now, m^; li & ii for -^^j \ no equiv. 


if 


OP PEKSONS, REiATIOKSHtPti;^ ETC. 


Aunt ( younger sister ) j Na 
Nephew , LAn chai 

Niece I Lan sdw 


Husband 
Wife 

Grand child 
Great grand chiW 


Piia, SA mi 
Mia, Panraya 
Lan 
Lane 


Grand father ( paternal ) 'Pu 

Grand father ( maternal ) Ta 

Grand mother ( paternal )i Ya 

Grandmother (maternal), Yai 

Wedding Kan wiwahaimong khon 

Bride 'Chaw saw 

Bridegroom 'Chaw baw 


Married man 

Married woman 

Bachelor 

Spinster 

Orphan 

Step-child 

Mr. 


Chai !ni mia laaw 

Yfng pii mi sAmi laaw 
( Chai ti yang mai 
( mi panraya 
Ying yang mai mi stlmi 

But kampra 

l^iik lieng 

Nai 


Key:- a father, m id; a what, ffi; ay day, nm; aa 
kan««n, mmu iih g; a: Cuba: ( cut off breath ) jjruiQ; e 
end, iv\u\ i maeh/ne, ^; t tt, ^^, m; o born, i\t\'u uqu; 


Ti ^%i Flu ^ iilti njiw ^ itei 


mai 


tli 

QTUW: 

Viniu ii"m 

i\4:flQ 

W^^TUiVTg 

vi-tr: 

&I5, fviii 

mmf\t 

it\%i. njj^i 

u 

W2^1"U 

lifijuln^^w: 

iw^u 

injwiinru1ii2^fi: 

1 

lifijuwdi lYiof" 

m 

iifisufirv^i iviof' 

^T 

unruwnj: iyibj' 

yiy 

iAnruwru: iYiof 

n"iy'73TviujR«^ 

n^m 

i^lfCQ 

lujw: 

islrjig 

Itij^: i^iJ 


iiUl^ iiUU 

wry^ ^ ii «n3j iijjg 

uul^^uuu 

'ffiy fi ^"5 ui ii nn^i 

liu-fl: iao 

\fi 

«rtluTf: iwsf 

^^j tItwJI 

QB5rfJ\4 

§n J^i 

TfTiwuln^^R: 

1 

Cmwm 


6 soprano^ ru; 6 owe, \nr\(i tdjw; 6 as ur i^rge, iiiQ; u 

nede, §; upiish, ^n; ai l?e, «iy; ai aisle, V oi coil, 
RQ?j; aw how, mi; aw now wtq; li & u for a, \ no equiv. 
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OF PERSONS, RELATIONSHIPS, ETC. 


Mrs. 

I, me 

You 

He, him 

She, her 

My, mine. 

His 

Hers 

We, us. 

Ours 

They, them 

Their 

An old person 

A tall person 

A short person 

A bald person 

A deaf person 

A dumb person 

A fat person 



M^m 

Ch&n, khapa:'ch&w 

Tan, 'chftAv, 

Khiw (pii chai) 

Kh^w [pii ylfng] 
( Khong ch^n, 
X khong kha pa: 'chjlw 
Khong khdw (pii chai) 

Khong khdw [pii ytng] 

Raw, raw tang lAi 

Khong raw tang lai 

Khdw tang \&i 

Khong khdw 

Khon cha: ra khon nSng 

Khon Sling khon nting 

Khon 'tiakhon nting 

Khon sisa: l^n khon nting 

Khon hii niiek khon nting 

Khon bai khon nting 

Khon iien khon nting 



Key:- a father, fiiliJ; a what, f«; ay day, nm; aa 
kanaan, Fiimu Hf^^; a: Cuba: ( cut off breath ) uniTJ; e 
6nd, iwu; i machine, ^; I It, ^R, fTw; o born, UQU, tiou? 


7) ^U FlU ^ llJ\4 nj-lfi ^ "UQ^ 




imiju 

£lFfiirif 

tm. •SlwAs'1 

Vii 

Yi-m. i4l 

V 

i-Di [ Sniu J 

s. 8u 


urn iiii [ |jTny ] 


-nm nil 


[ ^wt^l] 


in in r\mn^%} 


•nm in ifiw^i^ 


% iSQ 

iOQw: 
iOTjur 


iTii ytmn']^} 

iY). iVllI 

urn iin 

iiifij: 

RU-fln Ru wil^ 

iiQ-utoj^rw: idof ifu 

Rt4^4 R\i v\iw 

iBTfiB»: idof -tfu 

RUiWU Rt4 W^ 

iO'ffBR idof" w 

Ru ^prr^Sru ru w6^ 

iQtiQj^:^: idof" im 

Rt4 ^WUJl'l RU W^ 

ioiwvj: idoj' ifu 

RU ItJ RU V\^ 

io^titi: idof" Tfli 

R\i 0714 Rli W^ 

iQiivJwr idt]^ iTu 

**^fll^H^r' 



6 soprano, Ru; 6 6we, ij^nd idjw; 6 as ur wrge, iBO; u 
rwde, g; upiish, ^n; aihe, «itj; &i aisle, lu; oi coil, 
R!iy; &w how, iTii; aw now fn3; d & u for a, A, no equiv. 


23 


Parts of the Body. 


English Word. 

Siamese Equivalent. 

The body 

Rang kai 

The flesh 

Niia, m&ng sdng 

Fat 

iien 

The 8l£in 

Pfew n&ng, 'ta: 'cho 

Muscles 

Klam kliew niia 

Tendon 

en, na: hk ru 

The head 

Sisa:, hi\a 

The hair of the head 

P6m, kaysd 

The hair of the body 

Kh6n haag 'tua, L6ma 

Crown of the head 

Era: mom sisa: 

The forehead 

Na pak 

The temples 

Eha: mftp 

The nose 

'Cha: mfllk 

Nostrils 

Ru 'cha: muk 

The mouth 

'Pak 

Lips 

Rim f i 'pak 

The skull 

Sisa kra:15k 

The brain 

Sa: mong 

The features 

Dueng na 


Key:- a father, 2^ i Id; awhat, Jr; ay day, i^ai; aa 
kanaan, Rimu ii«g. a: Cuba: ( cut off breath ) ^ ut3; e 
6nd, wu; i machine, fi; I It, 9«, rw; o born, UQU, tioti; 


^B q: Q*li X . my iu n^ uon 


\u 


incn 


il' 


miYiy 


0714 


rr: , w 




r^, t 


s^m 




fiiddin 


^Q^WUl 


tion jfiifiy^ Q5nt]w 


viuofi 


r\frS\u 


JJFfTfaTf: 




YliUJUTf: 


6 soprano, ru; 6 owe, lan(j idsw; 6 as ur wrge, im; u 
rwde, g; u push, ^n; ai he, f^i^i; ai aisle, lu; oi co?l, 
Floy ; aw how, mi; aw now, f\v; li & u for a, \ no equiv. 


24 PARTS OF THE BODY. 

1 • 


The face 

Nk 


The eye 

'Ta, 'chaksa 


The eyeball 

Liik 'ta 


Eye-brows 

Khiw 


Eye-lid 

N&ng 'ta 

1 

Eye-lashes 

Kh6n 'ta 


Pupil 

Liik 'ta dam 


Tear 

Nam 'ta, assflL 


Cheek 

Eaam 


Ear 

Hii 


Saliva 

Nam lai, 'khaylo 


The voice 

Sdm nieng put 


Tooth 

Fan, Tan 'ta 


Palate 

Paydan nai 'pftk 


Uvula 

Lin kfti 


Tongue 

Lin 

• 


Jaws 

Khd kan krai 


Gums 

Ngflak 

» 

Throat 

Nai lam kho 


Adam's apple 

Luk kra: dfiak 


Breath 

Lom hAi 'chai 

• 


Key:- a father, «i id a whftt, fw; ay day, mr, aa 
kanaan, Rimu ai« g; a: Cuba: ( cut off breath ) tiniT3; 6 
gnd, iwu; i machine, fi; I It, flfi, Sfi; o born, ufju UQU; 


4idb:S 


i^x. T)y^ 


Iwii 


nuon 


iBd 


WUl 

^ivkr 

WT , *}ny 

Yi Lb 

§n m 

filotiQf^: 

h 

IfH^JTif: 

vMm 

IbSr 

TIU Wl 

1b 112^*11%: 

§n ?n ^n 

fiif\n 

ui wi . m^ 

ifiyf 

lif^ 

%n 

\? 

i^tjf 

Ul aT^ , iTlt« 

Tfl^QI 

snm^^ ^n 

hnw^ni 


p: 

iwrntiluiJin 

udi^e^: 

^tilrl 

^i«T 

^u 

ifiS 

•mrrnlm 


it^n 

tlnr: 

I'U »1 WQ 

tifinfi: 

§n nsufiBn 

UBmJTftUBtill^l 

«3J V\T^ \^ 

iU^l 


6 soprano, ru; 6 owe, \nn(\ tdjR; 6 as ur urge, m; u 
r««de, g; fl push, ^n; ai he, j^iy;ai aisle, lu; oi coil, 
RBtj; aw how, i-m; aw now, 9173; li & ii for A, A, no equiv. 


25 


PARTS OF THE BODY. 


Chin • 

Liik khang 

Neck 

Kho 

Beard 

Nuet khang 

Mustache 

Nuet rim f i '\ySk bon 

Lymphatic 

S^n nam Itieng don 

Perspiration 

Hua, say to 

Blood 

Liiet, L6 hft 

Bone 

Kra: duk 

Periosteum 

Yiia hum kra: duk 


Cartilage 

kra: duk on 

Vein 

Sfen 16 hft dam 

Artery 

S^n 16 hit daang 

Back 

L^ng 

Back-bone 

Kra: duk s&n l^ng 

Marrow 

Khdi nai kra: duk 

Chest 

Suang 6k 

Lungs 

Tot, 'Pap pa sdng 

Phlegm 

Sdme ha: 

Breasts 

Nom 

Nipple 

Sisa: nom 

Abdomen 

Tong, napi 


Key:- a father, «i id; a what, Q>); ay day, am ,•» aa 
kanaan, ruuu a^ g. a: Cuba: ( cut off breath ) vcxra; e 
end, IMU; i machme, f\; I It, ^^, fir; o born, \4Q\i, UQU; 


'ffB q: 

g^x. 

ta)i$ 


^u 


FIB 

idn 

■% 

WtiQfl R"W 

iti^fi: 


Wti^fl Hj Qilin Uli 

^l^piiii: 


im4 tn m^m mu ■ 

^^uyJ^Fi 


i^Q. mtvi 

mnm^mu 


i^BFi- \m^ 

umi 


n5:^ji 

Xu'u 


iCiQ 1^ njtgn. • 

mnnmm\}%i' 


nstgin QQU 

Fi/fiia^Tj: 


im4 la^^Pi ^1 

iQU 


lafutgj^^ am 

mii^Ql 


m^ 

; iAtjn 


nn§n m^wm 

iiunttiti 

« 

i-fl T.14 njtgin 

1 ** 


vi5^ on 

' i^mvi: 



mti: 


ijsrajv^: 

I i^J^ij 


ViJJ 

iufkviir: 


mt uu 



rihi wt\ 

UQtjt^idu 



(^soprano, Fiti; 6 owe, la^nii Itls^; 6 as ur ?<rge, iSQ; u 
r?/de, g; u push, (rin; ai 1/e, m%}; ai aisle, lu; oi co/1, 
F)f]?j; aw how, ni; aw now, fw; u Sz u for \ ^, nf) oquiv. 
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PARTS OF THE BODY. 


Navel 

Heart 

Liver 

Intestines 

Large intestines 

Small intestines 

Spleen 

Diaphram 

Anus 

Sac 

Stomach 

Kidney 

Bladder 

Joint 

Synovial fluid 

Shoulder 

Arm 

Hand 

Palm of the hand 

Finger 

Finger nails 


Sa: dii 
Hiia 'chai 
'Tap 
S&i 

S^i vai 

t.' 

Sai lek 
I Wa: kang, mam 
Kra: bang lom 
Ta wan nak 
Ka: po: 
Xra: po: ahan 
Tai, ya: ka: nang 
Ka: po: pas-sa-wa: 
Kho kra: dflk 
Nam nai kho kra: dflk 
Ba 

Khdan 
Mil 
Jba mil 
Nlw mu 
Lep mii 


Key:- a father, 2^i id 5 a what, f^; ay day, iif^r, aa 
kanaan, Rim"U a^ §; a: Cuba: ( cut off breath ) VZMI^; e 
6nd, iVM; i maohme, f\; \ tt, ^f\, m; o born, unu \xt\M; 


^ti q: fe X. 


)I))D 


fff\fl 


mi%t 

^Is 


tm 



mnf 

^4. 


Suivipcfivi 

is Iwtlj 


«Tff:fiuiviFf:fluir: 

ISijfh 


frjjBa«:S\iiifij»frffi\i 

xm ami 


svd^u 

nntli^^aj 


IwutDiiv^jjj 

Yi^Tj v\un 


imxmt 

nrinx 


U^R 

n:inx qiwtj 


«f:mjAiJjn 

Iw. ynirm 

- 

R^ii 

nrinx m^ix 


uti^^^iwof 

-flo n3:p^ 


'UQ^UYi: 

h TIEI . til Iti 

^nst^n 

Tfrtuniia: vigfi 


U1 


Amu 


t 


•flf^A^m 


qui: 


tin 

Aisu^: 

i\-)t\t\ 

WliJ QQvlfiAiStifi: 

u^m 

fl^ADBf" 

iiu JJQ 

fl^mof'A'u^/ 


6 soprano, r"u; 6 owe, ^«n(j idjw; 6 as ur urge, itiE]; u 

rwde, §; u push, ijin; ai lie, g^iy; ai aisle, \u; oi eo«l, 
RQ^; aw how, nii; aw now wt3; u & u for >«», A, no equiv. 
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I'AK'IS (H' THK BODY. 


Toe nails 

L6p taw 

Thumb 

maa mii 

Index finger 

Nfw chJ 

Middle finger 

Niw klang 

Third finger 

Nlw nang 

Little finger 

Niw koi 

m 

Knuckles 

Kho niw mii 

Arm-pit 

Rak raa 

Elbow 

Kho sok 

Wrist 

Kho mii 

Pulse 

Tape pa: 'clion 

Fist 

Kam mat 

Excrement 

fit 'cha ra: 

Urine 

• 

'Pas sawa: 

Thigh 

Ta: pok 

Leg 

KhA 

Shin 

• 

Kra: diik san na khaang 

Knee 

, Hiia khaw 

Patella 

Sal >a hiia khaw 

Ankle 

Kho taw, kho 'tin 

Foot 

Taw, 'tin 


Key:- a father, g^i id; a what, o^; a>y day, n^r, aa 
kan^«n, Fiuuii m g; a: Cuba: ( cut off breath ) i^tuv; e 
end, iwu;i maoh/ne, ri; t !t, ^^, m; o born, uoti, UQU; 


^Q q: Qii X. ni^ m u?^ uan 


In 


IfiQCI^ 


im m 

tviAU^Ti: 

mm 

Y13JU 

h k 

T4Q -a 

SiAAfinxfi^AnQf 

uinf^v 

CfiR^^^^mEif 

&U1^ 

i'viQfir^^inQf' 

w t mil 

'Syi'm^minm 

a- k A 


Inur 

OI^WYl 

•dQ HQn 

iQ^^'tuf 

ih m 

mvi: 

AVIW-SJ 

tjg^ir: 

a.' 

fluifi: 

p'ssu:, 

i§n2vn1iiJt4Yi 

iJ2^?ra: 

V^i 

w:twn 

yn^ 

-HI 

ia^n: 


^t4 

WQATll 


?rtji .v5q A111 

itJAVia^^'l 

•DQ im m m 

am m 

im ?iu 



o soprano, r\^; 6 
r?/de, g; u push, 
Rnn; aw how, i%x 


owe, t?^nfj *tiJjR; 6 asur ?</'ge, abq; u 
Rfi; ai 1/e, 2^1^; ai aisle, L; oi co/l, 
aw now, ^tq; li & u for \ A, no equiv 


ZtS THK MOVExVlKXT 

S OF THK BODY. 


Sole of the foot 

Fa taw,fa 'tin 


Heel 

S6n taw, s8n 'tin 


Toe 

FTiia maa taw 

« 


Bile 

j 

Di, 'pit 'tang 

• 

Gall-bladder 

T\ ra: po: di 


Ribs 

Si khrong 


The Movements of the Body- 


To kneel 

"Khuk kSw 


To walk 

Don taw 

• 


To walk abreast 

Don rieng na 


To walk single file 

Don 'tam l&ng kan 


To run 

Wtng 


To stoop 

'Kom 'tua long 


To march 

Don k ra: buen 


To leap 

Kra: dSte l§n 


To stand 

Yiin 


To sit 

NSng 


To lie down 

Non long 


To crawl 

Khlan 


To get u]) 

Lukklitin 


To swim 

Wai nam 



Key:- a father, «^i id; a what, f^; ay dai/, aq2^i ; aa 
kan^^n, Fiimu U2^ g. a: Cuba: ( cut off breath ) vrj\ra\ e 
,end, mt4; i machme, f\\ I It, fn, m\ o born, UBU, tiQU; 



du 

Rifil^i ni^ 

dim i\^m^ 


1 

gfliivn, tmm 


1 

w U3J irn ^ w U3J wu 



Iy. 

^. ClPim 



iu^: 

nsrAfixfi 



nQSi2^:utia^wi^Q5 

^tpiw 



fbn 


im ^1 n1 111 nm 

^n i«Qi 



^vi«: 

Afiu A'ir) 


' 'ijQon 

Ariu ilii^ tin 
ifiu pnaj v^m m^ 


i ^QQniQitJ3ir:en: 

^gon f^nl^ ivJ^: 

1 

S 


1 

nil gfim 


1 ^ w:|iiJ: 

ifi"u n5:ii;tA 


^jjTff: 

njitn^ igiiA 


1 
1 '^^w 

Ciu 


"^imwy^: 

1 



UQUm 


; ^ Ui^iu: 

R«m 


pFijQa^: 

^n Tiu 


; -^iflYlQtl 

m in 


, -^Tniaj 


iBid 


A A 


6 iioprano, RU; 6 owe, l«nii ItJi^; 6 as ur ?/rge, IHQ; u 
ri/de, g; u push, ^n; ai lie, 2^1^; ai aisle, lu; oi co/1, 
RQll; aw liow, m; aw now ^Ti; li & li for A, a no eqiiiv. 
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FHE MOVEMENTS OF THE BODY. 

To wade 



1 
Liiey nam 

To float 



Loi nam 

To push 



Palak aw, Din 

To inill 


' 

Lak 'pai, Diing 

To swell 



Pongkhtin, Beum khtin 

To grin 



Yim 

• 

To vawn 



Haw non 

To carry on 

L the shoulder 

liaak 

To carry in 

the 

arms 

um 

To carry at 

arms length 

Hiw 

To ride ahorse 


Kill ma 

• 

IV) embrace 


Kot 

To kiss 



'Chup 

To climb 



'Pin 

To dive 



Dam nam 

To box 



Chok miiev, Chok aw 

To fight 



10 su 

To rest on 

the 

arm 

Taw khaan 

l^o lean 



Ping 

To feel 



Khlam 

To dance 



'T^n ram 


Key:- a father, g^ lid; a what, fpi; ay day, aq«i; aa 
kanaan, FiAmu ua^g. a: Cul)a: ( cut off breath ) vn uv; c 
end, it^u; i mach/ne, fi; 1 Tt, ^^, m; o br^rn, uqu, tjd'U; 


uu pn fll Ml m%} ifflsT 


^li Ul 


^igw 


g^Qii in 


•gt^g^vi 


eaaJn aqi. 

m 

UtfiTf: 


^Tl ll- 

h 



WS^ -DU. 

mi^ hu 

li 1 


fi^j 


VI1I31A 


Vil^UQll 


•^UQU 


iitin 


'JlURf'fQBU^t^^i^Bf 


93J 


^uRlfiyviQiiit: 


^; 


^uRJUQRQi^RciJirifi: 


4331 


^ijRiBOSTf: 

m 

flB^] 


pB^Jitia*?: 



^tJ 


'^mt 


dii 


'^ij=1^3JD 


^'i in 


^l^vlr 


Tin 3JQ^. 

•ffn AQi 

•gtiBmr: 




■pi^vi: 


i'V?! Aniu 


"IjijIryiQBiAViQiiJ 


W^ 


i^m 


mi 


"^fif^ 


iMih 


"^iifixni 



6 soprano, ru; 6 owe, Ig^nfj tdsR; 6 as ur wrge, iHQ; u 
r?/de, g; u push, ^n; ai h'e, «")^; ai aisle, lu; oi coil, 
Rnti; aw how, i«in; aw now, pitq; 11 ^ 11 for < A, no equiv.' 


30 THE MOVEMENTS OF THE BODY. 


To tremble 


'Tua sftn 


To breathe 


TTjii 'chai 


To snore 


Non kron 


To hawk 


Aam 


To sneeze 


'Cham 


To cough 


ai 


To belch 


R6 


To hiccough 

• 

Sa: flk 


To expectorate 

Biien 


To open the 

eyes 

Tidm 'ta 


To close the 

eyes 

TiSp 'ta 


To cry 


Rong h^i 


To call 


Riek 


To sob 


Sa: lin 


To clap the 

hands 

T8p mu 


To suck 


Diit 


To hold, in the mouth 

6m wai rial 'pak 


To blow 


Taw 


To urinate 


Tai 'pas-sa-wa: 


To scratch 


Kaw 


'i'o speak 


Pht 



Key:-, a father, ^i id; a what, 3^; ay day, nan; aa 
kan^^an, mmu uf^ g; a: Cuba: ( cut off breath ) jjru'n; e 
Snd, mu; i machine, fi; I It, ^w, r>i; o bom, UQVi, uou; 


uu wi n J ^1 mil fciio 

• 

^iifislitjl^ 


•{iuIyi: 

UQ34 

Ijeon 

IB 


im 

^itj^'flt 

tJTU 

•pSflRll 

viA^niriiJntwifin 

if^n 

■gRQRR: 

WU fit) 

IjiiFi^vJviAm'uwir: 



ti"m {l«r«nx 

•ji^Iauvi 




(5 soprano, ru; 6 
rwde, g; u push, 
RQ^; aw how, mi; 


owe,, l^nti liJsgi; d as ur W7'ge, IHB; ..u 
^n; ai h'^, n^^; ai aisle, lu; oi co«l, 
aw now ^"0; li <& li for a, a, no equiv. 
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The Ailments of the Body. 


English Word. 


Siamese Equivalent 


I am ill 

[ am sick 

Go call a doctor 

Sick 


(^)iAn iD^i sa: hai 
Cvhftn 'piioy 
Tai 'tarn mo ma 
'Cli§p 


Bring the medicine case aw hip ya ma 

( aw chon nam cha ma 


Bring a teaspoon 

Get some hot water 

Illness 

Tooth -ache 

Back-ache 

Head-ache 

Stomach-ache 

Ear-ache^ 

Colic 

Asthma 

Consumption 

Fever 

Giddy 

Faint 


( 16m nting 

aw nam rgn ma bang 

Khwam 'piiey 

'Piiet fan 

'Chgp Idng 


'Piiet sisa: 
Tiiet tong 
Tuet hii 
'Chflk 

Hut 

( Rit si duang haang 
( Wan na: roke 
KhAi 'chap 

Wing wien sisa: 

Ten 16m on ra: hiiev 


Key:- a father, ai Ld; a \^rhat, ffi; ay day, an^ ; aa 
kanaan, mmu a^ gi. a: Cuba: ( cut off breath ) jjrui;; e 
6nd, iv\u; i machine, ^i; I It, ^w, m; o born, UQU, ?jqu; 




11 f\i\] nu 


I Iv)^ UQfi ^liiiiii !IJnl"]fe^ 


AQ1 ^u tn ill mrf'A^ri ^uafih: 

AQl 'Sou \A^ *51 U1 A^iJ W\A^ ul^ AQW ^y 


im W ToiA 3J1 tJTI 

AflW-JiaBW QQAPIBJ 

^7m i\i^ 


S2^2i: Aun: 

d;)^ fi\4 


■^Vl AQfl 

A^Li wm 


AAUn AQfl 

d^^ Rpft 


AS^ AQn 

d^^ "^^^ 

• 

^pujjJn AQfi 

dg^ ^ 


aShk: ABfl 

?n 


wQ^n 

ftf] 


AAQirai: 

5>f ^ mt AA^ 

. -JJJUAt^R 

FIQIA ifiJ 'hi 



mil} 

"qi a^^xa ^^: 


■ * fi^li 

Adu ni^ QQiA jrwgii 

iviu^i 


6 soprano, ria; 6 owe, Ig^nii idjR; 6 as ur wrgo, aus; u 

re^de, g; upiisli, rd; i\i\ie,f\i^; ai aisle, Iia; oi co/1, 
RQU; aw how, Ain; aw now fiig; u i& li for \ \ no equiv. 
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The Ailments of the Body. 


Smallpox 

Fidat 

Measles 

I suk i s&i 

Cholera 

A: hlwa 'ta: roke 

Constipation 

Tong piik 'pen i)an rardtit 

Diarrhoea 

Long tong 

Uysentery 

Ten bit 

Leprosy 

Khi riian 

m 

Sea-sickness 

Mjiwkhliin 

Lame 

Kha kha:yake 

Blind 

'Ta miit., hot 

Deaf 

Hi\ nuek 

Dumb 

B^i 

Squint-eyed 

'Ta lav 

Hoarse 

Sieng haang 

Cough 

ai 

Pregnant 

Mi khran 

Bruise 

Bop chani 

Boil 

Fi tan yai 

Pimple 

Siw 

Pus 

Nong 

Wound 

Phici tuk fan 


Key:- a father, 2^1 id; a what, f^; ay day, i'i^\ aa 
kanaan, mmu uf^ g; a: Cuba: ( cut off breath ) i^vuv; 6 
6nd, ivcu; i machine, f\; I It, ^f\, P\f\; o born, UBU uou; 


J 


Qi ^ mjl% i^u 


cnifD 


mr\ tin 


m^no^ 


d-uOn 


i 






Uj 




fiu 




RQ 


9^: 


iwjnu\4Uin: 




tint 


6 soprano, ru; 6 owe, Ig^nfj idjR; d as ur t^rge, i^Q; u 
rude, g; u push, ^n; ai be, ni^j; ai aisle, \u; oi co^'l, 
RQU; aw how, i«bi; aw now, ^ig; li & u for \ \ no equiv 


SB 


Common Remedies. 


Sore 

1 
PlAa 'chgp piiet 

Swelling 

Bnem nun k6n 

Hunger 

Hfw 

Thirst 

Ra: hai nam 

To vomit 

Rak 

To faint 

Ten lorn salOj) 'pai 

To stammer 

Ten ang 

To die 

Tai 

Ru})ture 

Sai liien 

Dropsy 

Tong man 

Hemorrhoids 

Rit si dueng ngok 

Venereal disease 

Rok sam rap burut 


Common Remedies. 


Absorbent cotton 

Alcohol 

Alum 

Ammonia 

Boracic acid 

Borax 


S^m li 

L3,w koho 

Sdn s5ni 

I Nam 'pra: san di bilk 

( yiew lit 

Krfit nam pra: sdn toiig 

Nam 'pra: sAn tong 


Key:- a father, ?^i id; a what, fyi; ay day^mr, aa 
kanaan, Fiimu im^. a: Cuba: ( cut off breath ) u: uv; 6 
end, iwu; i mach/ne, f\; T Tt, ^Pi, rw; o horn, Ufiu, tJfiu; 


nil 


^mif\ 


0\0\ 


• 

tnj: 

uiu "yu tIbu 

HUQg^S^ 

m 

rfjifiof 

jn^i^ \n 

iVio^^:vi: 

3-in 

•g^QSvi 

iilu g^jj ^a^uliJ 

■^ivJuYi:* •• 

ilJt4!l^ 

pimpiJJiJJof 

8^11^ 

^l^ij 


rdiSQ 

•i^^ JJTJ 

RjQiJ^ 

fn^R^j ^on 

iS3j jjsjQuir: 

tjFi ^iv^Jli y:^M 

'gu3l^fiF^:Bii: 

• 

e^i^^ 

mn 

UBUgffeWUU^flQVIVlQU 

m^*1 nQ SQ 

1 

^uir^ 

uBg^mj 

uiiJjriSf ff ^u^n i^^^^J 

UQJjtwAUy 

fiJR ui djr^u yim 

tumFI^FI AiBFI^fl 

"U1 iJjra^ Yif)^ 

tuu5nx 


6 soprano, Rt4; 6 owe, la^nii idsn; 6 as ur t^rge, im; u 
r«^de, ^; u push, irin; ai lie, n'Wi; ai aisle, lu; oi coil, 
FiB^; aw how, nr, aw now, niQ; d & ii for a, a, no equiv. 


Si 


Common Eemedies. 


I-BMB&B-BJ 


Kara: bun kon 
Law kara: bun 


Camphor gum 

Camphor spirits 

Camphorated ^.-^^^^^pg \ Law ffn ka ra: bun 

Cardamon tincture Law kra: wan 


Castor oil 

Chlorodvne 

Clove oil 

Chlorate of potassium 

Copaiba 

Nam man la: hang 

( Khlo rodin, ya kaa 

( long tong 

Nam man kan plu 

( Dang khlorate po 

( 'taaseum 

Nam man yang 

Cough mixture 

Ya kaa ai 

Croton oil 

Nam man sal5t 

Cubeba 

Dok 'pip 

Diarrhoea mixture 

Ya kaa long tong 

Dysentery mixture 

Ya kaa rok bit 

Epsom salts 

Di kliia fa rSng 

Iodide of potassium 

Dang ai oh dai 

Laudanum 

LS,w ffn 

Liniment 

Ya ta kaa miiey 

Lint 

8^ni li 

Mercury 

Ta rot 

Opium 

Ya fin 


Key:- a father, n^\l; a what, o^; ay day, ig?^i; aa 
kanami, Rimvi u?i |i; a: Cuba: ( cut off breath ) jjruTQ; e 
find, iwu; i machme, P\; I It, ^w, riVi; o born, UB'U, uoti;* 


\}M 


rim^f\ 


a\a 


iv\«i nstnu 


in uh IQ 


a 


FlQfl UU 

U1 ilft'tjR Qw 


2fl$ 




lil 


URUivlofrnj 
uRjJivJiif'^frillYiif: 

URraWElf'tDD^a: 
iRa^ljPlU 

tRiwm 
R!]vJ:2nif:i^Qf 


6 soprano, ru; 6 owe, ta^nu tds^; d as ur z^7'ge, ira; u 
rwde, |i; upush, ^n; aibV, g^iu; ai aisle, l-u; oi coil, 
RQU; aw how, mi; aw now nTi; li & li for A, a no equiv. 


35 


Of wearing apparel. 


Oxide of zinc 
Peppermint 
Quinine 

Sandal-wood oil 
Sleeping mixture 
Sulphur 

Sulphate of copper 
Turpentine 


Tan sdng ka: si 

Sara: nfta 

( Ya khdw kaa khfti, 

( ya quinin 

Nam man 'chan 

Ya kin hfti ISp 

Kam ma: t^n 

'Chun na: si 

Nam man s6n 


Of Wearing Apparel. 


White coat 

Siia khdw 

Coat 

Siia khote 

Trousers 

Kang kange 

Shirt 

Siia chot 

Socks 

Tung taw s&n 

Stockings 

TiSng taw yaw 

Shoes 

Shoe horn 

A pair of shoes 

Rong taw 

( Chon kh&w s^mrftp sSi 

I rong taw 

Rong taw khu nling 

White canvas shoes 

Rong taw pa bai 


Key:- a father, «i id; a what, qf); ay day, i-^ni ; aa 
kanaaiiy Rimu im |i. a: Cuba: ( cut off breath ) UM,v; e 
6nd, mu; i machine, f\; I It, ^R, rr; o born, liou, UEii; 


^Qipii 


m am mij w"tf 


1 


cndT 


ui flu ll^ vimj 


nuin\4 
uimimi 


iviQnilulviu 


•PQ iRJ!]^ uw^ my ^v •] 


l^B HT) 

l^yirtpiyi: 

metRyi 

tplK 

mjim 

1B31 ilffJJTf: 

A^E l^Fl 

i^w: 

p^ I'm mi 

Tfomr: 

^^ i-y^ ^13 

irwBnnr: 

smi'v^ 

^x 

mu 1111 jfimi W JQ^ i'yri 

^tfBli 

JQ^ itri g t^^i 

IQiiWStQQvJ ^if:' 

jQ^ i^^l erjlu 

Itvi: URuanr: ijir: 


6 soprano, Rii; 6 owe, Ig^nii idjR; 6 as ur urge, im; u 

rude, g; upush, Fin; ai lie, f^']^}; ai aisle, lu; oi coil, 
RQtj; aw how, iin; aw now my, d & ii for *, a, no equiv- 
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Of wearing apparel. 


Boots 

Rong taw siing 

Shoe lace 

Chiiak puk rong t&w 

Handkerchief 

Pa ch6t na 

Collar 

Tlok kho' 

Cuflfs 

Tlok kho md siia 

Necktie 

Pa piik kho siia 

Button 

Duui siia 

Button hole 

Rang dfim khwaa: 

Shirt stud 

Dum sSi siia chdt 

Sarrong 

SarSng 

Belt 

Khc^m khftt 

White clothes 

Siia kang kange pa khdw 

Dress clothes 

Siia 't6m yot wayla y6n 

Vest 

Sua kak 

Grass slippers 

Rong taw saLp'pd fang * 

Cap 

Miiek khaap 

Hat 

Muek 

Umbrella 

R8m 

1 

Walking-stick 

Mai taw 

Watch 

1 

Na-ll-ka pok 

Watch-chain 

Ski nallka pok 


Key:- a father, ai Id; a what, '7f\;&y day, anr, aa 
kanaan, fijmu ua «; a: Culia: ( cut off breath ) atim; c 
6acl, mu; i machme, f\; \ It, ^9\, RR; o born, UQU UQU; 


4a i^ 


ifljm urn niy w'l •] 


n)D 


3Q^ iVil §1 

a 


i^Bfi ^n 3m ii^ 

^i^Tf: 


en i^pi wui 

iitr\4li iRdi ^rl: 


tlg^Bfl RO 

RB^^il 


dg^Bfi ih Jjo ils 

Rrlir: 


m ^n RQ im 

idnlvi 


^dJi^Q 

tjQWPm 


Ji 1513J iiHX 

UQwautoa: 


(jjj W -oil xii ilf) il^ 

iwm9\ 


iritww 

ints^ 


A134 -Q>) 

itig^m: 

• 

im n-tf ifi^ e!l nig 

iTvirtRwir: 


im iSlsj tipf ^2^1 i^u 

imwwrtR^if: 


mann 

inrrpi: 


JB^ A1^ IfStjdBf'vJT^ 

nn2v«fm?iiiJQ^ 


wu;n iinu 

UFim 


v\34n 

iitrvi: 


3U 

QllUjI^?^"! 


liiiVh 

i^f\mf\T\ 


uT^m wn 

•ju'fl: 


«ntj UTwm wn 

^'flUTIU 



6 soprand, ru; 6 owe, Ig^ritJ \\lm', 6 as ur i^rge, m; u 
rwde, gi; u pilsh, Fin; ai he, g^iy; ai aisle, \u; oi co?l, 
RB^; aw how, mi; aw now, ^Tg; li & u for -«>, A, no equiv. 
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Of wearing apparel. 


Watch-key 

Comb 

Hair-brush 

Tooth-brush 

Ear-ring 

Finger-ring 

Diamond ear-ring 

Diamond ring 

Brooch 

Bracelet 

Pocket 

Pocket-knife 

Cigar case 

Spectacles 

Gloves 

To undress 

To dress 

A razor 

To shave 

To cut hair 

A looking glass 


Liik-kun-'chaa nallkapok 

Wi 

Traang p6m^ 

Traang tii fan 

'Tum hii 

Wdan 

Tum hii iM 

Wdan pSt 

K6m 'pak kho 

Kam-lai mu 

'Ka: pdw siia 

Mit pap 

Song burl 

Waan 'ta 

Tiing mii 

Tot siia 

Siiem siia, 'taang 'tua 

Mit kone l^m nting 

Kone 

'Tat p6m 

Kra: 'chok song na 


Key:- a father, «i Id; a what, Tf\; ay day^am; aa 
kanaan, Rimu U2^|i. a: Cuba: ( cut off breath ) viz utq; 6 
end, mu; i machme, fi; i it, ^^, rr; o born, uqu, UQVi; 


A A I I 


Old 


tnt4 


§n t^inju-s uTwm wn 

QBTirFi 

w 

t^liJ 

* 

iiQ3:tjJ%: 


IjyirtjlTf 

iiV\7U 

mr\m f^ 

^U ^ IWTIJ 

l^UEi-mA^riQtif'fJ 

iiWQll iWTIJ 

ipiuQ-aJu^rfJ 

i^^ tin RB 

ttjjif: 

dil^ fitl 

iuntiiy\t 

mill Jb 

WB iflvi 

ij^ mj 

wBinviluvJ: 

'^m ywl 

^niJiRir: 

iiTuem 

^rdn AYin^if: 


n^vlx 

ij^ LflU ig^3J ?^UI 

IBilTElj' 




iB^fiQ^n^rifff: 


A A 


o soprano, ru; o owe, la^n^ ida^; 6 as ur urge, im; u 
rwde, |i; u push, ^n; ai lie, mw, ai aisle, li4; oi co^'l, 
RBif; aw how, a^i; aw now, ^"Q; li & ii for A, A, no equiv. 


* 38 Of Professions, Trades, etc. 


English Word. 


Doctor 
Dentist 
Surgeon 


Siamese Equivalent. 

Mo, Pkat 
Ton 'taipaat 
Paat bat plda 


Oculist 

Paat 'chftk khfi 

Tiawyer 

Engineer 

Carpenter 

Mo khwam 
( Khon kaa khriiang 
( 'chak sia 
Chang mai 

Black smith 

Chang lek 

Stationer 

Khonkhdi khriiangkheau 

Carriage builder 

Chang rot 

Printer 

Chkng pim 

Book binder 

Chang yepnangsti'peuli^iii 

Shoe maker 

Chang tarn rong taw 

Book seller 

Khon khdi nangsii pIm 

Baker 

Chang 'pmg kha: n6m 

Barber 

Chang'tat p6m kone niiet 

Butcher 

Khon kha sattSmndakhdi 

Mason 

Chang it 'pun 

Contractor 

Pii rap m4w tarn kan 


Key:- a father, ri id; a wh3,t, f«; ay d«y, i^i ; aa 
hxnaan, miMV, m g. a: Cuba: ( cut off breath ) jjniT); 6 
Snd, iViM; i machme, «; I It, ^f), Sf); o bom, tiBU, timi; 


II fine 

nu u^ fi-w •] 

1 

f^llvilj 

UBn ^1 Autii m)x\h 

W3JQ, AiWTflCi 

FlQfl APIqI ^^ A^^XA 

TflUPiriiWTflfj 

Awufixw: 

ilWTfld'tJIRUWa 

Aifrij tm 

AiWKlll Sfl^ 

BBfiR^Sir:?!: 

V\3JBRTI3J 

2^!] ASJBJ 

Rt4 uh irW ^nf'my. 

ABIA 3\4 AlA^^ 

-ff-wlij 

r/aiJu mm 

Tf-tf iw^n 

!AtJ2^n^flyi 

RU Tliy IrW l^tiU 

^rAwmciQj 

TCWJtl 

AARfA5^:ti2iAFl!]J^ 

TTT^fJ^jfi 

WJUAPIflf' 

-fi-w i^u wuJihi iilu iajj 

ynluiAAFisf' 

-ffT^ Vii im AT^ 

^AJJAflBf' 

RXA 4"IWt41^ -Q1U WUJ^Q W3jfi 

^nA^g^A^^QJ 

•^T^ m nmj 

AtJAflBf 

•»"« BffR W3jtnXA WU^Fl 

tj/AUflf' 

Ru 4^ mi^^i AVAB Tiiy 

^TIASm 

•i"w S| ^VA 

A^tflA 

^ ftj Av^34i >fi rnj 

RQlAAAYISnAPlof 


6 soprano, r\a; 6 6we, l«nti liljn; d as ur i^rge, ahq; u 
^^/de, g; ii push, i^in; ai lie, «iii; ai aisle, lu; oi co/1, 
RQ^; aw how, ahi; aw now, rtq; li & ii for \ \ no equiv. 


39 OF PROFESSIONS, TRADES, ETC. 

Draughtsman 

Chang pAan ti. 

Painter 

Chang ta si 

Wash3rman 

Chang sak f ok 

Hatter 

Khontammuek 

Tailor 

Chang yep 

Brewer 

Khon klSn law 

Watch maker 

Chang nallka 

Lock smith 

Chang kim 'chaa 

Gold smith 

Chang tong 

Silver smith 

Chang ngdn 

Tin smith 

Tinker 

Banker 

Chang bSj 'tri 

1 Chang som saam 

( khriiang l§k 

Pii lam kan baang 

Confactionsr 

Khon tam klicng win 

Compositor 

Khon rieng pim 

Astrologer 

Puek hon 

Architect 

Chang baap plan 

Engraver 

Chan;jj kaa: 




Key:- a father, fc\ Id; a what, f^; ay day, n'sw, aa 
kanaan, Fiirnu n'Si |i; a: Cul)a: ( cut off breath ) lzv^r, e 
6nd, iwu; i machme, f\\ I It, ^R, ^f\\ o bo/n, tiQU UQU; 


rnj il"w WTi 


1 


M" 




^ 


m vJen 


Ti"tf -irn 


R\4 irn wijon 

• Pi 


•ill vim 




•ffn mm 


mnim 

•ill iTBJj iiirjj iR^Bi mwn 

fiiinof' 

y "^ii nu iiui^ 


liui^ inQf" 

FlU "^ll UBI w;i\4 


RBt4 ivJn*DUl!]!]f 

Flli itw W3J^ 


RBudo^f^Wl!]!]/ 

wontwn 


liQirrtpijtj^iyQa' 

•in iitju iiWi 


Bi/nivinvi: 

•in an: 


iBUinjunof' 


• 



6 soprano, R\i; 6 owe, \fiWss tdafi; 6 as ur wrge, ira; u 

wde, Fi; u push, Fin; aih'e, g^iti; ai aisle, lii; oi coil, 

RQ^; aw how, mi; aw now mi\ li & li for A, a no equiv. 
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Official Departments. 


English Word. 

Ministry of the Interior 

Ministryof Foreign afifairs 

Ministry of Justice 

Ministry of Public works 

Ministry of Finance 

Ministry of the Household 

Ministry of War 

Ministry of Public In- 
struction 
Privy Purse Department 

Ministry of Local Gov- 
ernment 
Survey Department 

Naval Department 

Hospital Department 
Post and Telegraph De- 
partment 
Railway Department 

Sanitary Department 

Provincial Gendarmerie 
Department of Mines and 

Geology 


Siamese Equivalent. 

Kra: sueng m& hSt thai 

Kra: sueng Kr6m m& tha 

Kra: sueng yii 'tl t&m 

Kra: sueng y6 ta thi kan 

Era: sueng pra: khlang 

Kra: sueng w&ng 

Era: sueng kala hdm 

Kra: sueng stik sd tl kan 
( Erom pra: khlang 
(khdng thi 

( Kra: sueng nS^khon 

than 

Krdm pdan thi 

Erom thahdn riia 

Krom phya ban 
( Erom 'praisani laa 
( thoralake 
Krom rot fai 


iA 


rom suk khd pi ban 
Krom 'tam ruet pu ton 
Erom raa 16 ha: kft 


Eey:- a father, ri 111; a what, ^; ay day, mr, aa 
kanaan, mmu n^ g; a: Cuba: ( cut off breath ) iivuv; e 
Snd| iviu; i machme, n; I It, ^f\, Rln; o born, uqu, uqu; 


nro ni:j wtj 


,1 


RllKl^ 


\ 


1 


do 


njryinityfTfinj 
n53J wins ^15 


.0 A 


Qx4iiir:8i^ QQV^v^Qim UQiJavlff: 


iifm 13 1)ynpii3junt 


isjiii^: 






6 soprano, fiu; 6 dwe, lafi^ idjn; c5 as ur wrge, aid; u 

rt^de, §; u push, ^; ai He, «iy; ai &isle, lii; oi co^'l, 
Wf)U; &w how, iTi; aw now ^ig; li & fi for «i, A, no equiv. 
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Officers. 


President 

Vice President 

Secretary 

Treasurer 

Inspector 

Ordinary clerk 

Accountant 

Correspondent 

Assistant treasurer 

Assistant inspector 

Assistant accountant 

Assistant correspondent 

Committee 

Male member of com. 

Lady member of com. 


S&panayok 
iipp&: na yok 
Lay khd tl kan 
Hay ran ylk 
Sd ra nl y& kon 
Samfen banchi klang 
Ban na rak 
Ta: 'tl khom 
Ph chiiey hay ran ylk 
Ph chiiey sd ra nl ya kon 
Pu chiiey ban na rak 
Vu chiiey 'pa: tl khom 
Krom sdm 'pa tik 
Pa di sa ma chik 
Pa di nl sa ma chIk 


Boy 

Cook 

Coachman 


Of Servants. 


B6i 


Kiik, khon t&m khrua 
Khon khftp rot 


Key:- a father, ^1 Id; a what, 3>i; ay day^iim; aa 
kanaan, ruuu u^^gj a: Cuba: ( cut off breath ) jj: uig; e 
6nd, iwu; i mach/ne, ft; t !t, ^r, Sn; o born, xaqu, tiou; 


A e > 1 (S$i 

?^mui^n, 

dl^iRUw: 

^dtiisjn. 

In: dl^ifixAw: 

i^Tiijnu. 

AirniRjgqiivif 


IVinTfBflJBf^ 

^Tjiruiinj. 

Sug^idfiiPiBj' 


QQ3 Fit^UlljiRSn, 

ujjmifnfe^- 

iiBniFnuwuw: 

llflFUJ. 

fl!]fiJir:d!}UiFi\4w: 


UBirr^irrAiinuli. AYia^Bf^uof' 


AA!]-irfir:uinuli fitA^fridniw!]/' 

1 TIQ^ LUJUAWIfe^. 

iiBirfirruifiuli uoniffiiiwtAw: 

\ A-lSl ll^FlSJ. 

u!]ir^if:Aiifit4^Fi!]Jind!)\4i«uw: 

n5ij mjilifin. 

rqojSs^^ 

mR ^3Ji%n. 

l3Jg^ IJJJJAUof QBvJ RBJJQWW 

niFiu ^3Ji%n. 

i^^ II II II n 

A \ 

^IvAtJTU 

tJQlJ 

tlB^ 

yn, Rt4 'Vll Fifi 

^n 

RU TftJ jn 

tFITfUaJVA 


6 soprano, Fiu; 6 owe, l«^nii id^Fi; 6 as ur wrge, ira; u 
ri^de, |i; u push, ^n; ai he, tCi%i\ ai aisle, 1\4; oi cotl, 
RQii; aw how, Ami; aw now, rt^; li & u for \ A, no equiv. 
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OF ANIMALS. 


Groom 

(xardeiier 

House-servant 

Xurse 

Wet-nurse 

Wages 

To dismiss a servant 

Washwoman 

Dhobv 
Over-seer 
Coolie 
Common Coolie 


Khon lieng ma 

Kb on tam siien 

Khon ehai nai ban 

Khon lieng d^k 

Maa nom 

Kha 'ehang, ngon diien 

Lai khon 'chang 

Ying sak siia pa 

'Khon sSk siia 

( 'Chftw pa nak ngan 

( kam kap 

Khon ngan to, kuli 

Khon ngan 'tri 


Of Animals. 


An animal 
Lion 

r^^• 

iiger 
Leopard 
Elephant 
Elephant's trunk 


Sat tua nUng 

Sing 'to 

Siia, siia khrong 

Stia daw 

Chang 

Ngueng chang 


Key:- a father, ^1 Id; a what, f^; ay day, ig^i ; aa 
kanaan, mmv, im |i. a: Cuba: ( cut off breath ) UMV; e 
end, iwu; i maeh/ne, f\; T ft, f ^, m; o born, UQ14, tJQU; 




RU til ?n\4 rnfiwumof 

Fi^u 1% lu mu ifm:nQf liQtJi w: 

l?i nvi 41^ ■^fi^yflmQiTfofiAQuvi: 




2^ «.• 


A. 


Ir 


Qi ^y gfwJ'wi^ 


1 




AfTQ. A^Q l,R5^ 


d- 


TW A^a^SAA*^"UK 

30^ •Ji.* AH^j^AAviviviifrtnUR: 


6 soprano, fiu; 6 owe, la^nij idj^; 6 as ur i/rge, abq; u 
rwde, g; ii push, m; ai 1/e n^^\ ai aisle, lu; oi co/1, 
RQli; aw how, atii; aw now, ;i"ig; li & li for A, A, no e(|uiv. 
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OF ANIMALfc*. 


Elephant's tm k 

Bear 

Camel 

Pig 

Wild pig 

Sow 

BhinoceroH 

Deer 

Mouse deer 

Sloth 

Otter 

Hedge hog 

Koe 

Buffalo 

Monkey 

Bull 

Cow 

Bullock 

Calf 

Horse 

Stallion 


Nga e:u,rg. 

Mi 

ut 

MA 'tua pu, siikSn 

Mii tflan 'tua pii 

Mii 'tua mia 

Raat 

Niia 'tua pii 

Kra: 'chong 

Lin 

Tua nak 

M§n 

Nua 'tua mia 

Khwai, kraibii 

Ling 

Wua (or ngua) 'tua pii 

Wua 'tua mia 

Wua 'tua pii nflm 

Luk wua 

Ma tate 

Ma 'ti:a pii 


Key:- a father, ai Id; a what, fw; ay clay^ r.g^i; aa 
kanaan, Ruuu us) g; a: Cuba: ( cut off breath ) kxv, q 
find, iwu; i machme, r; 1 It, xf\, Rf); o ho. a, lou t;QU; 


V rQ\i 




^14 n 


den 


n^u^\^ 


W3J 


o^ ^ 


Tim ^ wyjj 
§ng5 

3^1 PIQ|i 


iti^mi/\m\*^:mtv\t 


AAun 




1 


UQiTfQrif 




■X 


g^i^yi 


QQi^i^m 








RivJ: 


Hi^^U^UU 


6 soprano, fi\4; 6 owe, ^g^ri'iJ ^dsr ; d as ur ?/rge, r.Ei; u 
rwde, g; upilsli, Rf; ail/e, ^rj; aiai^le, lu; oi co'i\ 
RQ^; aw how, imi; aw luw mi; li i& u f(.r A, ^, ko equiv. 
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OK REPTILE8. &C. 


Mare 

Ma 'tua mia 

Pony 

Mg, thai 

Ass 

La 

Sheep 

Ka: 

Goat 

Pa: 

Kid 

Liik pa: 

Dog 

MA, sunak 

Pup 

1 Luk mA 

Cat 

Maaow 

Kitten 

Liik maaow 

Rat 

Ni\ 

Mouse 

Liik nii 

Squirrel 

Ka: r6k 

Rabbit 

Ka: 'tai 

Horse's hoof 

Kip ma 

Cow's horns 

Khftw wua 


Of Reptiles, &c. 


Snake 
Green snake 


Ngu 

Ngu khieo 


Key:- a father, ^i id; a what, Ofi; ay day, rg^i; aa 
kana«n, mmu nf^ |i; a: Cuta: ( cut off breath ) 3j:ut); e 
end, iwu; i machme, li; I It, ^fi, ffpi; o born, ubu, tiQiA; 


7] ^ m'} rKj 


d(^ 


3j1 m iiiti 


m 


iAfi: 


UJJQ 

nntin 


nil Jji 


lAQifii; 


•tfw: 


t 


nvi: 

RQfi: 
fid: 

ujvi: 
iiJiTr: 

AA5tjflK 


fii:|fvl: 


i'dlTi 


SB 


AFiirifrsQ'U'ii: 


ii ^li mih%i 


{ 






6 soprano, fiia; 6 owe, T^^nu idj^; 6 as ur urge, im; u 

rwde, g; u push. Fin; ai l/e ^iu; ai aisle, Ivi; oi co/1, 
RBll; aw how, atii; aw now itq; li & u for \ A, no equiv. 


45 


OF BIRDS, ETC. 


Poisonous snake 

Cobra 

Boa constrictor 

House lizard 

Grass lizard 

Chameleon 

Centipede 

Scorpion 

Inguana 

Alligator 


Ngu pft 
Ngu haw 
Xgu lam 
'Clang 'ch6k 
'Ching Une 
King ka 
Ta khap 
Ma: laang 'pong 
Hia 
'Chora khay 


Of Birds, etc. 


Bird 

Turkey 

Goose 

Gander 

Gosling 

Duck 

Drake 

Teal 


Xok 

Kai ngueng 
Han 'tua mia 
Han ^tua pii 
Liik han 
T§t 'ta mia 
'Pet 'tua pii 
'P§t nam 


Key:- a father, 2^ i id; a what, g^; ay da^, ran; aa 
kanaa:i, mmu ii^gi. a: Cuba: ( cut off breath ) m uv; e 
end, iwu; i machine, f\; 1 it, ^^, m; o born, unu, tiQU; 


h^ sn • 


mm 


^I'WIU 


uzum urn 
mil 


S5i% 


7\ m%} nm 4iwQn i4n mi •] 


CSI^ 


o^ o^ 




t 


UQ:Fi!]"ua^efin^m 


iaTif:^Tnfi: 






Q1 ^ra mi 'Siy^^n \4n mj 


1 


un 

In^gi 

vliti en^ i^ii 

v{m m |i 

§n wu 

AlJ^ ^ d\Ki 

i\\f\ m ^ 

dfnii 


iUf\ 


ivim fi 


Uni4i^E15 




6 soprano, ^u; 6 owe, Is^n^ ids^; 6 as ur wrge, m; u 
r?«de, |!; tipush, ^n; ai 1/e, ^1^; ai aisle, lu; oi coil, 
RQU; aw how, nii; aw now, ^ig; udtu for -«>, A, no equiv. 


46 OF BIRDS, ETC. 

Dove 

Nok Uw 

Hen 

Maa kai 

Capon 

Kai 'ton 

King iisher 

Nok kra:'ten 

Pelican 

„ „ tting 

Cock 

Kai 'tua pu - 

Cock's comb 

Ngon kai 

Tame pigeon 

Nok pi rap chiiang 

Wild pigeon 

9 '^ 

n . ») P^ 

Bat 

Kang khaw 

Parrot 

Nok kaaw 

Canary 

Nok kiribun 

Minor bird 

Nok khiin tong 

Sparrow 

Nok kra: 'chok 

Peacock 

Nok yung 

Swan 

Hong 

Crow 

Ka 

Eagle 

Nok iusi 

Owl 

Nok hiik 

Wing 

'Pik nok 

Feather 

Kh6n nok 


Key:- a father, g^ii id; a what, g?i;aydai/, n^i ; aa 
kanaan, mmu n^ |i. a: Cuba: ( cut off breath ) jjrui;; e 
end, iwu; i mach/ne, f\; \ It, m, m; o born, uqu, tjoii; 


7) m^ ^m imin xin 

un n-] 

iPivJ. 

lAJj In 

l^U 

Ifi WBU 

iFideu 

un uzi^M 

FJ^tNlTIQJ 

uu nsrifi^ 

dSniinu 

In m 1 

Fisn 

wiQuln 

Fi!]mr:tR3J 

Tin wnu i^Q^ 

IVlJJW'flU 

•un f^ntj til 

Igg^FifiTO 

FiTiFng 

AAUVl 

un iatIq 

iinm^, 

\4n fil?iu 
ii 

Fi:i\B 

vin ^u r\m 

l^JiUQJiQfl 

uu njrsQn 

^rrAAiJj tj 

un^^ 

wFisn 

w^ 

mmu 

ni 

\m 

un fiuvfj 


TAn^n 

1 

dnun 


Tlli^Un 

iV^iYim 


Cie^ 


6 soprano, Fiu; 6 owe, la^n^ \^m] 6 as ur wrge, im; u 
rwde, |i; u push, Rn; ai 1/e, ^1^; ai aisle, lu; ( i c* ?1, 
RQli; aw how, mi; aw now, fw; u & ii for ^, A, no eijuiv 
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OF INSECTS, ETC. 


Birds nest 


Kang nok 


Cage 


Krong nok 


Net (for catching 

birds.) 

Takhai 


To crow 


Khiin 


To fly 


Bin 


To sing 


Rons^ 

• 


Chicken 


Kai 

^ 

To kill a fowl 


Kha kai 


To pluck a fowl 


Ton kh6n kai 


To dress a fowl 


Khwak s^i mini 

rkai 


Of Insects, etc. 


Fly 

Ma: laang wan 

Ant 

Mot 

Red ant (large) 

,, 'ta: noi 

White ant 

'Pluak 

Spider 

Maang mum 

Spiders web 

Yai maang mum 

Cricket 

'Ching rit 

Butterfly 

Pi sua 


Key:- a father, 2^1 id; a what, g?i;ayda^, rai; aa 
kanaan, F)imi4 u?^ gi; a: Cuba: ( cut off breath ) uvuv; e 
end, iwu; i machme, ^; I !t, w, m; o born, tiou unu; 


7] m\i mi itu 


CsGl 


m Till 

In 

ROD l^ m in 


ifi 


iUQjfiir: mTfrvi: 


iPiTi: 




Qi m%} mi mv 


liumrsu 

L9^^ 

u^ 

AAEl\4Vi: 

jj^PiruQ^ 

A5Fi: AAQUVi: 

d^^on 

mz AiQiAvi: 

U^^ ^3>l 

^Idi^Qf" 

1^ U3JI1IJJ 

^ idAFiQj ii:a1j 

'STOFi 

m ifivi: 


UYiAvim im 


6 soprano, fitj; 6 owe, l^rm kd^Fi; 6 as ur vrge, im; u 
ri^de, |i; u push, (Fin; ailie,^']^; ai aisle, Lu; oi coil, 
RQtj; aw how, atii; aw now mi\ li & u for a, a^ no equiv. 
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ARTICLES OF PRODVf^E AND EXPORT. 


Mosquito 

Yung 

Grasshopper 

T&k ka: 'taan 

Cockroach 

Maang sap 

Bug 

Tua liiat 

Louse 

Tua rai 

Flea 

Tua mat 

Bee 

Tua pting 

Bee's sting 

L'gk nai 'tua pting 

Worm 

Tua non 

Silk worm 

'Tua mS.i 

Angle worm 

S&i diien 

Maggot 

Non 

Fire-fly 

Hing hoi 

Grub 

'Tua duang 

Leech 

'Fling 

Locust 

'Chak ka: 'chSn 


Articles of Produce and Export. 


Rice 
Paddy 


Khaw 
Khaw 'pluek 


Key:- a father, ^iW; a what, f^; ay day, iggji; aa 
ksinaau, mixm an g; a: Cuba: ( cut off breath ) 3jruii; e 
end, iwu; i raachme, f\' i It, ^^, m; o born, uqu, tJQU; 


Su ^ i^f\ im-s 


da 


^^ 


^nntuwu 




ii 


m 


iVif^T) m m ej^ 


1 


^illQU 


V^UQU 




Urn 


njTif:ti!]tJiiJBf' 


1^ 


yJi'^ 


LI 


nitj 


S-u m iUR A??js 


A111 


mi 


imm 


6 soprano, fiu; 6 owe, \nT\^ \\lm; 6 as ur urge, im; u 

rwde, |i; u push, ^n; ai lie, ^i^; ai aisle, lu; oi co«I, 
RQ^; aw how, inn; aw now pitq; li & u for ^, A, no equiv. 


49 


ARTICLES OF PRODUCE AND EXPORT 


Teak 

Mai sak 


Sapan wood 

Mai fdng 


Sticklac 

Khr&ng 


Gum benjamin 

Kamyan 


Gamboge 

Kong 


Cardamoms 

P6nkra:wan 


Ivory 

Nga cliang 


Silk 

Mlii 


Cotton 

Fai 


Hemp 

! 'l^an 


Tobacco 

Ya suj) 


Indian hemp 

Kan-cba 


Opium 

' Fin 


Teelseed 

Nga dam 


Ginger 

Klung 


Tamarind 

Ma: kluini 


Cloves 

Dok kan plu 


Pepi)er (black) 

m 

Prik 


Betel nut 

Mak 


Ceri leaf 

Plu 


Tumeric 

Klia: min 



Key:- a father, ^1 id; avrhat, f^; ay ^ay^i'wc, aa 
kanaan, Ruuu \m^^ a: Cuba: ( cut off breath ) sj: utj; e 
end, mu; i maclime, li; \ It, ^^, m\ o born, uavi, UQti; 


hi ^ i^n i^ 


^ 


ti^ 


iliu 
WJn 


fin 

irRnuaFi 

iinajttJir: 
niFinnjQjj 

riBWjfu 
tyiAAtintn 

Afiwillof' 


^luoln 


6 soprano, Rii; 6 
rt^de, g; u push, 
RQtJ; ftw how, iin; 


6 we, i«n(j idjFi; 6 as ur t^rge, iHQ; u 
Rfi; ai he, «iy;ili aisle, lii; oi cotl, 
aw now, mg; u & ii for A, \ no equiv. 


50 


ARTICLES OF PRODUCE AND EXPORT. 


Vermicelli 

Onion 

Garlic 

Sago 

Earth nuts 

Gall nuts 

Cubebs 

Nux vomica 

Cuteh 

Turpentine 

Saltpetre 

Beeswax 

Peppermint 

Prepared chalk 

Birds nest 

White shark fins 

Black shark fins 

Rhinoceros hide 

Ray skins 

Cocoanut oil 

Rose wood 


S§n mi haang 

Hiia hom 

Hiia ka: tiem 

Sdkhu 

Tua 11 s6ng 

Samo di nga 

Prlk liAng 

Bay 'chi 

Si siet 

Yang s6n 

Din 'pra; sf w 

Khi pting 

Sa: ra: naa 

Din si pong 

Rang nok i San 

Hii 'pla chaldam khdw 

„ „ „ yangdam 
Ndng raat 

„ kra: bane 
Nam man mapraw 
Mai daang 


Key:- a father, ai Id; a what, 5fi; ay day, Vi^i; aa 
kanaan, mi\m m g; a: Cuba: ( cut off breath ) aruT); e 
end, iviu; i machme, f\\ \ It, ^R, m; o born, uqu uqu; 


fru A\ ifiw i^* 


So 


1 ' '* 

wofM^ 

> 

1 

w"5wBJj, ^PCWQJi"-- ■•• 

Qumi 

-. ': : , \ 

,1 

rb: rumu 

n/Sn 


^9 

nftn 


\^^m 

iSFiiT^ 


mjQ f\{ 

wiimfi 


u 

f 

win w"tf 

Figi^tJif: 

; 

ills 

unif:)!]Om 


ni^%}f\ 

FHf 

1 


ivi!]fitlul"yii4: 


Hu tls:^ 

TTBa^nn^iPiof 

' 

kh^ 

tJifiignir: 


fotiim 

iwv^iilQf'auw: 

• 

■ t 

muwjFi^Qn 

• 

XJ Un QUQU 

iQ^nftrnxe^: 

• 

^ ll^l Q^JJ TITQ 

l5pi:Tnnfluif: 

« 

^ ilai Qa^ui Q^-W ^1 

uti^^irnnn^uif: 

- 

wiiJ lijpi 

VI VI 

1 


v^iii njritju 

1 ij^diux 


in mi jjv^n rj 

tFltFllTB^QBH?^: 

T 

1Jj um 

tn:^^^!: 



6 soprano, Rii; 6 owe, ta^nfj'ttJsFi; 6. as ur i^rge, \m\ u 
rwde, g; u push, i^n; ai he, g^itj; ai aisle, \x\ oi coil, 
ROtj; aw how, a-oi; aw now, rt); li & li for \ \ no equiv. 


51 

OF FOOD. 

Raw silk 


M&i law 

Indigo 

Khram 'tSn 


Of Food. 

Food 

Kftp khiw, ahdn 

Beef 


Nila wua (or Ngua) 


Pork 


>> 


}9 


kS: 


mu 


Ham 

Mti haam 

Veal 

Ntta liik wua 

• 

Venison 

„ kwang 

Fowl 

KSi 

Stewed fowl 

,, 't6m 


Fried fowl 

KSi t6t 

Pigeon 

N6k pirap 

Duck 

T§t 

Goose 

Han 

Turkey 

•> 

Eai ngueng 

Ox-tongue 

T4n wua 


Key:- a father, m id; a what, Tf\; ay day, nai ; aa 
kanaan, ruuu iis) g. a: Cuba: ( cut off breath ) UMi}; 6 
6nd, iviu; i machine, fi; I It, flw, 8w; o bom, uou, tiQU; 




7\ ^ tiim m 1 


or 61 




7) ^ tiwiis aiu 1 

rifjiti inwTJ. 

^n: 

ifioTi 

{ivJ: 

ifio iin: 

JJ>1W"U 

i^tl V(^ 

tmR: 

}^ iicrsj 

iicru 

iiiQ ^n ^ 

^a 

ifioflTW 

iTfiifQUVi: 

In 

ivlia: 

\\ bRj 

2¥$ignavlis): 

Iriinori 

Irljw: irli«: 

unRnu 

fj-fu 

itln 

rfn 

vctu 

gir: 

IniM 

AinoffiCj 

^uj^ 

QonirnfiJ 


6 soprano, ru; 6 6 we, lan(j liljw; 6 as ur urge, hq; u 

r«^de, p; ti push, ^n; ai lie, Riu; ai aisle, \u; oi coil, 
floy ; ftw hdw, mi; aw now WT3; d & ii for -»s, A, no equiv. 


52 


OF FOOD. 


Fish 

Fresh fish 
Dried fish 
Smoked fish 
Salt water fish 
Fresh water fish 
Eel 


Turtle 


}} 


soup 


Prawns 

Lobster 

Crab 

Hen egg 

Goose egg 

Duck 

Fresh 

Bad 

Milk 

Fresh milk 

Condensed milk 

Butter 


99 


99 


>» 


Tla 


sdt 

hkang 
y^ng 
nam 'chiit 
nam khSm 

mi 


'TSw 

Slip 'taw 

Kfing 

Tu 

'Pu ta: lay 

Khai Mi 


>> 


>' 


>> 


>> 


han 
'p§t 
s6t 
sia 


Nam nom 
Nam nom sSt 

„ kar'pong khSn 
Noy 


Key:- a father, f\i id; a what, 1if\] ay day^ igai; aa 
kanaan, mmu iiag. a: Cuba: ( cut off breath ) oj: un; e 
6nd, iviu; i raach/ne, li; I It, ^^, m; o bom, UQU, UQU; 


Tl ff5tJ QIWU pill •] ^ 

dai 

fJni: 

tJ«i «rfi 

i^Jj-Kfl-u: 

iJri at^ 

Ifijfirfi-fl: 

tlaiij-w 

TitjjFirwrfl'ff: 

iIri u^ sw 

TiQ^pinQiPiBf'fl'ff: 

ilai \n i?(jj 

j k}i\i'iitmmti(i'^i 

iIriIwr 

tnt 

iwi 

AviofBT^ 

fU m 

iYiof w«^w 

?' 

mtiint 

;) 

' ^QUIflPlflf' 

^ ifi:i« 

Ufl5tJ 


iSiu i^nn: 

1,ii vItu 

yxi^nn: 

"I'D lllfl 

mii^nn: 

lii ^^ 

irli'da^nn: 


uuFii^nn: 

U1U3J 

Can: 

vi ujj ?JR 

irla'iirflam: 

^!^ xm naJm -fo 

flou iFiii-ffw: 2anr 

luy 

iTWAWof' 


6 soprano, Fiti; 6 owe, lan(j Itls^; d as ur ^'rge, ira; u 
rt^de, g; upiish, i^n; aih'e, ai^; ai aisle, It; oi coil, 
fioy; aw how, iTii; aw now W"n; li & u for a, a, no equiv. 


6d 


OF FOOD. 


Cheese 

Ndy khdang 


Bread 

Kha: n6m 'p&ng 

A loaf of bread 

>> >i j> 

kon nting 

A slice of „ 

>> 99 >> 

chin „ 

Toast 

>> 99 >> 

'ptng 

Jam 

Yaam 


Rice (unboiled) 

KhS^w sdn 


Boiled rice (dry) 

„ sAey 


Soft boiled rice 

„ 'tftm 


Glutinous rice 

„ niew 


Curry 

Kaang 


Hot (pungent) curry 

Kaang p§t 


Salt 

Eliia 


Pepper 

rrik 


Pickles 

Pftk dong 


Vinegar 

Nam s8m 

• 


Sugar (granulated) 

„ 'tan sai 


Cube sugar 

„ 'tan k6n 


Palm sugar (in ca,kes) 

„ 'tan 'pHk 


Palm sugar (in clay pots) 

„ 'tan mb 


Rock-sugar 

„ 'tan kriiet 



Key:- a father, aild; a what, iw; ay day, n«i; aa 
kanaan, Rimu iiS) p; a: Cuba: ( cut off breath ) uzwr}; e 
6nd, iwu; i machme, ^' I It, ^w, Ffh; o bom, uou, uou; 


7] ^^ QIWTS m 1 


fiQf\ 


iu%i ms 

^ir: 

UliJJtl^ 

iijjfe: 

1IU3J tl^ rfeu wtU 

lot^v^tQavJ iusii: 

•flujj m §11 vi^^ 

iQ.'Kt«if:Qf..Jim'fe 

•Diwj m m 

tv"tfw: 

n^u 

UUJ4 

iTJ^fU 

IjTf: 

l^'l^Q^ 

UQiia^rnrliTi: 

i4i^ 

if!]vl:pi:t'By2^:1l%: 

l^llVlti^Q 

ng^uuxlif: 

iAfl^ 


un^ 1^^ 

fI!]V):AR!]/jlf 

mSQ 

TfQa^yi: 

W3n 

iwtidm^ 

wTi Fim 

wnl^ifr 

UTffJJ 

Tflm?: 

Ul Pll^VIJItJ 

?nir. 

in pn?j iIqu 

Figti: ynu: 

in w"i« tin 

v^ui^nij: 

14^ wi« wjJq 

v^ijj^mn: 

in wi2^ njQFi 

fan ^ni3: 


6 soprano, Fiu; 6 owe, l^nii lils^; 6 as ur «/rge, im; u 
rwde, g; iipiish, ^n; aihe, aiii; ai aisle, li4; oi coil, 
noy; aw how, i*B"i; aw now m^; li & li for \ a, no equiv. 


54 


OF FOOD. 


Sugar water 
Sago 
Ice 

Honey 
Sweet 
Sour 
Tasteless 
Bitter 
Flavor 
Delicious 
Hot (temperature) 
Warm 
Cold 

Fry an egg. 
Boil an egg soft. 
„ „ „ hard 
Scramble the eggs. 
Roast the turkey. 
Boil the beef. 
Broil the steak. 
Frv the chicken. 


Nam 'tan s6t 
Sdkhu 
Ndm khdang 

n pting 
Win 
Prtew 
'Chilt 
Kh6m 
Rot 
A:roi 
Ron 
Qn 
Yen 

Tot khfii bai nting 
Luek „ „ „ 
'T8m „ „ „ h&isfik 
T6t khai kha: ydm 
Ttng kai nguang nan 
HS,i 'tom nda wua nan 
Hfti aw nda wua yang fai 
Hai tot kai 


Key:- a father, ?ii id; a what, g^; ay day, nai; aa 
kanaan, Fiimu n^ g; a: Cuba: ( cut off breath ) jjru"n; 6 
end, mii; i machme, ^» Ht, ^w, «>); o born, UQU, uou; 


7] ^%} Q1VH3 W1I 


1 


ffdi 


w pna fff\ 


^§ 




Vinu 


iUJtJg 


•SFl 


•QJ4 




1 


Qlf 




m 

iv^a^nm 

QJQ^ 

li^w: 

Jqu 

a'om 

^14 

inu 

itu 

^FiaFi: 

VIQR I'D Itl W^^ 

IvIjiAQUiBnn: 

a^gnlii \u vi^^ 

UBii g^tiiQiAAQnnnrQrlryi: 

B^ I'D lu Wli^ \^ ^n 

tJ!]iia:u!]\iAQnn:a"i^: 

VIQPl III -D?J1 

faimm mr\itiuT)i 

Q^ In TW \i\l 

\ntY\ yiiviQf'nd 

1^ mj A§Q S uu 

UQiia^tYiSvJ: 

\¥^ AQi mo S dii ivJ 

tJ!]ii2^::fim^n 

\vi viBf) in 

lvJ5(i"0fArm 




6 soprano, RU; 6 
ri^de, g; u push, 
RQy;awh6w, ini; 


owe, lan(j lils^; 6 as ur wrge, i^H; u 
^n; ai he, g^i^; ai aisle, lu; oi co?l, 
aw now, Ri^; d & ii for a, a, no equiv. 


;>;> 


OF FRIIT. 


Make chicken soup. 

H^i t&m sup kfti 

Bake the fish 

Smoke the fish. 
Par-hoil the fowl. 

HS-i 'ping 'pla nan 

H^i yang 'pla nan 

Kai nan 'torn khrting 
'ping khrting 

Of Fruit. 

Custard apple 
Durien 

Noina 
Turien 

Mango 
Lime 

Ma: mheng 
Ma: naw 

Mangosteen 

Orange 

Pomelow 

Maangkhut 

Som 

S6m6h 

Plantain 
Ox heart 
Pine apple 
Bale fruit 

Kltiey 

. 
Noi nong 

SAm 'pa: rot 

P6n ma: 'turn 

Bread fruit 

P6n sSk-khi 

Palm fruit 

P6n 'tan 

Maygm fruit 

„ ma: yom 


Koy:- a f^/thi^r, ^i 111; a >vhat, fw; ay day, ng^i ; aa 
kaiiaaii, mmu U2) g. a: Cuba: [ cut off breath ) jjni'n; 6 
6iid, ii^u; i machine, f\; I It, flfi, fiw; o born, UQU, liqu; 


I m 


t\^\:u ^15 


In \Ki 8^ fw^ d^ R5^ 


1 


itinfi^'ff: 


i5& 


TTQ eJ2^ UJ Pl'W 


^ 


1 


tteuwuT 

mtmmiti^^^ 

Tfiiluu 

gif^u 

sj:^:)? 

AAjj^tn 

jjruTQ 

\%ii 

UU^^fl 

um\r\iiim 

SU 

QQum-Ti: 

iu\n 

wllAJjt^ 

fiafi^ 

illl^UiSJ^U 

iteiitwu^ 

BBfnftaiifit 

^:ipf 

1>w\4:ii!]tJtta 

^n llZf^U 

itia^tvlj^vi: 

un ff\lU 

Atij^vJ^: 

w^ m^ 

viijjvJ^'w: 

unu:%i%i 

sj:u5jvI^: 


6 soprano, ru; 6 owe, ig^ny lilj^; 6 as ur z^rge, iH!]; u 

n^de, i; upiish, ijn; ai be, ?jiy; ai aisle, li4; oi cotl, 
Rfjy; aw how, mi; aw now rt3; d & u for 4, ^, no equiv. 


56 


OF FRUIT. 


Langsart 

P6n lang sSt 

Cocoaniit 

Ma: praw 

Guava 

P(Sn farang 

Rauibutau 

P6n ngo: 

Jack fruit 

Khaniin 

Tiatiiut 

La: mut 


Papaya 

Linchi 

Pomegranite 

Rose apple 

Date 

Almond 

Maprang (plum) 

Fig 

Nutmeg 

Tamarind 

Raisin 

Ripe 

Unripe 

Over ripe 

•3^ -S^ -S^ 


Ma: la: ko 

Lin 'chi 

Liik thap tWm 

P6n chom pu 

P6n In 'ta:pdlam 

P6n ahman 

Ma: 'prang 

Ma: dua iate 

Ltik 'chan hkang 

Ma: khdm 

P6n ahngfln haang 

sak 

Dip 

Sak ngom 

^ ^ ^ 


Key:- a father, ^i ill; a what, or; ay day^i^nr, aa 
kanaan, ruuu ii^^g. a: Cuba: ( cut off breath ) jj: uv; ^& 
Snd, mu; i machine, r; I It, ?fi, Bw; o born, uou, uoti; 


^« 


^n l^ ^1^ 


1 


&t> 


ui^fiis mf\ 

iim^ifivi 

%Ji:fifQ 

^FI^FltKl 

e4^ d?^ 

D'jrj) 



^r:^^ 

^r^en 

jjramQ 

UlllNlU^Jl 

114^ 

Sus 

§n mjfijj 

iN!33j:Finiti"yi 

wa^ Tfjj^ 

tntAAQWli^i 

wg^ Supirwi^Si 


wa^ Qisju 

mimif\t 

jjdrw 

utiliii 

SJtiflQ AYIPI 

fin: 

§n <\4Viif ii^ 

tlviAijn: 

JJTTIUI 

iivt^ifuf): 


Nl 

■3^ -S^ ^ 

^ ^ ^ 


6 soprano, fiu; 6 owe, lany liljf); 6 as iir ^^rge, ah!]; u 
rifde, g; u push, Rfi; ai he, ?iiu; ai aisle. \u; oi co?l, 
RQ^; aw how, i-oi; aw now, ma; li <& li foi' A, A, no equiv. 


57 


Of Vegetables. 


Vegetables 

Pftk 

Potato (Irish) 

Man tate 

Sweet potato 

Man tai 

Pea 

Tua 

Sprouted peas 

Tua ng6k 

Tomato 

Ma: khtia tate 

Bean 

Tua Ian 'taw 

Egg plant 

Ma: khtia khaw 

Lettuce 

PSk kat horn 

Turnip 

TTiVa pftk kat 

Indian corn 

Khftw pote 

Cucumber 

'Taang kwa 

Musk melon 

'Taang tai 

Water melon 

# 

Taang mo > 

Gourd 

Nam 't^w 

• 

Parsley 

t/ 

Pak chi 

Onion 

Hiia horn 


Garlic 

Ka: thiem 

Cabbage 

Kailftm 'pli 

Squash 

Fak tong 


Key:- a father, g^i id; a what, oFiiaydai/, mr, aa 
kana^n, Fiuuu uf^ g; a: Cuba: ( cut off breath ) vzw}; e 
end, Awu; i machme, R; I it, ^9\, H«; o born, uou uou; 


wn m •] 


^^ 


e4n 

tT3^n 
^3 miim 

wg eJnmfi 


i-riirni 


141 i^l 


iQtJiPitJ^Tf: 


<& 
n 




tJ\4 


ifitl 


ADnntJ^i\4^ 


Aa^^piir: 


r^ 


RQRilAUQJ 


V*'- 


run: 


0^ A 

wi5ir:^ 

WQ WQiJ 

Q'UU'U 

nnYi^jj 

nij^n 

ngJitJ^ 

iiRUiuTf: 

flfiYim 

*ff:n^!]'ff: 


A A 


o soprano, ru; owe, Ig^nu ItJsn; 6 as ur t^rge, ira; u 
n^de, |i; ilpiish, Rfi; aih'e, m%}; ai aisle, ly; oi co?l, 
RQU; aw how, i-ai; aw now, nig; li & ii for \ A, no eqniv. 


58 


OF Drink. 


English Wobd. 

Thirsty 

Drink, refreshment 
Water 
Fresh water 
Muddy water 
Salt water 
Spring water 
Eain water 
Distilled water 
Well water 
Filtered water 


Siamese Equivalent. 

Kra: hdn nS.m 
Kh6ng kin 'p6n n&m 

Nam 'chat 
„ khfln 
khem 


7} 


>5 


>> 


fy 


j> 


97 


pu 

f6n 

kl£n 

bo 

Trong 


Bathing water 

„ piia ap 

Boiling water 

„ kam lang dflet 

Milk 

Nam nom 

Cocoanut milk 

Nam ka: ti 

Cocoanut water 

Nam ma: praw on 

Tea 

Nam cha 

Tea leaves 

Bai cha 

Make some tea 

Tarn nam cha bang 


Key:- a father, 2^1 itJ; a what, Tf\; ay day, ng^i ; aa 
kanaan, RAm"u 11^ g. a: Cuba: ( cut off breath ) imv; e 
end, iwu; i machme, P\\ i it, ^^, S^; o born, viBVi, tJQVi; 


ii m^ tim liu 


ff^ 


A^^ 


.Yiy 


nsn^T^ui 


urn 


fludii 


w 


uS 




I- • 

I- 
%- • 

Vii u^ m tfw 




A 


QQAPIOJ 


«^ 


mis QQAWof . 
Am QQAWQj' 

?)ir:^^A^I)if]A8^f]f^ 

AQ^i IQAPlQj' 
flg^APlQJAf^ QQAWOf^ 
AUfi^ QQAWOf^ 

AUriR^Yl 


6 soprano, r\4; 6 
rude, g; lipush, 
ROU; ftw how, AT!!; 


owe, l«n(j tdsR; 6 as ur «^rge, aiq; u 
^n; ai lie, 2^itj; Hi aisle, Ivi; oi coil, 
aw now R-g; li & u for \ a, no equiv. 


1 


oy OF DRINK. 

Coffee 

Kafaa 

Champagne 

Chaam 'pane 

Beer 

Law bia 

Stout 

; LS,w s'taw 

Wine 

Nam ahngfln 

Claret 

Lftw daang 

Brandy 

L^w barSn 

Whiskey 

L^w 

Gin 

L&w yin 

Soda water 

Nam soda 

Lemonade 

Nam ma: net 

Gingerale 

„ Wng 

Lime water 

,, mainaw 

Lemon squash 

Nam ma: naw laa soda 

1 
Large bottle ! 

Khiiet 'to 

Small bottle 

Khuet lek 

Long tumbler 

Tiiey kaaw kra: bok 

Liquor glass 

Tiiey kaaw lek 

Cork 

'Chflk khuet 

,, screw 

Sakru ton 'chflk 

Filter 

Mo krong 


Key:- a father, «^ilij; a what, qfi; ay day, mi; aa 
kanaan, Fiii\4U uf^ g; a: Cuba: ( cut off breath ) uvuv; 6 
end, iwu; i machme, $\'* I It, ^r, ffn; o born, utiM, tiBii; 


7>^ "nmfiu 


,y , 


S^ 


miijA _ 

FlQV^vl. 

ii-ffu idu 

iiTTiJAWti 

iv\«i iti^ 

luy 

IWjJl ♦ffiWTVf' 

TfiPiie^: 

\li QlW^ 


iw^Ji am 

iiRa)l?Yl 

iVim uhi 

iitlJ'URfj 


mm 

n:n(j 


m^ St4 

£lt4 


tntir^i 

tir^T3!]AW!]f' 


\n jjniipi 

i^ijmimFi 


\li?^ 

SVii^sfi!]?) 


U^3J:\iT) 

l^^lJ^FliPlsf' 


•m 14^41^ ua^tirfn 

i^iJifiiTin itott: - 


•DQPite^ 

2^Tff:tJ!3YlYl?^ 


•DQP) i^n 

ir3J!i?^?^:tJ!iYiiffR 


dl'U iitfi nmjon 

g^QrmjitJi^Bj 


ti1^ utig i^n 

§AFi!]fn«^T?nr: 


^n TiQR 

RQfl 

- 

irn^ nsu -sin 

RBfiirrn^ 


WSJQflJ!]^ 

w^jiwof 

# 


6 soprano, ru; 6 
ri^de, g; u push, 
FiQ^; aw how, i-Tn; 


owe, t«n(j tdjfi; 6 asur urge, im; u 
Fin; ai lie, ?Jiy; ai aisle. \i4; oi coil, 
aw now, FiiQ; li & ii for A, A, no equiv. 


60 Dining Room Furniture, etc. 


English Word. 

Siamese Equivalent. 

Side board 

Til 

Meat safe 

Tu wai nua s6t 

Dish cupboard 

,, „ cham 

Ice chest 

Hip nam khdang 

Table 

To: 

Chair 

K&w-i 

Punkah 

Pat khwAan 

Punkah man 

Khon chak pat 

Pull the punkah 

99 )> 

Stop the punkah 

ySt „ 

Door 

Tra: 'tu 

Window 

• 

Nk 'tang 

Table cloth 

Pk 'pu 'to: 

Table napkin 

Pk ch6t md 

• 

Napkin ring 

Plok pk ch6t mu 

Dish towel 

Pk ch6t 'chan 

Knife 

Mit 

Fork 

Som 

Spoon (large) 

Chon yang y&i 


Key:- a father, nivdl a what, 5fi; ay day, n«i; aa 
kanaan, Rimii us) g; a: Cuba: ( cut off breath ) vsMii; 6 
end, iwu; i machme, fi; 1 It, ^w, RFf; o bom, \mu tiou; 


•DQ1 iwih ^m JtiilKYnvi qiwii 


^o 


ii 


RlLlflU 


irno 
Fiu 'm m 

ell A^^ £|Q 
tl«on eJl A^F) 340 
eJl A^fi -sitA 


1f!33J 

'fe\A m^t iwfij 


Iwi 


AA-ffj: 
mtll 

mttJAASJVi 

AVItJ^R^^QIf) 
AYltjl^AA\AW m 

PilTAVnAQi^ 

l\Avl: 

I^U ( 2^1T[ ) 


6 soprano, fi\a; 6 owe, Lg^nfj idjR; 6 as ur /trge, abb; u 

r«ede, g; ii ptish, ^; ai he, g^itj; ai aisle, \u; oi coil, 
Roy ; aw how, atii; aw now wt3; li & u for \ \ no equiv. 
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DINING BOOM FURNITURE, ETC, 


Teaspoon 

Silver spoon 

Plated spoon 

Dish 

Plate 

Dish on a standard 

Rice plate 

* 

Fruit plate 
Soup plate 
Goblet 
Salt ccUer 
Pepper box 
Vinegar bottle 
Cruet 
Lantern 
Screen 

Carving knife 
Saucer 
Tea cup 
Tray 
Tumbler, Glass 


?? 


>> 


>) 


Chon nam cha 
Chon ngon 
Chon kharlai 
Cham 
'Chan 
'Chan clidng 

kh^w 

sSi liik mai 

sup 
Khon to nam 
Tiiay klua 
Kra: bok prik tai 
Khuet nam som 
Khrueng hia 
Khom „ 
Lap laa 
Mit chiiet nua 
'Chan rong tiiey 
Tiiey nam cha 
jKa: ba: 
Tuey kaaw 


Key:- a father, ^1 Id; awhat, Q?i; ay day^i-^m; aa 
kana«n, ruuu aa^ji. a: Cuba: ( cut off breath ) vit wn; e 
end, Awu; i machme, fi; I It, Ti^, rr; o born, un% ub\i; 


%m sli^fJiJ »fei ItJiljrKn'u qiwu 


t)<5\ 


ihu ui in 

yi'ir::^'u 

ihutru 

^m'ii^hr^u 

ibv, utlm 

ifim'^mi'f^u 

TIISJ 

Pi-K 

siu 

iwg^vi: 

siu m 

lilltQQ'UlBaniiPl'U^lPl 

SlUiTi 

\3%: ifif\y\i 

S1U U «n lij 

^^ mf^y\t 

-SlVi-jfU 

-jftl iWg^K 

Rtitif) in 

nQUi^Yi: 

tiQtJ in«B 

ifQg^vi: iir^i^^Qf' 

n5:tJBn win Iyi^ 

ifiditjBj'tiQnx 

•D^Fl in TO 

"Qwnij uqyiyT^ 


R^QYi: 

lR3J W^ 

U2^\4AfilA 

2^*tJ U^ 

ir:rfj\4 

fifl i^Bfl A^Q 

Rijflfiuili^: 

S1"U 5!]| tTQ^ 

IfBiW 

tiQ^ in in 

VIRW 

n:tj: 

iVlJU - 

tlltJ ilT^ 



o soprano, ru; o 
rwde, g; upush, 
ftbti; aw how, im; 


A A 


owe, la?iy 11J3R; 6 as ur urge^ im; u 
^n; ai lie, «itj; ai aisle, lu; oi co?l, 
aw now m3; li & ii for A, a, no equiv. 
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KITCHEN UTENSILS. 


Drinking water 
Finger glass 
Tooth pick 
Lamp 
Wick 

Kerosene oil 
Matches 
Fruit 


^^* .«-*.•—»•- 


Nam kin 
Cham lang mii 
Mai 'chim fan 
'Ta: kieng 
Sai 'ta: kieng 
Nam man kSt 
Mai khit f ai 
P6nlamai 


Curry pot 
Stove 
Stove pipe 
Fire wood 


Kitchen Utensils. 


Tea kettle 

Ka yai tom nam ron 

Coffee pot 

jy sai Kataa 

Bucket 

Tiing 

Basket 

Kra: 'chSt 

Frying pan 

Ka: ta: 

Rice Dot 

Mo khSw 


„ kaang 


'Taw. 

'Plong 'taw 
Fdn 


Key:- a father, m Id; a what, ff\; ay day, iQ^^i; aa 
kanaan, mmv, iif^ |i; a: Cuba: ( cut off breath ) i^tu^; e 
end, AW14; i machme, f)5 1 It, ^R, jf^; o born, yavi, tJQ'u; 


I 


m^ 1% 1\4 


imm 


vCm FiS 


i:>^ 


wf\u 

^1^^ QQiPiaf' 

Tfijj gni Cq 

^^ifiafna^Tifif: 

^1. Is: J 

'^viwFi: 

PltiflU^ 

imiini 

Is pinn^^ 

fFi: 

1- 0^ #i 

IFltjTOQQUa^: 

llj^^l^ 

AiWYli^Tf 

Nil. 
ej^ 133 

yi^z 




WQ^ FIJQ 


nrvi: 


wSq un^ 




viiRVififR^ 


l^fl 


FlBWWWBYi: 

tjfiifiYi: 


1 




lilt 






,Kw: 


/v /v 


Q soprano, fiu; o owe, l^nu idsn; 6 as ur i/rge, m; u 
rwde, g; u push, Fin; aiKe, g^iu; ai aisle, lu; oi coil, 
RQtJ; aw how, ini; aw now, P)ig; li & u for \ A, no equiv. 


63 


OF THE NAMES OF COUNTRIES. 


Charcoal 

Tan 

Ashes 

Taw 

Flat iron 

Lek rit pa 

Chinese stove 

^ng 16 

Granite kettle 

M6 lek khliiep yai 

Kneeding board 

Kra: dan nuet ka: n6me 

Rolling pin 

Mai nftet ka: n6me 

• 

Cake pans 

Tatka:n8me 

Torches 

Tfti 

Cocoanut grater 

Kra: 'tai khut ma: praw 

Cocoanut seive 

Ka: chon 

Flour seive 

Laang ron 'paang 

Mortar 

Khrok 

Pestle 

Sak 


Of the Names of Countries. 


Africa 

Tra: tate afrika 

America 

P'ra: tate amayrlka 

Australia 

Os 'traylia 

Borneo 

Ko: boniew 


Key:- a father, m Id; a what, Tf\; ay day, mi ; aa 
ksmaan, Rim'U ii^ |i. a: Cuba: ( cut off breath ) ajru"n; e 
end, mu; i machine, f\; I It, ?w, Rr; o born, "UQU, tJQ\i; 


•flQ 


tljtiYlW 


pni 


1 


«>cn 


m\4 

il^'^ jQ-u u!}i 




^Q tljTilflPf PIT^ 


1 


inx usmyg 




6 soprano, r"U; 6 owe, l«n(i liljw; d as ur terge, m; u 

rwde, g; u push, ^n; ai he, «"m; ai aisle, lu; oi cotl, 
Roy ; aw how, iin; aw now wt3; u i& u for ^, \ no equiv. 


b4 OF THE NAME8 

OF COUNTRIES. 


Buruiah 

Muang pama 


Cambodia 

Muang yuen 


Ceylon 

Ko: langka 


China 

Muang 'chin 


^gypt 

Miiang iylp 


England 

Miiangangkrit 

■ • » 

Europe 

Tra: tate yiirop 


France 

Miiang farSngsSte 


Germany 

Miiang vdra: man 


India 

Miiang India 


Italy 

Muang I 'tali 


Japan 

Muang yi pfln 


Java 

Tvo: ya: wa 


Johore 

Miiang ya: ho 


Portugal 

Miiang 'po 'takate 


Russia 

Miiang rusia 


Siam 

Miiang tai 


Spain 

Miiang sa 'pane 


Sumatra 

Ko: suma 'tra 


Turkey 

Muang 'tdra: ki 


ritff ^ ^ 
Wf ^ 5iB 

" SB ™ 

- • 


Key:- a father, g^ir 111; a what, g^; ay day^nm; aa 
kana^n, miVM un^- a: Cuba: ( cut off breath ) u: uv; e 
end, iwt4; i machVne, P\; i It, ^r, r^; o born, unu^ utiu; 


tin: 


TfQ IJJtiYl^ Pill 


ifn: mm 


i%\m mim 


i3jm nm^ 


mm 


S(lu 


ifii: u::^i 


iliQUll3^An^ 


A3JD^ ^^rdu 




H ii 


1 


td 


•■ ■ 

mm liT 



iiFluttJl^^ 



42^D\4 



lTf\41 



Q^ilvi: 

■ - 


fi^ua^iAFi: 



\1t51 



iii^5\4Tr: 



A^!]5 Ai3J^^ 

* 


fiui^u 

• 


fim^^ 



UytJAilJ\4 



UKin 



t^tan: 



dsj (^ni^: 



j/^u 



llfAiElSJ 



ir:Ad\4 

• 


i^m ny 




6 soprano, Fiu; 6 owe, \^m \^m; 6 as ur urge, im; u 
rwde, g; u push, i?in; ai 1/e, m\}; ai aisle. It4; oi coil^ 
m}%}; aw liow, nr, aw now, ^ig; li & ii for ^, A, no equiv. 
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OF THE iNHABItANTS OP COUNTRIES. 


English Word. 

Siamese Equivalent, .1 

4 

American 

Chaw a: may ri kan 

Bangalee 

Khaak benkhol 

Burmese 

Chaw pama 

Cambodian 

Yuen 

Chinaman 

Puek 'chin 

Dutchman 

Chaw holanda 

Englishman 

• 
Chaw angkrft 

European 

Chaw yurop 

German 

Chaw yora: man 

Hindu 

Khaak hindu 

Japanese 

Chaw yi 'pfln 

Javanese 

Chaw ya: wa 

Laos 

Law 

Madrasman 

Khaak ma: drat 

Malay 

Khaak mala: yu 

Peguans 

Chat mon 

Siamese 

Tai 

Eurasian 

Khrting chat 

Siamo Chinese 

Liik 'chin 

Turk 

Chaw tdki 


Key:- a father, «i 111; a what, fw; ay day, n«i; aa 
kanaan, Rimu an 5; a: Cuba: ( cut off breath ) imi}; e 
end, iwu; i machme, ri; I it, ^f\, r^; o born, UQU UQU; 


«% 1^ 




T11Q 


^^jd 


TIT) i^QJt^JU 

unin Sufi 

All 
Ulll 


Tiig Ai^D3 n 


1)5: 


1173 mU1\f{ Pl"tf 


ii 


FlUYlU 


1 


^at 


UQn ^lAutj^ Qln 


l]fe^ 


A O^ 


AQAjjmi m 


AUUFi:g^T 


aliq/^x 

AAFIJjlUAFllJ'U 
LTft4:AA3JlA 
r^rAAJJti 

SmSTftAAJj'u 

^UAtllllA 




, AA^AAUtJTf 


du 


AA^Xy^B 


A^jQQir 


AA3.AArin:AA3Jl4 


A^A^ 


^ngiATi: 


1 


1I3JTI 


^AAHA'tr^'U 

>n S^ ^ £ 


AYif! 


6 soprano, RU; 6 owe, lantJ idjpi; 6 as ur wrge, ira; u 
r?«de, g; u push, ^n; ai be, K\%\\ ai aisle. \\x\ oi co?l, 
Fia^; Jiw how, atii; aw now, ^ig; li & \\ for A, A, no equiv. 
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OF COLORS. 


English Word. 


Color 

lied 

Pink 

Blue 

Blue (indigo) 

Yellow 

Black 

White 

(xreen 

Piebald 

Mouse 

Jirovvn 

Dark shade 

Liiilit shade 


Slvmese Ec^'IVALENT. 

Si 

Daang 

Gliom pu 

Nam ngon 

Klirani 

Liidng 

Dam 

Khciw 

Kliicw 

Pan kluivv 

Taw 

Dam (hiang 
, Si kaa 
I Si on 


Of Money. 


Mimev 
Gold dollar 


i gun 
Kien tong kham 


Key:- a father, g^i id; a what, f^; ay day, nfiX aa 
kanaan, Rirnii u^ |i; a: Cuba: ( cut off breath ) iiriiiQ; e 
end, mu; i machme, f\\ \ It, ^^, m\ o born, Mmx liqu; 


^Q ^ pi'w •] 


^^ 




il/lj 


I- « 


R5TJ 


m^QJ 


o 




ivn 


^^ 


F11 lYllI 


FIQi2^!]3 


tlQfl OU^I 


e' 


QJn^|fe^ 




,1- -^ 


mFi: 


\y\i 


iTi^ 


uu y\m ^1^ 


1 


Ut4 


■yim FIT 




t 


n^fiBa^^^i 


6 soprano, Fit4; 6 owe, la^nu IiIjr; 6 as ur wrge, a?q; n 

r?/de, g; il push, ^fi; ai lie, ^i^; ai aisle, \u; oi co?!, 
R9?j; aw how, i*ai; aw now ^T3; li &u for A ^a^, , no equiv. 


67 


OF MONEY. 


Mexican dollar 

Ngon ri^n nok 

Pound sterlinof 

Ngon 'pon angkrf t 

Round tical 

Ngdn bat klom 

Hat tical 

„ rien 

Bad tical 

Ngon daang 

A catty 

Ngdn chS,ng nfing 

Tical 

Ngdn bat 

Tum-lung 

Tarn IHng nting —4 Tcs. 

Att 

at 

Cent 

Sen 

Stang 

Ngdn sa: 'tang 

Change 

Ngdn 'plik 

Bill of Exchange 

Dika laak 'plien ngdn 

Cheque 

Bai sang 'chai 

Rupee 

Ru 'pia 

Principal 

Ngdn 'ton tun 

Debt 

Ni 

Interest 

Dok bia 

Cash 

Ngdn sdt 

Credit 

,, 'lit, chiia 

^ ^ ^ 

® ® ^ 


Key:- a father, a i id; ftwhat, 5>i; ay day^mr, aa 
kanaan, Rimu AiJ^p. a: Cuba: ( cut off breath ) 3j: lii^; e 
end, iw; i machtne, w; \ It, ^w, S«; o born, uqu, uqu; 


Ihi Y\m m "I 


^c^ 




m m^ 


An4 UR^ 

Ih4 Try wti^ 




Q 


L^ 

3 


muw 


Aru a^P)"WR 

w:Ai^^ 

Uud^n 

A'ni4'fl: 

1 

tlgjQQvJAQrnfn^tJTit 

\u ^^ sill 

An 

V^^ 


im &m Tp'u 

vTm^iid^ 

wu 

i?ii?ivi: 

Ron Auii 

fiUA^Qs'iSXYi: 

aIu w^ 

AiR'fl: 

1 

a'^U my A^Q 

imPiv] 


A^JmfiAflUriEl^g^'l 


n;iA:^:>in!j2^: 


iiiA 


nY\y\r\B^ 


Aitjp]:>iR!]2^ 


7lREia 


mjm 


QViyi; 


i-flUYl 


6 soprano, ^m; 6 owe, \nm \^m; 6 as ur ?n'ge, abb; u 
rwde, gi; iipiish, ^n; ai be, g^iu; ai aisle, lu; oi co?l, 
FiQU; aw bow, atii; aw now, f\v; li & ii for ^, \ no ecpiiv. 


6S 


OF METALS. 


Ex(;lish Wokd. 

Gold 

Gold leaf 

Silver 

Copper 

Brass 

Iron 

Tin 

Tin ore 

L(>ad 

Steel 

Zinc 

C'Orrucrated zine 

Nickel 


Siamese Equivalent. 

Tong kliam 
Tong bai 
Ngon 

Tong daang 
Tong liiang 
Lgk 

L?k wilat 
Dibnk 
Ta: kua 
L§k kla 
Sdng ka: si 

„ „ „ liik fiik 
Ka: lai 


Of Precious Stones . 


Diamond 
Sai)i)liire 
Ruby 


Pet 
Nin 
Tap-tini (nam di) 


Key:- a f rather, ?5") id; a what, f^; ay (U/i/, rai ; aa 
kan^^n, Rimu im g. a: Cuba: ( cut off breath ) jjrui;; e 
end, i'^u; i mach/ne, P); T !t, ^^, m; o born, UQUi, unu; 


I I 


7] m\} m ^1^ 


1 


^d 






yn 


?li 


bi 


R3 m^ 




:1 


n: Lv^^ 


UEin mu%i^ mr\ 


v\u 


1 


u^t^ 


RQiJ dm 


yj 


flU 

fiUEim: 


i^^Fi 


^:^i/i: 




"nm 




i4Rina^ 


ii ^iQ^ m^fl/w^Q^ m^ ^ 


t4 ^ 




1 


Fl^14Fl 


iill 


y\\y\: 




o soprano, rij; 6 owe, t^nli LilsFi; 6 as ur i/rge, aid; u 
rwde, |i; u piisli, irin; ai 1/6, ^i^; ai aisle, lii; oi co/1, 
RQ^; aw how, ni; aw now ^IQ; li & ii for A, -^j no equiv. 
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OF WEUIHTS AND MEASURES. 


Garnet 

Emerald 

Topaz 

Pearl 

Cats eye 

Onvx 


Tap-tim (nam klifin) 
Mora: kCt 
Bilsa: rakham 
Milk (la 
Pet 'ta maaw 
^lora 


Of Weights and Measures. 


Weight 

A half ounce (1 Tic.) 

A i)oim(l (30 Tics weight) 

A sok (20 inches) 

Avvah(80in.) 

A sen (133^ ft.) 

An inch 

A foot 

A yard 

A mile (about 40 sen) 




Nam nak 

.Khrting on 
Nting 'pon 
8ok nung 
Wa nting 
Sen nting 
Nlw nlin^i: 
Flit niing 
Lay-lah nting 
Mai nting 



Key:- a father, m Id; a what, o^; ay da?/, ii^x aa 
kan^an, Rimu im |i; a: Cuba: ( cut off breath ) ^tUTi; e 
end, iV\V,\ i machme, f\'^ \ !t, ^Fi, m\ o born, \m\^, libij; 




toi^ 




QQUDT 


f: 


mj tR u^ v\tln ii2^ f^ j:y: 




"lyJi 




k A 

? 

\mm^ ( tJjijjTUA tio imA ) 


AQAWi-u:^: 
ABifon 

AQQI 
AQATfU 

AAQuSw: 
AQijIio: 


,1 


m i^^ 




6 soprano, ria; 6 owe, l^inii idjfi; d as ur urge, ahq; u 
rude, g; u push, ^n; ai he, f^y^s; ai aisle. \u; oi co«l, 
wa^; aw how, atii; aw now, fiiQ; li & li for -«», \ no ecjuiv. 
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OF THE ARMY, ETC. 


ExGLisn WOIID. 


Department of war 

Commander-in-Chief 

Chief of the General staff 

Adjutant General 

Quarter-master General 

Commander of troops in 
a military district 

Accountant General 

Military District 

Adjutant of troo])s in a 
military district 

District Quarter-master 

First Aide-de-cam}) of 
His Majesty the King 

Koyal Aide-de-cani}) 

Army 

Corps (TArmie 


Siamese Eihivalent 


Kra: sueng yutta:na tikan 

Pii bilncha kan krom 
yutta: na tikan 

Sayna t!kan tarluin b6k 

Ta: lat tap bok 

Yok kra: bat tap bok 

Pii bancha kan monton 

Samfi banchi yai 
Monton ta: lian bOk 

Pa: lat tap monton 

Yok kra: bat monton 

Samfi rat ongkarak 


>> 


yy 


yy 


Kong tap bok yai 
,, pa: yiiha: 


Key:- a father, ^i Id; a what, f^; ay day, ig^i; aa 
kan^an, raauu im g; a: Cuba: ( cut off breath ) ajruTi; e 
end, mu; i machme, li; i it, ^r, m; o born, uqu utiu; 


1"U 


7] ^^ mmu^ i"u nj3J ^mu-) 


G^O 


ii 


FI1 LVISJ 


uan mm^^ 


!]^nr|t2^ 


lifinsttT^j low un 


9^ o^ 




dgf^i 


vi?^ ^UA*ng^ 


^r\ upturn ^UATi^ 


^Sjjiwn'HQ^FiJnM 


nm Yiw tjfi lv\ 


fy 


^tJiafii3Jt4^!]!]vJ:!]j: 


FlQ^USJm^QJ 


" fiu^vJ: 


^¥^:q!]vJ 




¥^vJ: 




R!]3Ja^t4A^Q 


fQQV^V)^*!!: 


!jm!] 


""^iYil^^RrmFivi: 




ifli 






/S A 


o soprano, fiu; o owe, \nv\^ id?^; 6 as iir wrge, m; n 

rwde, |i; upfish, ^n; ai l?e, 2^1^; ai aisle, lu; oi co/1, 
WQll; aw how, iii"i; aw now riT); li & li, for A -y^, no eqiiiv. 
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OF THE AKMY, ETC. 


Division 

Corps 

Brigade 

Kong sdyna, kong pon to 
Kong mahd sdyna, kong 

pon ayk 
Kong pon, kong pon 'tri 

Regiment 

Krom, kong krom 

Battalion 

Kong pan 

Company 

Kong roi 

Squadron 

,, „ ta: h^n ma 

Section 

Muet 

Battery 

Kong slim rS}) 

Half section 

• 

Kflug muet 

S(j[ua(l 

Mu 

« 

(xeneral 

Nai pon ayk 

Lieutenant-General 

Xai pon to 

Major-Cxeneral 

Nai pon 'tri 

Colonel 

Nai pan ayk 

Lieut. -Colonel 

Nai pan to 

Major 

Nai pan 'tri 

Captain 

Nai roi ayk 

Lieutenant 

Nai I'oi to 

Sub-Lieutenant 

Nai roi 'tri 

• 

Sergeant-Major 

1 

'Cha nai sip 


Key:- a father, «i Id; ftwMt, ^; ay dai/, nar, aa 
kanaan, Rimu URgj a: Cuba: ( cut off breath ) vit uv; e 
end, iwu; i machme, w; I It, ^w, m; o born, uau, tiou; 


l^ m^ 


mim^ \u m3j y vimi 


nmm'ui? umnf^ 


tin 


fiQi ijwi imn » fiQi w?i Aon 
nm !ti^ ■yiw'ij 3ri 


will W2^ AQn 


uiy ?m pfj 


uiu Jq^ Aon 
tin 


uiy !!]^ 


SI uiy avLi 


uIati^ 


IsA^'uvi: 


AAtJYlAAVli«^?JU 


ATfFnm 

AAtl^APlol^ 


sivJ: 


:AirFi'fl\A 


C^e\ 


AUAliQJA^Ul'UQAAJa^ 
AF)!]^A*Ua^ 


6< 


1^ 


A2^tj AYitA AAuviio i^m mn 

A3J iSJQa 

AAFIW AB^IA 

il^U Ainu AA"U"UYi: 

mJA^^tJAYlUAAUiAVi: 


/i 


tnf A^liYl A^A?J!]3 


6 soprano, RU; 6 owe, t^nii tdsn; 6 as ur wrge, iHQ; u 
ri^de, |i; iipiish, ^n; ai he, ni^; ai aisle, 1\4; oi coil, 
RQU; aw how, ATn; aw now, ^ig; li & ii for a, a, no equiv. 
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OF THE ARMY, ETC. 


Sergeant 

{ 'orporal 

Lance-cor})oral 

Private 

Adjutant 

Quarter-master 

Surgeon 

Veterinary-surgeon 

Bandmaster 

Pioneer-major 

Trumpet-major 

Bugle-major 

Farrier-major 

Armour-sergeant 

Hospital-sergeant 

Horse-saddler-sergeant 

Elephant-saddler ,, 

Ban(l-s(>rgeant 

Pioneer 

Trumpet(M* 

Bugler 


Nai sip avk 
Nai sip to 
Xai sip 'tri 
pon ta: hdn 
Ta: lat kong 
Yok kra: hat kcmg 
Nai paat 

,, ,, sat pa ha: na 
Nai 'traa wong 
'Cha nam tang 
; 'Cha 'traa yaw 


*Cha 'traa sSn 


Cha assa: wa: bat 

Nai sip raksA awiit 
„ „ })ayaban 
,, ,, assa: wapon 
,, ,, kha: chapon 

Nai sip 'traa wong 

Pon nam tang 
,, 'traa y caw 
san 


yf 


M 


Key:- a father, 2^1 id; a what, Tf\;a.yday, nm; aa 
kanaan, mmv. u^ g. a: Cuba: ( cut off breath ) jjrui;; e 
end, mu; i mach/ne, w; I It, f Fi, m; o born, UQ14, tJQU; 


Y 


k 


e^iSQ 


SI 141 vn^ 
SI urn ^1^ 

SI tfPigiJIV) 

"U1U ^tj wmtii^ 

T41U ^ti R^nnjUA 
lAiu §tj a I?) J ^ 

w?^ urn %}V 




^di 






i»^"t 


sm^j iSJiijm 


idvi 


YlJillUVI iJJillQJ 




:tl 


aspcuiia^^ 'ffu iutivi 


atifpcuir^ipig^m tttj iiiyvi: 


i^UYlJ 




utiti^ Tfu iU'uvi: 


\^ 


Eim^j 


id 


m^iUignQj 


Li:)in^m 


A A 


o soprano, r^u; o owe, i^nii ids^; 6 as ur t/rge, i^s; u 
ri^de, g; u push, ^n; aih'e, g^i^; ai aisle, li4; oi co«l, 
REiii; aw how, ni; aw now f\^x li & ii for \ ^, no equiv. 
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OF THE ARMY, ETC, 


Bandmaii 

General Officer 

Field Officer 

Subaltern Officer 

OH leer 

Commissioned Officer 

Non-commissioned Offi. 

Orderly Officer 

C^adet Roval Military Col. 
Cadet non-commissioned 

officers school 
Army Department 

Royal Body Guard 

Uoval Cavalry Guard 

•/ • 

Koyal Artillery 

Royal Military College 

Quart. -master Gen. Dep. 

Military Educat. Dept. 

General Statt* Dept. 

Adjutant General Dept.* 
Military District 

Ministry of War and 
Marine 


Pon 'traa wong 

j N ai pon 

Nai pan 

Nai roi 

Nai taihan 

Nai ta:han s&nyabat 

Nai taiban mftichfti ,, „ 
Nai ta: bdn wayn 'pra: 

'cliam kan 
Nakrien nai roi 

„ sip 

Krom yutta: na tl kan 
Kong ta:lidn ma: hat lek- 

raksa pra: ong 
Kong ta: hdn ma liieng 

K(mg ta: lian 'piin ySi „ 
Rong rien wlclia ta: hdn 

b6k 
Krom s^n pa: yut 

yutta: sHk sa 


j> 


J) 


sayna ti kan 


„ pa: lat ta: ban bOk 
Monton ta: liAn 

Kra: sueng pra: kra: la- 

home 


Key:- a father, mW] a what, 5fi; ay day, ran; aa 
kanaan, Fiimu u« gi; a: Cuba: ( cut off breath ) urui^; e 
end, iwu; i machine, f\\ i it, ^^, m\ o born, UQU, tiQ'u; 


I • 


71 m%} Riiiwu^ lu urn ^mw 


c^cn 


^n umo^ 


WW w^ 


WW hw 




d: 


rnjoj- 


■unifuii un^ mw 


uuitwM WW m 


nm y\vos w w^g^ 
n^ji V1WT5 LIU Iwnj w?^:w 

^5^ itwU 751 viv^u tin 

n?^ m'uifms 
r\m \lm viwij tin 


UtJ'UFltUSJti 


vJfli 




^ 


t^unum^u DQWwiTfm 


vJ^. 


ivJfl 


BQWWiTf!]? 


lA^l 


^ 




FnA^Yijfiuu!]?^ Q^ivfj^jFiQ^ia^Tf: 


id I 


FlIiFlVl'Uu'UWQJJJJPnf'UQQWWi'lfOJ 


Mi 


mtmimuv,y\< 




JQUUQ?^ mmw ?\tim^'^i 
FiQEin^Qj wmimnwmumim 

iii"Ui'U!]5i?^2^e^ivJvJ:iiwTyiiiJ"uvi: 

\mmw fiPCYilRvi: 


6 soprano, Fiu; 6 owe, l^n^ v\%f\\ 6 as ur ?;rge, \m\ u 

ivale, g; fi push, ^n; ai 1/V, «iii; ai aisle, li4; oi co/1, 
FiQU; aw liow, ni; aw now fiig; ii & it, for A -«>, no equiv. 
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OF THE ARMY, ETC. 


Equipment 

Minister of War and 

Marine 
Ordnance 

* lothing 

Recruitinir 


Yiit ta: pan 
Sdvna bo: di kra: 

kra: lahome 
A wiitta: pan 

Yiit ta: a pon 
Kayn hat 


sueng 


n^ f 


1 aaw 


Discipline ; Baap tamniuni 

^lilitary engine e r i n g v-f f . '^ f. 

kj. nt ta: \ o ta 

Kank 

File 

Line 

Colmnn 

Formation 

Mobilisaticm 

Echelon 

Strategy 

Tactics 


Tlieatre of War 

Field of Battle 

War 

Jiattle 

Parade 


Tap ta:han 

Taaw pon 

Ton 

Kra: buen pon 

Kri ta tap 

Taaw yiieng 

Yiit ta: sat 

„ „ kam 

,, ,, monton 

„ „ puni 
Xan stik, kan yfitta: song 

khram 
Kan rop 

Sa: nam 


Key:- a father, ^^W; a what, f^; ay day, aq?^i; aa 
kan^an, mmu an gi; a: Cuba: ( cut off breath ) sjruT); e 
end, ivwi; i mach/ne, ^; 1 It, ^^, rVi; o born, unu, tjou; 


^1 m%\ mmu^ m nm ynw 


\u 


G^ii 


^y\mm'r\ 


I 


inmin m 

ung mm 

ni5 Rfi, nij ^yifimFi5i3J 
nujti 


bfRwasjuvi: 


CiUPfti^SJ QQvJ;!]? U!]\4Fi:iiWU 


QQjmmuir 


t 


R^ V)^ 


^^ 


0^^ 


SSiTilii iQiiS mufJ nnx 


imR: 


uv)Ri?iFni: 


ivJ^af 


wg^liQQvJ liumf^ 


im 


UUi^l^^ 


iV^lJ^: 


6 soprano, r\4; 6 owe, Ig^nu ids^; 6 as ur //rge, ira; u 
r?/de, |i; ii push, ^n; ai l/e, a^iu; ai aisle, lij; oi co?l, 
RDii; aw how, i^in; aw now, fiT); li & u for a, a, no equiv. 
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OF THE ARMY, ETC. 


Flank 

PfcTade drill . 

( 'ompaiiy drill 

Evolution 

Front 

Pivot 

Wings 

Rear 

Main-bod V 

Advance-guard 

Van-guard 

Kear-guard 

Flank-guard 

Drill 

Maneuver 

Keinforcement 

Interval 

Distance 

Patrol 

Outposts 

Scout 


Saang pon 

Kan ffik hftt na: tong sa: 

nam 
Hat taaw kong roy 
Traa taaw, 'i)laang kra: 

buen pon 
Na pon 

Lak pon 

Tik pon 

JAng pon 

Kong yai, kong h'leng 

Kong na 

Kong ra: wang na 

Kong ldng,kong ranglS^ng 

„ saang 

FSk hat 

Kan som poii 

Kong som top 

Wang 

Ra: va: 

Kong lat 'tra: wayn 

Kong raksa dan 

,, sot naam 


Key:- a father, ?^i Id; a what, o^; ay d«i/, A^^"i; aa 
kanaan, mmu u^g. a: Cuba: ( cut off breath ) %it v,v\ e 
end, iwu; i machine, f\; i It, ^^, m\ o born, uau, UQU; 


T\ m^ Piiimy^ lu um ymui 


lu 


GT)ff 


nm ^1^ ^5:i:)j 


nQ^ JfltaH FlIU 


nQ^ ^Q^ UU3J 


iiTfl W?J 

uvJg^^Fi: 

ni3 ^n m ua: "m]^ ?^14134 

mij^m^?^: 

m nv\i T\m fen 

FfiJimti €mf^i 

id? ura iid^^ njrtj:)^ ?^^ 

iQugmi 

liiv^g^ 

vJmvi: 

mu n^ 

d^gvi: 

dn W2^ 

ot: 

t^mv^a^ 

ill! 5: 


i^litJQ^fj 

nmu] 

UEi^ini4Ti:n'/^: 

nm ^ tl"! 

ii^jum? fi: 



HQi m^ 

uvJ^^ ni3 fi: 

m m 

m2^?j: 

ni3 'ffQ^ nn 1 


flQ^ 2^3J Vltj 

IfiutvJf^Tfn^jtAVi: 

m)^ 

numi](infi 

j:u: 

mtaywi'^z 


1^ 


UW IVIJ?^ 


:;tw 


iQiYi:iwRryi:Tr: 


2^:imvi 


6 soprano, Fiii; .6 owe, Ig^nu liian; 6 as ur wrge, im; u 
rude, ^; u push, ;?in; ai he, a^m; ai aisle, lu; oi coil, 
FiQU; aw how, A«Di; aw now ^ig; li & ii for A, a, no equiv. 
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OF THE ARMY, ETC. 


Picket 

Support 

Reserve i 

Guard 

Sentry 

Camj) 

To encamp 

Fortification 

Fort 

Entrenchment 

Kami)art 

Parapet 

Merlon 

Ditch 

Embrasure 

Fiehl-works (fortification) 

Permanent-works ,, 

Ram}) 

Chevaux-(le-frise 

Caltrops 

Ban(|uette 


yy 


)> 


Kong khoy hayt 

chuey 

nun 

Miiet raksa vam 
Ta: hiln yam 
Kh^i 

Tilng khai pak raam 
Wlcha 'pom khai 


97 


99 


Sa:nam plo: 

Kong mun din 

Kam paang 

Bai sayma kam i)aang 

Khu 

Chong 'piin 

'P6m khai sa:nAm 

'Pom khai tdwon 

Lat 

Khwak n4m 


99 


l§k 


Chong ton 


Key:- a father, ni id; a what, %; ay thiy, n^i; aa 
kemaan, mmv, iif^ §; a: Cuba: ( cut off breath ) sjruiQ; e 
end, mxi] i mach/ne, f\; I it, ^f\, m; o born, utwi UQVi; 


l^ ^ muviu^ iv. nsij ^vimi 


k 


rt^ 


nm RQ^ iV\f 

i 


nm 'ii^ 

^dtd/vi: 


r\m Viyu 

1 if d: 


i^mf\ jfltaH %}M^ 

fi"/^: 


nv\i5 yiii 

1 


m^ 

UR^w: 


^1 mu Wn iijjj 

^liQUUFlJJW: 


?ffi ttaij mu 

tvJf'fi fliRTTU 


tJ!]^ FI'm 

tyJjvi: 


^U13J iWg^X 

IQ'UiVlJ'UTirASJ'UY]: 


noi y^ ^\4 

iijsjdwi: 

1 


m am 

' WliASi^VI 


n msji til am 

iunmf]^ 


e 

m'^t 

' 

wtiu 

mu iuw^m 


Qqsj Fim Tfxni^ 

i^^tiu'^iii/i^ f\^i?\iv> 


mu Riii fn;j 

idasii^j mT4Vi: 


2^1^ 

iijjjv^: 


TiQin w-ui^j 

iniu u ^vJfx 


•a:)in iwlin 

FIQ^VI5QW:Tf: 


l^^ if\U 

utji AF];mv): 



6 soprano, Fit;; 6 owe, Ig^nii id?^; 6 as ur wrge, im; u 
r?^<le, gi; u push, Fin; ai he, n')^; ai aisle. \u; oi co/1, 
RQ^; aw how, mi; aw now, fw; li & li for \ A, no equiv. 
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OF THE ARMY, ETC. 


Redan 
Lunettes 
Tete-(le-pont 
Stockades 


1 


Vnibush 


Stratagem 

Uniform 

Belt 

Sword-belt 

Cross-) )elt 

Cuff 

Collar 


I 'Pom na 'clifla 
\ Tom ka; ru: ha: 

Tom raksii sisa: 

Kliai ra: niet 

Kong sum son 

Kon la: stik 

Siia ta: luin 

Kliem khat 

Sai khat kra: hi 

Kho mil siia 

Kho siia 

Ba siia 


sa: i)an 


Shoulder-straps 

Bang 

Ej)aulettes 

Tai khaw san 

Expense i)ouches 

Kan chi}) 

Plumes 

Pu miiek, pii khon nok 

Badgers of rank 

'Chak 

Sleeve 

Kluian siia 

Scroll 

Yan 

Cord 

Tiiiet 

Band 

Taap 


Key:- a father, ?^i id; a what, %\ ay Ciay, vmx ; aa 
kanaka, Fiimti u^ ^. a: Cuba: ( cut off breath ) ^ruig; e 
end, iv^u; i mach/ne, w, i It, ^m, ?\^\ o born, UQU, tiQU; 


ii mK} ^lum^ \u nj3j ^vimi 


£M 




l'U^"U 


LIQiJ Rtiw: 


gmvivi: 


OQ^ fnyi ^|y: 

^?\I1U 

ivivi^iJm 


Ri^ 5:mu^ 


^^QR in^: 


r\m ji^ mil 


iiQ3jyTi: 


m m 


mii?)5i^iS3j 


ma Y\V\15 


I/OvJqjIi: 




itj^:vi: 


1 


Tfm^ iua^iryi: 


m m [^n 


FijQRpf: ;u^:v]: 


k 


FiyJyJ: 


tji mo 


6^ 


2^ 


i'^g^i^!]|'^iii?ij?^:Ti-: 




iQi^-^Qi?iyivi:Tf: 






g ^3JQn. ^ *^"u \4n 

?^§jj 


4n5 


iiu^i'^x qqvJaaj^fi: 


u^u ms 


^i^ 


0-- e 


?T:lma^a^: 


?^Q^ 


RB3^: 


UtltJ 


iAtm^: 



6 soprano, Fiii; 6 owe, la^niJ lils^; 6 as ur urge, im; u 
rude, gi; lipush, ^n; ai he, g^i^; ai aisle, lu; oi coil, 
RQ^; aw liow, nx aw now ^ig; li & fi for A, ^ no equiv. 
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OF WEAPONS 

Lace 


Khrlp 

Canteen 


Ka: 'tik 

Gaiters 


Sa: nap klia 

Edging 


lilni 

Helmet 


Muek ta: lian 

Visar 


Kra: bang muek 

Sword-tassel 

Pii kra: ])i 


Of Weapons. 


Weapon 

Awfit 

(xun 

'Piin 

Kitie 

„ lam klong pan 'pen 

kliew 

Smooth bore 

„ „krieng 

Field gun artillery 

,, yai sa: nam 

(xun carriage 

TiO 'piin 

Block 

Ijuk liien 


Barrel 
Muzzle 
Calibre 
Bullet 


I Lam klonu' 

I 

'l^ak bok 

I Ka: ya: kwang pak bok 
Liik dot, kra: jmn 'piin 


Key:- a father, ?^i LiJ; a what, f^; ay day, i'^^r, aa 
kanaan, Rimu af^ |i; a: Cuba: ( cut off breath ) utxw; e 
end, mu; i mach/ne, P\; i it, ^^, m\ o born, unu unu; 



_ 

*ffQ 

Ql^^ 


rIli 




i?^X 

uim 




UR\4*^'U 

^tltJ T11 




ifiii^iQ^Tf: 

51J 




AQ^S^ 

V\^l^ V1W15 




m^ajjvi: 

nj:m v\3Jjn 





gnjtfi 




TfQJ^ UV)Ri'?f2^ 



^Q !j1|B R1J ^' 

!]i^g& 




AQlloii 






tjw aJi mm m4 du m^uQ 


Ijfl^ 

tiu ii r\m^ ir\m^ 



^au Vitus: 


GT)rt 




a^uisj 


^2^li 


a- 


rm S15 ^?^ia^Q3lj 




in tjon 


5:u:n5i^ 


din 


LQfl 


ffi\ 


R^ > 111:2^^1114 


fmuFinm: 


tJ^Qfl 




iiFl^itJEI 


Tj^i^vi; 

y 


6 soprano, ru; 6 owe, l^n j idif'-, 6 as ur i/rge, im; u 
rt^de, ^; 11 push. Fin; ai l/o, ^iu; ai aisle, lu; oi co?l, 
RQU; aw how, m; aw no »v, ;; q; li & li for ^, a, no ecjuiv. 
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OF WEAPONS 


Cartridge 

Cartridge magazine 

Shell 

Percussion shell 

Sharpnell 

Cake shot 

(run powder 

Powder magazine 

(xun cotton 

Nitro glycerine 

Dynamite 

Fulminate of mercury 

Muzzle loader 

Breach loader 

To load 


To aim 
To fire 
The mark 
The target 
Fore sight 
Back sight 


Kra: sun 'pftt sa: 'tan 

Song kra: siin 

Kra: sun 'taak 


>> 


n 


yy yy 


„ kra: top „ 
„ 'pra: tap 
'l)rai 


Din 'pun, din dam 
Ttik din 

Din sAm li, sdm li ra: hot 
^am man ra: hot 
Din nam man krOt 
„ 'pra: rot 

Pun 'pra 'chii kliang 'pak 

„ tai 


?> 


>> 


)> 


>> 


pun 


Leng 
Ying' pun 
11 mai 
Paw 


S 


Siin na 


I >> 


lang 


Key:- et father, m\l; a what, 5fi; ay da//, i3?)i; aa 
kRiiaau, Fiuuu an gi; a: Cuba: ( cut off breath ) ^'ruQ; e 
end, iwu; i machnie, P\'y i It, ^ri, m\ o born, uau, ?jou; 


^^ 



TiQ n r^ P)i^ •] 


njrp umv, 

FUSPlfii: 


y 

1 


UTt^u imn 

1 


9 

dm RRW i-ffg^g^: 


1 

tiuin: m?^a^: 


nsr^u d?!^ 

\ iFin-ffovi: 


m flu ^ m ^n 

nuidig i^Qj 


lin fi"u 

idig ifim uummM 


Piu m$^ ' ^1^ 5:iLi^ 

nURQYlV]Q"U 


tn m r^m 

m lY)5nSi*!f!]1'U 


m w mi m^ 

►^^ im .uy\t 


fiudjtjQ^ 

^mmy\t tinyiii^m i'jim^ 


uu \ln^ w din 

1 


du ds:^ TW lol'ij 

uhtim^^i 






IliQ^ 


S^d"u 

^1*^5: 


f\ V\m^ 




m'^ mvi: 


gutj ill 

t^3:L^Y): 


^14U v^.n'J 

UtlFl L%Y): 



6 soprano, fiu; 6 owe, la^ny idjr.; d as ur ?^rge, a^q; ii 

rwde, |i; li piish, ^n; ai he, m%\] ai aisle, lu; oi co/1, 
RQU; aw how, i«Di; aw now mr, ii & li, for A A, no e(|uiv. 
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OF WEAPONS 


Cock 

Trigger 

Trigger guard 

Butt plate 

Sling 

Cleaning rod 

Sword bavonet 

Sabre 

Rapier sword 

Lance 

Scabl)ard 

Bow 

Bow for earthen l)alls 

Cross bow 

Bow strings 

Arrow 

S])ear 

Javelin 

Fire lock gun 

Flint lock irun 


Alatcli lock gun 


Xok 'piin 
Kai 
Krong 
Pan tai 
Sai sa : pai 
Siia 'pun 
'Plai dap 
Dap 

., kra: bi 
Tuen 

Fak kra: 1)1 
la: nu 
Kra: Sun 
Kiiw tan, na mai 
Sai ta : nu, sai kra : sun 
Liik son 
Hok, law 

,, sat 
'Piin nok sfip 

,, khap sfla 

„ „ chut 


Key:- a fr/ther, ^^ Id; a what, Tf\; ay day, ij2^i ; aa 
kanaaii, mmu ii^ ^. a: Cuba: [ cut off breath ) ^:\4"i3; e 
end, i'.V4; i mach/ao, P\\ i it, Ti)i, m\ o born, -uau, UQU; 


I Q-. 


^1 m^ QT^? Pii^ '] 


fi^O 


un du 


FlQFi: 

Ln 


YunifiEij 

\r]h 


YiffiAfiQ^ ni5^: 

mu WW} 


mivirr^^jyi: 

m%i ^::^^^ 


m^ 



mmir]^t 

tJ^i^ mil 

■ 

"iinmt iUBQu mvi: 

mu 


iTfiLIB 

1 



-4 A 

" 


^V 


\m 

113:^14 


lug vim inm \,m unn^i'^i 

imWUTl y ' 

1 ^9. 

RdQH^UtJj 


luif^tm'nt 




^Ein 1^1 


^nutjj: 

wan Tiln 


uuv^'Sy 

uu i4n mj 


IvJ^ra^BRrm 

tJ'U F11LI mi 


di-UYi: a^Dfirm 

tiU R1tl ^^ 


u^viTi: ^Qfirm 


6 soprano, Ri4; 6 
^^^de, |i; u push, 
ROiJ; awliow, i^i; 


owe, "t^nfj tiJsF]; 6 as ur urge, im; u 
Rfi; ai he, ?)iii; ai aisle, lu; oi co?l, 
aw now, mv, li & li for \ \ no ecjuiv. 
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OF COURTS. 


English Word. 


Hall of justico 
Criminal court 
Civil court 
International court 
Appeal court 
Supreme court 
Magistrate court 
Provincial court 
Attornoy-goneral dept. 


Siamese Eqiivalent. 

Sdn sa: tl vi1t 'ti tani 
,, i)ra: rat ay a 


1 » 


paan^ 


ILJ* 


>> 


yj 


San klia:(li 'tang 'praitayt 
fit on 
(lika 
,, horissa: ])a 
,, monton 
Krom pra: aiya: kan 


Of the Road. 


Church 
Consulate 
Lawver's office 
Tailor shop 
Barl^ar shop 
Photographic studio 


! SatiVn an sAm rap na: mat 

sa : kan 
I Ti \u haanii: k6\m sun 
' Kit sa : tan haang mo 
' klnvam 
Ran chang yep siia pa 

I „ 'tat pom 

,, tl sdm ra]) tai riip 


Key:- a father, ?^i Id; a what, f^; ay day^i-^f^r, aa 
kanaau, Fiimti u^jg. a: Cuba: ( cut off breath ) vz un; e 
end, ivwi; i mach/nc, li; t ft, m, m; o born, UQU, UQU; 


7\ ms} ma ww 


1 


rfe\ 


m Lviu 

tiQfi ouuitf5nnfe^ 

m^ ?jfi^?j iite3j 

sQg^^: QQvJ:s>i:liTr: 


rISu im^:tRvi: 

Hia^ um 

fi^f^rtRvi: 

m^ FIR l?)T^ tJjtiVlH 

mmmawm nu^ti^Yiz 

pii2^ ^Yi^jru 

ufinmz\?\Y\t 


^djlilRvi: 

m« idf^rm 

iiJJSFli^lYlttRVi: 

Pf1^ 34rUT12^ 

tv^5fuA*'fly2^:tRV]: 

n53j wj:mjni5 

ii'QYlAVlElf'vi?] iyym!]5ii5?J 

gi ^"^u m 

m m " 

^mii Qu ??i?^fij "usJi^nii 

ATID5 ii: 

Y\ n^ im m'jf^ 

^nm gsiYi: 

fiS g^tllU iiW" V^^Q R^l^ 

^mi\}miii QQV^fl'Tf: 

0^ I ^ &" 9- 

51U Tfii i^u mo U1 

iYiig^m^TiQm 

hu m e434 

LIU mtt TiDm 

1 
Jiu vi mv\ltj tiiu jd 

t«^tyium^R?j:|iFi'l^ 


6 soprano, RVi; 6 owe, l?jntj ids^; 6 as ur i/rge, iSQ; u 
rude, |i; upush, ^n; ai 1/e, g^iu; ai aisle, 1\4; oi coil, 
RQli; aw how, i*fli; aw now fii:i; li &; li for a, a, no equiv. 
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OF THE ROAD. 


Main road 

Lane 

Side of the road 

Middle of the road 

Straight road 

Cross road 

Rough road 

Good road 

Muddv road 

Forks of the road 

Bend of the road 

Side walk 

Bridge 

Foot of the bridge 

Approach to the 

Foot-bridge 

Gutter 

Draw-bridge 

Iron-bridge 

Lifting-bridge 

Gate 


bridge 


Ta : n6n yai 

Trok (or krok) 

Xhang ta : n6n 

Klang ta : non 

I la : non trong 

I Ta : n6n khwang kan 

I 

\ Ta : non kliru klira: 

Ta : non rap di 

Ta : n6n 'pro: 

Ta : non yaak 

„ „ Ijeo 

,, ,, klion do'n khangtang 
Sa: pan 

Tin sa : pan 
Chong „ 

Sa : pan khon don 
To nam khan^r ta : non 
Sa : pan lak toy Idng d^i 

,, ,, lek 

„ „ hok 
Pra: 'tu 


"•i^:. 


Key:- a father, niW', a what, f^; ay day, n^r, aa 
kanaan, ruuu u?^ g; a: Cuba: ( cut off breath ) i^zwi; e 
end, mi4; i machme, ^; Ht, ^^, R^; o born, ubm uqu; 


r\ ^u ni4u R"w "I 


^te) 


tiviu Iwdj 

• 

pijon 

ig^lA 

TWtlUXi 

iTfFirtiEivJrYitj^: 

n«^i^ tiuiA 

C^^l^aavJtYitj^: 

tllAU ^J^ 

fcimnXmi 

tiviu Ti^"w rm 

RjQ'ffTfrtj^: 


fyJv^rtj^: 

» 

\^f\\mt 

v\uu idje: 

0^ ^^^ 

nuu AAUn 

y^QfiTf: BBvJ^tj^: 

ntiu J^g 

itiuFi: QQV^^ls^: 

ni4U FllA if)14 •Dl^ VI1^ 

1%^: ^QFi: 

funiu 

uf-n: 

m nttiiu 

^Y\z ufiJi\:iuhz 

m uimu 

iinn\miit^ti\P^t 

eoNiu F)u iPiiA 

iAy\t uht 

Yi!] vn T\^ ^wu 

mi^fi( 

fotiiM f^Ti ne^ wmM 

mm uhz 

w:vnu Av\S(n 

IQSQU i\ht 

^i^iu v\n 

^lAtm uht 

dKg 

AflYl^ 


6 soprano, r\a; 6 owe, la^nfj idj^i; () as iir ?<rge, Ato; u 
rude, |i; u push, irin; ai he, ?^iii; ai aisle. liA; oi co?l, 
FiQtJ; aw how, atii; aw now, fw; li & ii for ^, A, no erjuiv. 
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OF THE ROAD. 


Wall 


C/ity wall 

Betel-nut tree 

Palm-tree 

Cocoaiiut-tree 

( lump of bamboos 

Banana trees 

Mud 

Dust 

Ek^etric lamp-post 

Electric light wire 

Flag-post 

Telegraph-post 

Telephone box 

Telegraph-wire 

Letter-box 

Telephone-wire 

Sign -board 

Post office 

Telegraph office 

Dwelling-house 


Kam paang 

Kam j)aang miiang 

Tein mak 


» IAx 


r6n 'tan 


''i^x 


Ton ma: praw 
Ko pal 
'Ton kliiev 
Klilone, lane 
Fan, pong 
Sitw khom ffti fa 


n >' 


Luet sai 
Sdw tong 
Si1w tora : lake 
Hip tora : sap 
Sai tora : lake 
1 u praisa : ni 
Luet tora : sap 
Kra : dan '])ai 
Otfit 'praisa : ni 
,, tora : lake 
Ban riian 


Key:- a father, m id; a what, Tf\; ay day, na^i; aa 
kanaan, fiuuu an Fi; a: Cuba: ( cut off breath ) jjru"n; e 
end, AMU; i maclime, fiJ i It, '1fi, r>); o boi*n, uqu, liqu; 


gi m^ nuu ^i^ n ^cn 

t1i urn 

gQ?j^: 

rli am ii\m 

1 fvi^^gag^^: 

mv\%^in 

m^mm 

m m^ 

mm 

m mmv 

\^\?\um 

>q 1 

RmjmEiQi^:u!J^yTr: 

mnm^} 

uu'U'ui'ui'vf5*?r: 

\^nu y i^M 



^'%:p]: 

S' ^ «^ 

Q um Yi iFil^Titt WTfrvi: 

g^df] mu m^i 


miM 

iiy\^mniitif\t 

im\if\u^% 

imu^^y\\ltinizy\t 

m\y\muy\ 

ivi'St^u tiEinx 

^nytYijia^Ti 

iYi'Snnvll^s: 

1 Wmuu 

AJ^YiiYiQauan'ff: 

^^gpitvijmjvi 

iVlSl?^'U te 

n5:fiiu ?ji^ 

liriArtu^: 

QQI^^IlltJj^Ulf 

t^pftYi: QQvJ^lii: 

QtDvJ^lllVlJia^Tl 

AYi'SnsivJoQvJ^ii: 

tllU A3 914 

f^iiimnmuz 


6 soprano, ria; 6 owe, Ij^nii lilan; 6 as ur i^rge, a^q; u 

rwde, |i; u push, ^n; ai lie, «iy; ai aisle, lii; oi coil, 
RQll; aw how, atii; aw now mg; ii & li, for A ^, no equiv. 


m OF THE 

ROAD. 

1 

Shop, store 

Ran, hang khAi khong 

1 

Stand 

1 

Kan 

• 

School 

Rong rien 

Buddhist temple 

Wat 

Chinese temple 

San 'ch^w 

I'ire cnickers 

'Pra : tat 

Hindu temple 

Wat khSak 

Go-down 

Kii dang 

• 

Policeman 

Pon 'tra: wayne 

Police sergeant 

Nai mflet pon 'tra: wayne 

Soldier 

Ta : han 

Police-station 

Ti pak pon 'tra: w^ayne 

Market-place 

Tl'ta: lat 

Theatre 

La : khon 

Chinese thee tre 

Ngiew 

Carpenter's shop 

Rong chang mai 

Carriage makers 

Chang tam rot 

Blacksmith shop 

Rong 'ti l§k 

Shoemakers shop 

,, tam rong taw 

Eating house 

„ kliftw kaang 

Gambling house 

Rong bon 


Key:- a father, ^1 ItJ; a what, Tf\; ay day, rai ; aa 
kanaan, Fiuuti n^ gi. a: Cuba: ( cut off breath ) 3jruig; e 
end, iWiA; i machine, P\; I It, ^Fi, ?\f\; o born, UQU, tJQU; 


gi ^^ v\v,M m 


1 


Ci(£ 


hu, 1^^ •any 'nm 


a-' 


t 


51 illiU 


1^ 

^ uTin 
tin mti'^s 


vi ^m^ 


2^:r5 


I 


iiQ?N, ^:im 


Tftu^uFi: 


Tf:^^ 


UK 


liJ§pf:*?n3luuyi: 
liJSpf:Ai?iTm 


AVi^i^Q3 


1 


'^mzimmm 


idu 


6^ 


Fn3:AiJUAP]!]3Tf:*ff!]w; 

AAF13A5T[:A3JAnQ5Tr: 

AAUg^n^Qvir'aQw: 
'j[AjJAno3if:*ffQw: 


AAfl^tlg^^ASIT 


/\ A 


o soprano, fiia; o owe, \^m ids^; 6 as ur urge, a^q; u 
rwde, |i; li push. Fin; ai 1/e, m%}; ai aisle, Iti; oi coil, 
RQij; aw how, atii; aw now, ni3; li & ti for a, \ no eciuiv. 
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OF THE KOAl). 


Lottery house 

( arriage 

Ox cart 

f Tin ricksha 

T'rocession 

Tramwav car 

Switch track 

Tramway track 

Over head wire 

Uiuk^r ground wire 

Motor man 

CcuKhictcn* 

P'an^ 

Double farc^ 

ScK'.tion 

U vir plaLt\)rin 

Front }>hitform 

The fare is three atts 

The fare is six atts 

What are tlie sections ? 

^ m m 


Rong hiiey 
Hot klip 

Kwi(ni tiem wua 

I 

Rot 'chck lak 
I Haa 
I Rot rang 
i Tang rot rang Ilk kan 


99 


i9 


99 


LiK^t Sfti hon, liiet sai 
,, ,, din [akat 

Khon khab rotrang 
,, kep at 

Kha doev san 

„ song taw 

Ra : ya : r6tranj>- 

Tai rotrang 

Xa rotrang 

kha doey san sam at 

Ra : ya : rot mi yang rai 


Key:- a father, ^i Id; awhat, gri; ay day^nm; aa 
kana^n, mixm ua^g. a: Cuba: ( cut off breath ) 3j: mv; e 
end, iwu; i mach/ne, P\; i It, ^^, m; o born, utJti, tiQU; 


71 wgu V\MM Wll •] 

tfis 

tw VQ^ 

j^owAPiQlinorff: 


itigu 

*UF)fA3^: 


iUl^U IVIU3J ^ 

QEinir:Finn: 


3ti Asn ^m 

Sifin-ffQ 


uvl 

^miifffw 


Jtirw 

UYlJ3JAg^FlU 


Yl"Wjn5"WW^nTtu 

2fiYnf:iAVi5R: 


Y11T JH J"W 

AAV15^AQ^AAVlJFi: 


mf\ ^nu UU' RQFI m^ QTI1R 

^qa^qJaqw^^ 


g^QR a^iy fiu 

QUA^BJi 13 rji4:n: ifin: 


FlU W JD n^ 

^3JAP)BfAA34U 


Ru ifiti tfg 

FIQU ^"FlAWm*" 


R1^^U WIIA 

aav^j: 


m^n^^TU ^Q^ m 

fimmiyl^t 


Tt^z 3ti ru 

A'ifRTm 


•y^^ j^n^ 

AAUniWg^TII^QJJ 


tlijnrw 

vJnAYi:AAW«^viyJEi3J 


FlllFl^ a^Tu «njj qJ 

lAAvJnB'ifrvilQvi'vn: 



fAV^nfiTrnnxQYivnr: 


7:%}z jn ij oyi^lj 

agviQ/fA'ifR'flm: 



6 soprano, RU; 6 owe, lan^ liJsn; 6 as ur i^rge, abq; u 
rifde, |i; upiish, i^n; ai 1?6, g^iii; ai aisle, \u; oi coil, 
RQ^; aw how, atii; aw now ^T); li & ii for \ a, no equiv. 
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OF THE ROAD. 


From the Barracks down 
to the three pointed 
gates : — 

The fare is three atts 

From the three pointed 
gates down to electric 
power station : — 

The fare is three atts 

From elect, power station 
down to terminus 

The fare is six atts 

Here is a tical, give me 
change for it 

Take the fare for two 
persons 

I have paid my fare 


'T&ng 'tSa baaraak long 
'pai tting 'pra: 'tu sAm 
yot :— 

Kha doey sAn sdm at 

Tang 'taa 'pra: 'tu sAm 
yot long 'pai tting rong 
fai fa rot rang : — 

Kha doey sdn sam at 

'Chak rong fai fa long 'pai 
tting ta : n6n 't6k : — 

Kha doey sAn h8k at 

Ni na : ngdn bSt ton at 
ma h^i ch&n 

Aw kha doey sdn ptia 
song khon duay kan 


Ch^n hai kha doey sdn 
laao 

Stop, — I want to get i Yat, chAn 'cha: long, don 
down, go slowly [ cha cha 

What are you waiting I 'Chaw ro klioy a: rai 

on ? 


We are waiting for the 
other tram to pass. 



Haw ro khoy lik rot khan 
un 



Key:- a father, a^i id; a what, Tf\; ay day, n^i ; aa 
ksLiiuaHy Fiimu U2^ gi. a: Cuba: ( cut off breath ) u:mv; e 
end, mu; i machme, f\\ \ it, ^^, m; o born, UQU, UQU; 


r\ ^\i x\MU m •] 


^^ 


^lufi^UUllJflS^^ 


•Itlridj: 


l^ijy!]^ 




^i\ 


FIT ifWlfOU fn%\ Q 


3 


sin^jAvJtli ^^Id v\^ v\\m ?in 






A %^ 


n^f\^ uu s: «^i iniA •31 1 


:1 


AST JQ FIQ^ Q 


in JQ F)Q^ mu j^ Fm bu 



vi'vilwQyAPiRin'yiir: 

viiAvJjrSimolQvi'yiir: 

y^jQij^YiJWQtJAW^Ari'yiir: 

yiAAvJCT'ffrvilQTiviif: 

a^t3\a:^avib3 AiIr: 
fiAAV^nfiifr^niftBTi'vi^: 
AQ^8ir:AB PinQ^fivJ:iiA'fftA'if: 

AviFiviAAvJsrvlQyjjAtJQi^W 

iBAAQvJAW^liJlfAAvJs: 

^rwowrlQ^QtAYi^AnnAm^ 

SQYlQlfl/AQliraQ'U 
'^B^AgwdQBJYiQTlArafAA'yiJSJ 



6 soprano, Rii; 6 owe, Ig^ntJ \\\m; 6 as ur wrge, im; u 

rwde, g; u push, ^n; ai lie, f^i^; ai aisle, ItA; oi cotl, 
RB^; aw how, A*ai; aw now f\v; xi & li, for A -**», no equiv. 
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OF GAMES, AMUSEMENTS, ETC. 


English Word. 


Dice 

Throw (lice 

Raffle 

Dominoes 

Chess 

Chess board 

Squares 

Chess men 

Pawns 

Check 

Check mate 

Capture a piece 

Move 

Attack 

Cards 

Play cards 

Billiards 

Play billiards 


Siamese Equivalent. 

Luk 'taw 

Tot 'tdw 

Kan tot 'tdw 

To 'taam 

Mak riik 

Kra: dan mak riik 

Ta 'ta : rang Hem 

'Tuft mak ruk 

Bia 

Ruk 

'Chon 

Kin 'tua nling 

Don 

Riik kh^w 'pai 

P^i 

Len pai 

Biliet 

Taang biliet 


Key:- a father, ^i^d; a what, fR;aydai/, imr, aa 
kanaan, mixm u^ g; a: Cuba: ( cut off breath ) vivuv; e 
end, iV\U; i machme, li; I It, ^^, Sn; o born, viQU UQU; 


I I 


7] ^ mj i^u isnij «] 


dgi 


,1 


FinKiy 




ni5 YiQR ipn 


I 




5^n 

flu m ViU^ 


Id 


i^t^ 


j;n iTi 


I Nl I 


UYl^Qi^^^ 


uQfi mu^^ riJnr.ti 






uFitiHgiQ^tf: 


yvl: 




6 soprano, Rt4; 6 owe, l^nd idj^; d as ur wrge, ira; u 
rude, g; u push, ^n; ai he, ^i^; ai aisle. \u; oi coil, 
RQU; aw how, i-di; aw now, png; li & ii for ^, A, no equiv. 


88 OF GAMES, AMUSEMENTS, ETC. 

Play pool 

Taang 'pu 

Billiard table 

'To : bllifet 

Pocket 

TjiUm 

Side pocket 

Liim khang 

Corner pocket 

T^m mum 

Billiard ball 

Liik blliet 

Red ball 

Luk daang 

White ball 

Liik khdw 

Cue 

Mai taang blliet 

Cue rack 

Tl wai mai taang 

Cushion 

Kho sa : 'pring 

Tip 

NSng 'plai mai 

Chalk 

Chok 

Cannon 

iLhaan non 

Follow shot 

Luk 'tam 

Lose a game 

Paa kra-.dan nting 

Miscue 

Taang mai plat 

Side 

B!t mai 

Fluke 

Fluk 

Dancing 

T&n ram 

Hunting 

Tiew ylng niia 


Key:- a father, ^"i 
kanaan, Rimu im g; 
6nd, iwu; i mach/ne, 


Id; a what, Tf\; ay day, iif^x aa 
a: Cuba: ( cut off breath ) ^ruT3; e 
rii T Tt, ?w, rVi; o born, xmxi, UQU; 


71 ^%} nu im m •] 


dti 


TIB a^iJjJ 


UKl^ tJl^UR 


iiQn 


T 


imifi 




Fisfi'UQf'w^nAfiYi: 






6 soprano, Rti; 6 owe, ^^^nd \^m 6 as,ur t^rge, AiiQ; u 
i-wde, g; upush, ^n; ai he, «iy; ai aisle, \u; oi coil, 
RQ^; aw how, mi; aw now, f\v; li & ii for a, A, no equiv. 


0¥ GAMES, AMUSEMENTS, ETC. 


Fishing 

'TSkbSt 

Sailing 

Laan 'pii ISn 

Foot ball 

Ta;kr6 

Horse racing 

KhSang ma 

Promenade 

Tifew don ISn 

Drive 

'Kew rot 

Ride 

KhT ma tiew ISn 


31 ^ r 


fin itjpi 

fl-aai 

uaulu isu 

nraj 

FirnaQ 

(;lviKJoaa: 

iniui 

BB'iirii'if 

ifi^g ifiu ijju 

draJimffi: 

lim 30 

nnni: 

^ jjI ifiyg ia-u 

Ik 


'^^"'S^^SS)^**^ 


PAET 11. 

SENTENCES. 


-•-^WW^ 



^ 



> 4 
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90 Uses of Personal-Pronouns, 
I, You, He ; and. Yes and No. 

I. When Addressing :— 


A Person of inferior rank' ChAn, Kha, Ku 

Raw, Chdn, Di ch^n, 


>> 


>> 


)> 


>> 


„ equal 


>> 


,, superior,, 


A Prince : 


A Royal Prince : 

His Majesty, The King. 


Khapa 'chS^w 
( Khapa'chS,w,Kra:p6m, 
I Klaw kra: p6m 

Momch&n,Kra:m6mcMn 

( Klaw kra: mom, 
( Kha put ta : 'ch^w 

Kha pra : put ta : 'chitw 


You. When Speaking to: 


Person of inferior rank 


?> 


>> 


yi 


„ equal 

„ superior ,, : 


A Prince : 

A Royal Prince 


Kaa, 'tua, 'chaw, eng 
Nai, Tan, To 


Tan, Tai taw, Khiin, 
'Ch&w khun, Tfti taw 
karilna 'chaw 

Fa pra: bat, Sa: cl§t, Tan 

Fa pra: bat, Pra: dayt ])ra: 
khiin 


His Majesty, The King. *T&i fa la ong tiili pra: bat 




mjwuiij 1% Aunr iie^ awq yitu |i m 


o^ «• 


A^^i ^^ mj fin mxi v m mi mu •oiwi-Di 
Ai2^ mtm?\ isi wi^ fijij Qi ) » 


ft^ 


mjwuiij 1% iunr P)!] wul |i ^R B^j m%i m4 


iQa^i ^^ nil wa^ ilay in w%i y\iu im 

i^a^i ^^ ntj ^uui^ ii 71114 iM I'm ijiua isi ^U4 \f\ 

^ i. ' ' c &J"i^5:tJiYi man:! tN5:RUA 
Aia^ in5:q^fias"i m^ n?^ qi ) - 

AQg^i nnti '^n ^jtA-si Q^ v!g i"! Ill diatom b^ ^.i:tJTVi 
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PERSONAL FRUNUrN HE AND VES 


He. When referring to : 

Person of inferior rank : KhAw, Man 
„ equal „ : 
„ superior „: 

A Prince : 

A Royal Prince : 

His Majesty, The King. 


Kh^w, Tan 

Tan, 'Clulw klifin 

Tan, To 

Tan, Nai krom. Tan pra : 
ong 

Pra: 'chStw yuliiia, Pra: 
bSt s6m (l6t pra: 'chSiw 
yii hiia, -Ch^w chiwit, 
Nai liiang, Pra : 'chftw 
])aandln 


>> 


>5 


Yes. When Speaking to :— 

Person of inferior rank: d, Hti 

„ equal ,, | 'Cha:, Kha:, 'Ch4, Khii 

„ superior „ ' Khorap, Khorappom, 

Kh6rapkra:p6m, 'Clutw 
kha : 

Kho rap kra:mom, Kho- 
rap, Kra:m6m 

Chftw l<hakh6ra}),Pfitta : 
chctvv kha khoraj) 

Pra: pfitta: 'chitwkhakho- 
rap, l^ra : putta : 'chAw 
kha khora]) sjli Idtiw 
sai kra : nioni 


A Prince : 


A Royal Prince : 

His Majesty, The King. 


mjy^uiij im Vi msvsm vii-u ^ ^fi m 


^e\ 






d.' «:« 


6^' 


i- I 


n^i '^^ ti! nnis^inj^ ;i ^f:isi Q^ v^g yjstuivi g^sjiPi's y^j: 


9^ ' 


9^ _ 


isi n^ va H1 'fl g^ mu vsm^ mu'^i auu^'u 


Rl fll ^5^ i?n 1% in!] V\W w\v. |i vi 1^^ 


O^ O 


,1 


I I 


iQ^I 5U Fll ^n \>m Q1 iQ!l SQ 

iga^i 3iJ m ^q n^ tmv, ii s: r: si *ai 


4^ • 


iim JU R1 PIQ V^3JEIJJiSl gi ^QSLI flS^V^JJQU TIEIJtJ n5:W3J!]3J 


rai ftJ Rl iFlEl ^n:!]^Ri4l 


9- a-- 


5^ 9^ 




:l 


i^a^i 5U y*!?: IQ^ m mti'r\ qil v!q qi 


«N3:iNyiDi4i T\ "wmu 


I 1^1 
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No 


No. When Speaking to :— 


Person of inferior rank: ' PlSw, M^i ch^i 


)} 


yy 


„ equal 

„ superior „ 


A Prince: 


Flaw 'Cha:,Mfti ehai'cha: 
Plaw khorap, Haml clai 

khorap, M^i mi khorap, 

All (lai khorap. 
Ml (Ifti khorap mom, 

Mai mi khorap mom, 

Mai chai kra : mom. 


V Uoval Prince: 


; Ha ml dai piltta: 'chaw 

I kha khorap, Mai mi 

'chaw kha khorap, Mai 

chai ml (hli putta:'chaw 

kha khorap. 

His Majesty, The Kin^-. ; Ml (Uti pra: piltta: chaw 

kha kho raj) sai klaw 
sai kra: mom. 


I 




'^••"^ III W34Q3J I3J 14 fffcW JJfiij 








I : i 


r 

■ I 


iim m m m njnM^^^V qIM W5::^vi!i4l ^ mu Jli U iwh 


u 


r *• 


n5:;w3JQjj 


..f i 


■ « 


93 Familiar Phrasos and Opposites. 


Yes. 

No. 

Bring that here. 

Take this away. 

Come quickly. 

Go slowly. 

Take your time. 

Be quick. 

Gome here. 

Go nway. 

Go at once. 

Wait a minute. 

Do not wait 

Kemember. 

Never mind. 

That will do. 

That will not do. 

I like that thing. 

I dislike it. 

I want that thing. 

I do not want it. 

I understand. 

I do not understand. 

Do you understand ? 


Cha:, kho rap. 

TlSw, m&i ch^i. 

Aw nan ma ni si. 

Aw n\ 'pal sia al. 

Ma rSw r6w khiw si. 

Khoi khoi 'pai to': 

Tai ma 'tarn sa: bai 

khong k aa. 
Rew rew khaw si. 

Ma nl si, ma nl nan : 

Tai sia to': 

Rip 'pai tidiew to': 

Khoi 'pra : di^w to': 

Ya khoi Idy na : 

Jong jftm, jftm w&i si, jam 

w^i na: 
MS.i 'pen rai dok na : 

Di laaw la:, chai dai la : 

Nan chai mai dai dok na : 

Khong nan chS,n chop. 

Ch&n mai chop. 

Khong nan ch&n yak d&i. 
( h^n mai yak d&i, m&i 

'tong kan. 
Ch&n khS,w 'chai. 

Ch&n mS.i khaw 'chai. 

Kaa khftw 'chai rti. 


3 

^:, noJti 

itJif:> 

idsii. UjW 

tu, 

1Q1 Ui4 JJT 6 ^ 

tTwuviYiis^ 

iQi wld i^y ^ 

lYin: 9\rt mm 

UM^ •] iTi^ 

rIir^rz^Cj 

ROtJ •] "Id itiQ: 

"tn^rrtaj^^ii 

"Id JJ1 Rui wtiitj HOI un 

lYin ^"Jjr'lifiij: 

if5 1 iti^ 

fipilR: 

3Ji^^> jjifiim:* 

r1iib?j 

Id i^'U itiQ: 

"tniDod 

%W ^ i^w mo: 

tnuQvi guif: 

RQtj dariRUQ itiQ: 

iTYi iQjjiiifi: 

Dm ^Q'U i«y vz 

giloYi iwr 

SI -SI . sil?'^ . <AY\iz > 

Iw^jiuo/ 

Uj idi4 ij fiBfi \i: 

mi^Qf'Uj\4:fir 

It arf5 «: . WSfi «: 

' iiYiin r^2^:p 

ife l^'ljj'lli riQn u: 

iivt\ ShJ^rdoYip 

•nm tKj rfu *iiDU 

, "IqI^ir: uYivfli 

dl4 UJ TJQtl» 

lofijsfrla^iRtSin: 

•urn i4u riu oiinlli 

1 

milij !3tJTn1»|{ . \\ ^m fnj» 

1 

dli i*fi U 

1 

til4 111 IT) 1 h 

,Q^ UOYl !JU Aflf]3*'l*:UI 

un ivils wa» 

, m}AUif\tii f(tii9\Wf\l 


^en 
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FAMILIAR PHRASES AND OPPOSITES. 


Did you understand ? - ; , 

Is it true ? 

It is true. 

It is not true. : . > : . 

It is right. \ 

Is it right? ;^ ':. i 

It is wrong. ; • 

It is false. 

Believe me. 

You need not belieVe me. 

I came to see you.' T 

I came but did not see 

you. 

I want to buy this, '- . 

How much is it? \. 

I do not want to buy it. . 

What do you wai^t ? - 

I do not want any thing. 

I have no business. 

Come now. . ; 

Come tomorrow. 

Do you hear ?^ . - 

Did you hear me call ? 

I did not hear. * 

I heard you call and came. 


Kaa d^i kh^w'chai laawrfl 

'Ching ru na : 

'Ching si, 'pen naa. 

MS,i chIng dok na : 

Tuk laaw la : - 

„ la : rti. 

Pit la:, m4i tuk. 

M§;i 'chIng, mS,i taa. 

'Chong chiia ch^ii to't. 
Kaa m^i khuen'cha: chiia 

chdn loy. 
ChS,n d&i nia hd kaa na: si 
ChS.n dai ma 'taa m&i pop 

Jbnaa. 
ChS,n yak 'cha: &u sing ni 

Ni taw rai rfl. 

Chdn m^i vak 'cha: su dSk 

1/ ■ . .• 

Kaa 'cha:'tongkan a^r&irtt 
Chdn mai ,, - j, ,^ dok 

„ „ mi tura: dok. 
Ma di^w ni laa : 
Maprungnitd: -j ^ - 
'Ch&w dfti yin mS,i ? 

„ „ ,, chS,n riek mdi. 

Chdn m&i d^i yin na: si. 
Chdn dS,i yin kaa^ xiek 
'chung ma. 


R"1wrDtJTjfr»Kij' 


^tj 


unllii-olls im^ 

PiRyomwof «ain«te- ' •,.■'•-'< 

sli vSb uz 

S-KfiYiir^ '"■'' 

Nil ^. idu im 


pn a:^Q 

ex8vi'^vir--'-V^'- -'^^'^^^^ 

Qr 2^:. Uj pn 

SyiSii: Jtw 

\j Nil, IsJ iiVl, 

NI i^Q tm ifiR 

SviSifdQsnf: 

unl^ Fi;j n: i^q mi i?^^, 

^liRdon tiafJdj 

milli iji wi iin \i:^' 
u\i Lr }ji iiPi uj wtj iin 
mi BtJin n: HQ m 6 


A • ^ i* 

iSTj" jj%: DirrSYi: "^ '' 

milw Q^m n: ^q '^fin, 

Id g^D VI few^ijliifjSifi: • ' " 

iin n: m^ nu o: Ij wit 

s5wgy 5D^i1^: 

milaj wQi rnj orlj ^on, 

; lDgdD"y) feufi iDfiir ■ 

milsjii^RQn 

lDiisvl:t^iQ^f:i^iif:" '"• •-' '* 

341 i^tJQ u mi 

5 RiJiliT? ' '^^ ■ 

in T^i § itio: 

iN*llll SlilwiJ 


iNi'lli Sii mi il^nlwjj • 

/lDfiRi!iD"y) is^j: ^^■ 

nxAfi Su iin iltjn Niin 

iDiSPi^ RD««:iiDUR:iRiJ' • ' 


u:i 


M1SCKLLANJSOIJ8 FUHASKS. 


Stop work. 


YSt ngan td : 

Go on. 


'Pftitd:, 'to'pftisl. 

Go up. 

• 

Khtin 'pii si. 

Go down. 


L()ng'pd.itd,ldng'p&i si ua: 

You umst begin. 

' h&w 'tong long uitl t&m 

You can go 

now. 

'Chltw 'pai d&i la : [td: 


Miscellaneous Phrases. 


Take care. 

Get out of the way. 

Where have you been. 

Do not go there. 

Do not go yonder. 

Do not make a noise. 

Stop a little, 

Stop at once. 

Where do you come from? 

I came from 

I want to go to England. 
Where are you goi ng ? 
T prefer to go to America. 
I am going to 


Ka : wang si. 
Lik 'pai na : 
Tan 'pai u&i ma. 
Yft 'pai tl nS,n. 
Ya 'pai ti none. 
Ya uk-ka : tiik 'pai. 
Y3t noi. 
Y3t tidiew. 


»i»\ 


Tan ma *taa nai. 

Chdn (ISi ma 'chak - - - 
ChS.n yak 'cha : 'pai : mii- 

eng angkrit. 
Tan 'cha: 'pai ndi rfl, 
Chdn eho}) 'pai 'pra: tayt 

A : mayrlka. 
Ch^n 'cha : 'p&i yang - - 



m f f) iDmiiRii 

^& 

Q^R^iuitio: 

I _ 1- l^^l^— MM 1 - _ . . 

t 

■ .... .. - — -.:; 


id idq:. liold 1 


tnomi 


^uld^ 


tfiflw: 


^Ad itiQ:* j^Ad *T vz 


tnifiiJ'vi: 


isi ^1 ?i^ Sq "fii itis: 


^m:^ tifiv 

« 

i4ildllf«r 


^iiFl^itnm^f 



fi^ i^f\ itim9\if\ 


jnjir 


iviniiFij: 

mrnii u: 


inpiAQin: OQV^fi^d 

viiti id it^u iJi 


sriigs: iisvJ^O^i 

Q^l LlJ VI uw 


gdovitnuinj: 

Q^ild vitiiu 


gdnyi'tn ^QUinQf" 

Qiii finfin id 


gidQyiiijn iQWQ^i: 

t^^F) wilo^ 


XPIQW it^VlBff?^ 

wyn vi ili^^ 


irrpiQw iiQYi Tutr: 

viiu iJi uefilwvi 


oriigs: ji^ fBjvJjqjj 

cm 111 3J1 sin 


LQiRJJvljQiJ 

m4 Q^m s: id iflo: 

Qjnvjfej 

lofeufi i^XuTg fiiuRUfi: 

Yiiu ^rldlwu ^B 


fltii^j: Bijry'tnfii 

ifu •iiBU id dsriififl e 

}:i«fn> 

Ifjiftitiof Tj'tn^ QWlni 

nu -s; it tfJ 


loiAQijtnSTKI 
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MISCELLANEOUS PHRASES. 


Please come in. 

Please come up iuto toe 

house. 
Stay there. 

Wait. 

You walk too fast. 

I am going honie. 

Why? 

Because. 

Shut the door. 

Close half of the door. 

Half close the door. 

Open the window. 

What is lost?' 

Do not lose that. 

Take this thing away. 

Give me that brush. 

I do not want any more. 

What do you want ? 

Please lend me some 

money. 
Go at^ once; 

Please order a book for 

me. 
Can you speak English ? 

Only, a little. 


Xho chdn kh^w ma. 

Chdn khiln ma bon men 

si. 
Khoi yu ti n&n laa : 

Khoi kon. 

Tan ddri rew nak. 

Chdn 'cha ; 'pai ban. 

T^m mai. 

Pro: wk. 

Tit 'pra; 'tu sia 

'Pit 'pra: 'tu sia ban niing 

Ngap,, „ „khrung„ 

To't na 'tang sia to't. 

A:rai hdi rfi. 

Khong nan yS hSi hdi. 

Aw khong ni 'pai sia. 

SSng'praang nan hS;ich&n 

Chdn mdi aw ik. 

Tdn 'cha: aw a: rai. 

Xho hdi chdn yum ngdn- 

bang. 
Tai ti diew. 


Tr6t sdng samflt hdi 

chdn sdk l^m nSng. 
Tkn put angkrf t 'pen ru. 

Put 'pen bang lek npi. 



^1 fjfi i^m^^f\ ^^ 



w^Tf:RiiSi4 



f^mt \mmm'^r\ asix 


REiu Q'y ^ liii ua^: 

xi^iJAAyij: 


RQ^ riQU 

AQvi: 


viii4 im A^ un 

^QQfi'^yJ-.ifrvi 


Qu -s: Id mu 

iQAA!]3jlnfi^'la3J 


V11 Ljj 

a. 


iWJi: Q1 

tiFiEiir: 


d^ d5:gi im 

TiYiyit^j: 


d?i dj:|i i^^ tjii4 lAW 

Ir^ti: aivJ: stivJtl'tm: 


m d5:|i A^y R5^ V\'u^ 

a*i^:tRg^ii:l't^j: 


id^ tin ^1^ m'u im 

iQAdlAVi'giAt^lf 


nt\ v\-]\i nn 

aQy]fiif:^Qir:vi 


*om w Qiji^l^ ^"lu 

^Q!]yi^Tf:AAVlVl 


iQi •HQ^ md m^ 

iy)Fiyi'!f:^nQAg{j 

1 

i 

d'^ Aidj^ im \v\ m 

fiyJ:^ AAViyi:tJ5^: 


mi m IQ1 Qfi 

Lti|i'U!]vi feuYi: AEiQut^j: 



tiTf\ gl^ felAVi: 


me l!^ mi Ci3J ilw tjl^ 

v^^-fl': i^iAFi: %\ih mAu^ 



tn AAQYi gw: 


"tdj^ ^^ ^akiFi \vi mi m imm^ 

nmitimmntiti yn yJe/fi 


■yiiu g^ !]5nt]M dw wis 

AAFiu^ xun nmmz 


?^^ idu tji^ i^n il!)^ 

imim mmm 
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MISCELLANEOUS PHRASF.S. 


Can you speak French ? 

Can you speak Siamese ? 

Speak louder. 

What are you doing ? 

Nothing. r 

^ L^ie: 

Why do you not answer 

Why do you not hurry ? 

That is not the right way 

to do it. 
You may stop. 
Take this lettei to Mr 

Wait for an answer. 

There is no answer. 

What is the matter ? 

What is this ? 

What is that? 

What is the name of this 

in Siamese ? 
What dav of the month 

is this ? 
What day of the week 

is this ? 
This is Monday. 

Who is there ? 

Who has come ? 

Some one has come to 
see you. 


Tan piit fa.rSngsayt'penru 

,, ,, tai ,j ,, 

Piit hS-i dang noi. 

Tam a: rai yii rii. 

Tlaw. 

Tam mai vaki 'top law. 

Tam mai m^i rip khaw. 

Ya tam yang nan, mai 

tuk. 
Yut lok ko: dai. 
Ndngsii nl aw'pai hai nai- 

Khoi rap 'top. 

M^i mi 'top dok. 

'Pen a: rai. 

Ni a: rai, ni 'pena: rai rii. 

Nan a: rai. 

Khong sing ni tai riek wa 

a: rai rii. 
Wan ni wan ti taw rai. 


Wan ni wan a: rai. 
Wan ni wan 'chan. 

• 

Xhrai vu ti nan. 

Khrai ma rii. 

Mi khon ma ha tan 


Fii^i^ \X}f\ len^^ 


^Gl 


YITU m W3^ IPfJ^ iUU W5Q 


dal ipfjsf du 


•vn 


vn 




efiQti m^ 




li^ 




q:!? > u idu !]:1j wIq 


TUUTUQ 


:^ 


^ 


1"U u Ju SUVlf 


^ Oo- 




S5ll §^ 0407) ilQUAIfQ 

iivivitQirruQinin win: " 


f'ii 


ig^ji giQin: 


^ 


^ A3j^ irrpiBw 

Vmi ^m AA!]UAA!]"Ul'!fQ5 


iiviK; 


Sirr'tu 


iiQWAirBJ 


S^ fix ViiAlJYlAPlQ 


a;)yi btt: yit 


/ 


SOYI QX AAVlYi: 

fiQYifiifrKiAi4^Q!]yl:vi'!f:§'ulwif 
s^vii^ii BBvl: fimivi: mi fix 
sgyiifiii BQvJ: yifR fix fix 


fixBTfmii^ii 


gax AAYij: 

' g AASXFlil 


OS MISCELLANKors (^I'KSTIOXS AM) ANSWERS. 


Ask him his business. Tarn du tnraikhongkhdw 

H, . , .. . KhAw tii 'ch6t mdi ma 

e bniii^s a letter, sir. i i ' - r - 

^ ' kho rap. [rap. 

Xo one has come, sir. \ltii mi khrai ma dok kho 

Miscellaneous Questions and 

Answers. 


Will it do? 

It will do. 

What did he say ? 

He asked, if you were 

well. 
He replied saying - - - 

What kind of a person 

is he ? 
He is a' kind hearted 

person. 
He is an honest man. 

Will vou do it ? 

Did vou do it ? 

Can you do it ? 

I can do it. * 

I think I can do it. 

I did do it. 

I did not do it, sir. 

I have dcme it once be- 
fore. 


I)i laaw rii, chai dfti rii. 

l)i laaw, „ „ laaw la: 

Khdw wa a: rai rti. 

Kh&w dSi tAm wa tan sa: 

bai yii rii: 
KliAw 'top wa ----- 

Khdw 'pen khon yang rai 

rti. 
Kh^w 'pen khon 'chai di. 

KhAw 'pen khon sii 'trong 

'Chftw 'cha: tam rti. 

'ChAw d^i tam rti 'plAw. 

Tan tam d^ti rti. 

Ch^n tam dSi. 

( lutn hen 'cha: tam dfti. 

ChAn dai tam laaw 


Kra: p6m miXi dai 

dok kho rap 
P6m dfti tam wai 

khrang kon ni. 


tam 


'taa 


^"i mjj Ri ^t\u ^1^ "] 


€5^^ 




t\4 Si imTf:Rijiir!]f 


m tl*"^ R1 ^DU ^1^ 


1 


' h Ir 




wIq 


ii 


I I 


> A 


nil m ni3j gi viiu ^um n^ v\jti 


1111 ^QU Q1 


idu 


i*Q1 iUU ^U Q?J1^ U ^JQ 


1 


iTiii 


du Fiu 1 


-s ^ 


! L 




siYi iRu:^:!]QWi!]iv\iQf fuSirra 


aSiiri!] 1fi\4:w: mi^mfi^^iu 


idu 


nn iUU ^14 TfQ ^5^ 

i4i -s: ini v^jQ 


"1 Lr 


yi1\4 7)1 L^ WJQ 

uu yii l^ ' VII l^ 


UM 111 Vll iA^"^ 




li 711 flQfl TIB fu 


eJJJ l^ VII iQ Ai^ RJ^ riQiA u 


qSti: AA!]\4Q!]"U AlAtrrKlAAJJU 


i: 


i: 


Q^^r^giQvi: 
m ^gifivi; 
AAFi\4 ^|i flvi; 
iQ AAFiu |iSvi: 
Lei f\mz\t} aafiu fiSvi: 
If] ^^ gifivi: 

Lq ^fllAQVl ^Qvinm 


Iq AASyJ 




El AASW^'U QVlQli^; 


;tit^; 


99 MISCELLANEOrS (QUESTIONS AND ANSWERS. 


Why (lid you not come CliAii riek tarn mai mfti 
when I called ? [ma. 

I did not hear vou call, Tan riek chJln mfti dS,i 
sir. I yin klio raj). 

Why do you not answer ?| Tarn mai kaa mSi 'top la : 

Were you calling me M(ia 'ta:kl tan dai riek 


just now" ? 
Yes : when I call, vou 

must answer. 
Do vou see ? 

I see, sir. 

I do not see. 

Did you see him ? 

I saw him. 

I will see him. 

I have seen him. 

Did you meet him ? 

I meet him. 

I met him. 

I have met him. 

What do you call this. 

This is inlaid work ? 


chdn r(i. 
()', miia ch&n riek 'chS,w 

'tong 'top. 
Tan h^n rii. 

P6m h^n la: kho rap. 

ChJln mlii h^n. 

Tan d^i h^n kh^w r(i mai. 

Ch^n dfti h^n khftw. 

Chan 'cha: pop khS,w. 

Ch&n d^i pop khdw laaw. 

Tan d^i pop kh^w rii. 

Chan pop khftw. 

Chan dai pop kh^w 

CliAn dai pa: khdw laaw. 

Khc'mg ni kaa riek wa a: 

rai ru. 
Ni 'pen khriieng lai 'pra: 


What is this used for ? 


[dap. 
Ni sAmrap chai tam a: rai 

[rti. 
On what business has he KhAw ma tfira: a: rai rii. 

come ? 
He has come to see vou. KhAw ma lul tan. 


Rl tlUI Rl WQU W1I 


1 


<s^«j^ 


nu il^n "111 


i\i1,^ 


itilij 111 


iJi 


•VII lij iifi Uj efiQtJ ^: 


7)104 iW"U WQ 

ejjj iviu ?j: TIE) ftj 

r\iu\f\ i^u ATI"! wIq 
m4 lM i^u HI 


wu i^l u^'l 


U14 S: W!J mi 

mill) 
•viiiill) wu m wIq 
mi wtj iTii 
mill) wu i-iii 
mi ill d: 


mi ail > 


tiq: u iin fitjn 


Qi q: U W3Q 
u idii mm ?ii^ tJjrmj 
^iwnj 1% 'vii q: u wIq 
i-oi 3J1 ^ q:1j win 


sg|j|)^y^^yiRlia:r^ii iQFiQa^a^rr): 
no? |/F)B?j^^^ ij%ry)mi^ 


i^tf 


, £[:iQ\i I 


AlQlilTfQJ 


LQ ^nrof 


It 

^ ^ A 
la g)UQV)*i[ 

Pi^ ^^ m 

Iq lASvJ ^lifi^J 

R?)^^yi:S3j 
^Tf:fiTf:8iiAa^F):lQn 


«ik a.' 


QQli OQV) tJXmTfTf: AASTf: EfRJJ 


AT11 %\^ W1 V)1li 


a AAair: 


rIi^^^ 


100 MISCELLANEOUS QUESTIONS AND ANSWERS. 


He has come to sell ; KliAw ma khdi khong^. 

something. 
What have you ? Mi a: rai baug. 

What are you selling ? Khtii a: rai. 

I am selling confection- Khai khong wan. 

aries. i 

I (leal in dry-goods. ^ Ch^ln kh4i khriieng i)a 

'tang 'tang. 
What can 1 show you ? Chan 'cha: yip a: rai hai 

tan du. 
Have vou old coins ? Kaa mi ngon yang kaw 

kaw ru. 
Have you a complete ,, ,, 'taa 'tra 'prai sa: 

set of stamps ? ni khrop sam rap rii. 

Have you rare crockery ? Kaa mi khriieng tuey 

cliam kaw kaw rii. 
What do you want ? Kaa 'cha: 'tong kan a: rai 

[rii. 
What will vou buv ? Tan 'clia: sii a: rai. 

To whom does this be- Ni khong khong khrai. 

long ? 
This is mine. ,Xi khong khong chan. 

Who said so ? ' Khrai wa yang nan. 

Whom are you calling ? Tan riek khrai. 

Who calls ? Khrai riek. 

Where did he come from ? Kh4w ma 'taa nai. 

Where is his home ? Ban kli&w yii n^i. 

AVhen did he come ? Khdw ma miia rai. 

He came todav. Khaw ma wan ni. 

He came vcstcrdav. , Khaw ma wan ni. 


AT tnjJ h RQl) R-tf 


1 


eiOO 


AT11 ^1 -B1^ "wm 

mi^ "^Q^ wgiu 



m4 s: mu q: 1? Ivi viiia ^ i 

^ u: 

frSn AAFiulal^Tff'y 

AAfi ^ AnA !]«1J1^ Afii '^ wIq 

AAfi limm^ iwtm^ ?\m ^isb wIq 

AAfr^?it!]2^:liR!]«uir: 

AA0yl|| AQ F1EI3J w^vi A^^yitr: qqvJ 

AAfi t\ mm VQ%} TiiiJ Am " 

wIq 

AAfryJ|ji AAsl^FiJQn AomV 

AAfi '^: m^ nu s: ij wIq 

• 




lA 11!]^ 


V, "wm 


1 
1 


1 


Fl? 


niA 


1f13 gi 


Q^UI^Uy 


Y]1\4 AJ^n 1r3 


1r5 Al^n 


ubI.? 




ATI1 m niA lA 






r: 


q:aaq3: Sir: Spi: ifrsj 


101 


MISCELLANliors (QUESTIONS AND ANSWERS. 


He came a long time ago. 


KliS,w ma nan laaw. 


How long will he remain?: Kh&w cha: yu nan taw 

, [rai ru. 

He will stay two montlis.i ,, ,, ,, sak song duen. 

* 

Where will lie go then ? ' Laaw kh4w 'cha: 'pai n^i 

riiC la ' 
Where are you going ( ! Tan 'pai n^i. ^ 

I am going to work, ; Chdn 'cha: 'jmi tarn ngan. 


I am going to collect bills. 
I am going to school. 

I am going for a launch 

ride. 
I am going for a bicycle 

ride. 
Howlomjrasro did he leave? 

He left a week ago. 

How far has he gcme l)y 
this time ? 

He has reached Singapore 
bv this time. 

How many feet high is 
that Pagoda. 

How heavy is that silver 

belt ? 
Is it heavy ( 

How many buckc^ts of 
paddy have you bought? 

How many bundles of 
<j:rass do you act a day ( 


>> 


9J 


>> 


>> 


iJ 


yj 


Chan 'cha: 'pai k6p ngdn. 

,, rong rien. 

,, tiew rua fai 

,, ,, rot chak 
[ra: yan 
Khdw pai laaw^ nan sak 

[ki mak noy. 
,, ,, (hti sak atlt nting laaw 

Tan ni khaw 'pai tiing 
niii laaw. 

'Pan ni kh^iw ttintr sineka: 
l)6re laaw. 

Pra: 'chay di nan sung ki 
flit. 

Khem khat ngdn nan nak 

taw rai. 
Nak rii. 

Dai sii khaw 'pluak ki 

[t^ng rii. 

'Chaw (hli rap ya wan la : 

[kl fon. 


m tny (=n ^nu ^n 


1 


<3»0<3\ 


H1 ^1 \4ii4 am 

'Villi Llilt^U 

m4 -^t id "vii ^lu 
tm '^: m ifiu Q^ 
mi s: m l5^ a1^i4 


All 


n^ III iiaJg wu m] n ^in ilti^ 


i*tii 


* "Ad fint "^ 


?J-|U li if! 


>V\U ii^Q 


diu il ^-DT fi^ mFi id? im 


mii'^fiv. iKi ^in i^If) 


imaj -fr. Iru im wun ivii 


,1j 




i4l 111 fli v\T^^ 014 ^: n vl^iu 


9 IR3J AQg^QUYi^: Atirtn 
mio ^m H^f^t muM 

^ fnni filled '^mi(iii 
IsAiEisjtnSdQntiltjffjn^lfR: 


iaiQ ^q^aq: 


Aa^vJryi: aqxi iQttn 
AS73vJTj:ufrTf:an!]u Lu^fixiYijj: 


$ AiQ*?r: rstvi: f ^fi ids: lufj viir: 
imimd ^y\ la Str: aayivi wi 


1 


nm 


ALixMrvi: 
Sir: fivi Aa:1«u 


AASW: i^Qyi: 


AQio a3jO^ tJum^rtfttiQwrnnTfT 


|i^ AnyiAQAF)^ 
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How many do you give 

each horse ? 
How deep is the water ? 

Will you take it or not? 

Will he come ( 

Has the Prince come ? 

Has his Excellency come^ 

Has the master come ? 

Will you go ? 

Can you give it to me ? 

Where is the band playing? 

Do you think he will agree 

to it ? 
Can you induce him to do 

[it? 
Have you called the men ? 


I have called three men. 

Have they come ? 

Only two men have come. 

Go after the other maD 
and bring him quickly. 

What are you complain- 
ing about ? 
Why do you scold him ? 

I have lost my way, please 
show me the road to - - 


'Chaw h&i ma kin 'tua la : 

[kifon. 
Nam luk taw rai. 

Tan 'cha: aw r(i mai aw. 

Khdw 'cha: ma r(i. 

Sa: det ma laaw rii yang. 

'Chaw khiln ma laaw rti. 

Nai ma laaw rii yar.g. 

Tan 'cha: 'pai rii. 

Tan 'cha: hi^i ch^n d&i rti. 

'Traa wong 'paw yu ti n&i 

Tan khit h^n wa khS,w 

'cha: yom rti mai. 
Tan chak chuen hai khS,w 

tam d^i rti. 
Tand^i riek khon ma 

laaw rti. 
Ch&n d^i riek sam khon 

laaw. 
Kh^w ma laaw rti. 

Ma 'taa song khon taw 

nan. 
'Pai 'tam ik khon nting 

ma rew rew. 

Tan b8n diiey ruang a: rai 


Tan wa khSw tam mai. 

('h^n 16ng tang ma,'pr5ie 
chi tang hai chan'pai t\ - - 


FIT niJJ Fll l?)0tJ l?)1^ 


s\otei 


i4l 1?^ aji fiu m ^i n wqu 

isi/isjulj g^ fivJtQTf: titiht 

141 «n ivii U 

miim mt htimn( 

71114 '^i AQi wIq L^ iQl 

fnni ^iVlR fiVl QQSt^ElVI 

A-in s: wi vTjei 

f^^: SFOi 

m^s iJi iigJl wIq ^1 

iiti'^zmniiiim 

isi iFiru ^1 ii^*1 vS'Q 


Ul^ ^1 ii2?^ t^lEl ^'J 

iiax vJ^jiFCAe^af Fiij 

villi -s: Lii t^tEi 

f^^: ytn 

villi -^t ll^ m4 iM wis 

iiRii yfivJ §Vip3J 


UP)5 V idl Q|l ^lv\li 

villi m mu gi mi 'si: nfi^t^la 1^ 
villi nm •irgii l!^ mi "viilli wlo 


lit 


villi m mr\ Rii ^1 ii^*; nn 


mi ill il^n m^ Fiii im 


Qriigj: fix viiitiiirawg^^jfi^ 


vi^Fi:afa^g^:!]: m ^fivi: 


iiFiuyfiiifirff:Sjj*ggSvi: 


fvJ: 


iism ^FiQ^^: ^ryiiw 
lEiiisvJ: FiQ^a^tnn? idii 


inii jji ii^fl wis 

jji ii^ fum Rii ivii mi 


itj 


mu on Fiii v^ii^ 3J1 ifg *] 


villi tjii m\] tm^ B 


r 1? 


villi 7\ n^ vii 


1^ 


ii9V^: AVI Fill 
iQli^^ "^AJJli 


Fl^ 


^- *''- '^- lid 

6 A fc' « 


tnEiivJue^m vi qi^iavieij aa^ju 
AA'flii^: m^ Sjj ^mm 

flQVl DIS:^ Fl!]3JlV^?^to:AtJlVi: 


a^ii 


?^ 


Tf:t 


n^:^:fijj 


uiira^vii^uiVjj^ ^ viifll^ tiiii 


9^ O^ I 


lU VI 


LQAAm^l: g^Q-^virljjfj a^Ij 
w^Tf:lT[/£iviu^:^ 


10:3 Of the Weather. 


Ron nak, von 'ching. 
Yen nak, yen 'chlng. 


It is very warm. 

It is very cool. 

It is very sultrv. &w f6n nak. 

It is cloudy. Miit f6n. 

Tlie clouds are very dark. „ khriim f6n nak. 

It looks like rain. Du miian f6n 'cha: 't6k. 

It is raining hard. Fon 't6k mak. 

It is not raining so hard. Fein htiat bang iaaw. 

It is beginning to rain. F6n long met Iaaw. 

It is the beginning of the Yang khSw ra : du f6n 

rainy season. , iaaw. 

The lightening is very Fa iaap 'chat nak. 

sharp. 
The rain is over. F6n hAi Iaaw. 

I am quite wet. i Ch^n 'piek ni6t. 

I shiver with cold. ' Chiin naw 'tua sSn. 

Allow me to take shelter: Kho hai ch^n a:s4i fon ti. 

from the rain. j 

I must take off my coat, it' Ron nak, chAn 'tong tot- 
RgisVery warm. , [stia. 

I??am in a perspiration. Xgua ok som. 

Bring me a fan. Aw pat ma hai ch^n iem 

It is extremely hot to-day. Wan ni ron 'tem ti. [niing 

It thunders. Fa rong. 

It lightens. Fa laa]). 

It hails. ; Lhk hbp 'tok yu. 


ii m^ QiniH 


<3\0&\ 


mxi ilfi > hxi ^f^ 


A^\4 iln ' 
!]1q d\4 ilfi 


i%lV, S5^' 


3J^ 


du 


3j?i ^m du un 


du 
dt4 




ti 


W1 ii^ltJ -s^ T4n 


du 




niQ \vi uu QnR5^ du yi 


feu uTi cm m]^ riQ^ i^^o 


A 


iWra QQfl IVIJ^ 


I 


11 


iEII W^ iJ1 11^ m4 i^JJ v\u^ 




nfti^ 




Svi mi mmm 


f:u 


? 


^ 


i Qvi QtrruEiviijfl^tTfsifF): 
Svi fitf:Qfiuu^piJi4 
§71 mt mmmf:iy\%i^miif]u 


i\my\v,m mz ixT^ •oi 
i mv, mtimim 
Iq UQ3J 1rqpi:a^ 


uaa^ i2^ijJ1i lYin ATi^rAinm.w^QiJ 


ftJ; 


1 


viiju aaq: 


ifilvJj: 


I m mt AQtl^iQjj 

1q aaq^ fiu AQ Avmrfftmnu 

m %\ AQ AA^lA 

fivi fix itiniit^imwnny] via^u 
fivi miA^Qn: 


A '^ 


fivi L^Aa^uTi: 


SVI Asa^n 
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OF THE TIME OF DAY 


Raise the umbrella. 

Close the umlirella. 

Put my rain coat in the 
carriage. 

Always take my umbrella 

Bring me my rain coat. 

Look at tiie rainbow. 

It is very smoky. 

It is foggy. 

The (lew^ is very heavy. 

The wind is blowing 

strongly. 
The wind hlow\s very cold. 

The wind has fallen. 


Kang rom to't. 

Hap rom to't. 

Aw siia fon 'pai wai nai 

rot. r 1 ^ " 

[duay sa : mo. 

.Vw r6m khong ch^n 'pai 
Aw siia f5n ma. 
Du rung kin nam nan. 
'Pen khwan nak. 
Mok khlum vii. 
Nam khang 't6k nak. 
Lom pat 'chat nak. 

Lorn pat naw nak. 
Lom sa laaw. 


Of the Time of Day. 


?.s 


What o'clock is it ? 

It is late (forenoon.) 

It is late (night.) 

It is not yet very late 

(night.) 
It is dark. 

It is eight o'clock (A.M.) 


DSi ki mong laaw rii. 

Sai laaw. 

Dtik laaw. 

Yang mai sii dtik nak. 

Miit laaw. 

Dai song mong chaw laaw 


See •• Division of Time " in A})})en(lix. 


gi Ifii^ iga^i 'uijj Ijj^ 


e\ot^ 


n"W 5J4 i^W 




AQ1 J3J niQ^ UU 


mid 


m^} mjjQ 


iQI i^Q 


^u 


m 


^ A 


idu Rgu iln 
iPi m Pin "un 


(^^ Q^ ^^ 


^^ w^ -SFi un 


n'Un^ V[Un'U>V\ 


a^3J Tfl u?J^ 


^yimjimtFiviSuluRf'Aj'ff: 

§nuQF) ^ Arutuf" 
SviSir i3Qly^:tjjh(j 
SyiStr: vJtinfiCi 
\fQ mi Agmfj Aarlifj 




ii\?\^c 


f\\ 


<ik A 


VI giAFirAASX W!]?^A2^14 


vJo^^i 


^1 ^Q^ AQ^I ^1^ l^.» 


lt^> 


iMnt 


ij^ im v&Q 


2^1^ AA^J^ 

lin AAafl 


l^ A 


^"5 uj ^ m un 
ill ^sn^^ m am 


™ iBR^Qn fixSvi: 
mmi A^vi: [ ll^jryu 
SviBir: Aa^vi: t luvi: ] 


] 


«» <« 


BVlSXUQVlA'UVlAgQlfjA^Vi: 

[ liAvi: ^ 
SviSir: ^15 p^: 

, fivi mrABPilQRa^sn [asa^^] 
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OF THE TIME OF DAY. 


It is nine o'clock (P. M) 
It is still early in the day. 
It is almost one (P. M.) 


Yam nting laaw. 

Yang wan yu. 

Kuap bai mongnunglaaw 

The clock struck two justj Nallka 'ti song di^w ni 

now. j [6ng. 

It is a quarter j)ast three! Bai sam mong kSp sipha 

(P. M)i minnit laaw. 
It is half })ast four. 

It is nearly eleven (A. M) 


Bai si mong khriing laaw 


It has not struck six yet. 

It is past six. 

Jt has struck eight. 

It is five minutes past 

three. 
It is noon. 

I have just heard the 

noon gun. 
The clock is too fast. 

The clock is too slow. 

The clock does not go. 

Wind the clock. 

This clock does not strike. 

I went to bed at one 
o'clock this morning. 

He came at three o'clock 
this afternoon. 

He will come at day-break 


Kuaj) ha mong chaw laaw 

Yang m^i dai'ti h6k mong 

Kwa hdk mong laaw\ 

'Ti 'paat mong laaw. 

Dai sam mong kSp ha 

minnit laaw. 
Tieng hxaw. 

Chan pting dfti yin ying 

pun tieng. 
Nalika don kaa nak. 

Nalika don on nak. 

Xalika xmii don Idv. 

Kh4i nalika. 

Nalika riien ni mai 'ti. 

Miia khiin ni chan non 
'taa 'ch§t tiim. 


Kh4w ma miia bai sam 

[mong wanni. 

Kung chaw kh&w'charma. 


n m^ ng^i inij 13J^ 


it; 


eiOi5 


^13J V\U^ iA2^*1 


^^ ^14 !]|l 

ifiQU IJ1^ liJ^ WVil Ai^'l 


t 


U1^ Gn 13J^ nu G^i^ ^ti^ ii^Q 


imu ff l^^ m im 


LM en I 


u^ mj « i\m im 


fin Sxx^a^a^tAQBf ^u§uyiAR«u 
Svi mi EiQ^rl^JiiryinuwABjj 
71 Fi ^!]rnf:i?) Jfi'^^'Tiryi Aiiig 


QVl QTf: AQ FI^QAPl 


m tJitrrvi^j 
fivi S*if:tnvJ: wiiirfitv^j: 

SyifiXAWjS^fiAa^rAolA ( AQAf^ij) 

Svi AAfrir: dBnur^Jn^rnfrA^vi: 


QYi QTf: WTffrvi: trrm: 


Eivi AAfTTf: Tftenjn aqvi 

«k Ck III 4& 4& 


SQ^irrwixviw 


^v 


AYI^^ AAa^Q 

mA Wl 111 CiU S^ LIU AYl^^ 

lAi^ni A^iA AAfi un 
i4i^m im mv, un 

Ini \4iwm 

" \4 llJ 


UlWm AJQIA 
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I I 


aCq FiU U mi lAQlA AA^ GT> '^JJ 


A*fl1 IJ1 aSq !J1^ ^1JJ 




3^ i'in A'ln s: jji 


QVl QXIAIA 


mAAfrvJ mt^nm yiiaiatiIi 
:'gvJTir:yi: 


YlFia^Dfl DTI 


.;t4^: Qw YiR^Qn 


Iq A^LvirviAtJfi: AAQyimQRg^tin 


vi*?r: 3JEI3 u^ 


ii 


a AFIJJ AAQTO IQFl^Qfl %1il Q 


A^!]f\jll4 


flla^^: mj aaqvi A^'UAmFi: 
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OF AGE. 


He arose at five in the 

morning. 
I will come to see you this 

afternoon. [come? 

At what hour will you 

What day will you come ? 

I will come to see you in 
two or three days. 

The mornings and even- 
ings are cool. 


Kh&w 'tiin khiin miia slp- 

6t tum. 
Wayla bai wan ni chS,n 

'cha: ma hi tan. ^ 

Tan 'cha: ma ki mong. 

Tan 'cha: ma wan dai. 

Nai song sdm wan chdn 
'cha: ma hk tan. 

'Ton chaw 'ton yen ahkSt 
y^n sabai. 


Of Age. 


How old are vou ? 


Avu tan dai tftw rai. 

Ddan prispakhom na ni 
chdn khrop sislphk 'pi. 

Ayu tan yang't^ng yii nai 
'pan klang. 

Nong chai tan ftyii khdw 
dati kr 'pi. [laaw. 

Ayu khdw dS,i yisip 'pi 

Bflt chai khong tan ayii 

d^i ki khuap. 

Ayu kh&w dfii h5k khuap 

j taw nan. 

He appears older thanj Du ayii khS,w kaa kwa 

that. j [nan Ik. 

Is your father still living?' Bida khong tan yang mi 

chiwit vii r(i. 


I shall be forty-five next 

May. 
You are in the prime of 

[life. 
How old is your younger 

brother. 
He is twenty. 

How old is your son ? 
He is only six years old. 


He is. , 

He must be very old. 


Yang yu. [nak. 

Tan h^n 'cha: ayil mak 


;t m^ my 


<3\Ot) 


nil m *ti\4 im s^st ^^^ 


igg^i tJiu g\4 u mi s: JJT w 'yii\4 


•viiu -s: JJ1 tti 1^ 

lu ?jf!]^ gmi Si mi 's: jji wi viiu 


PiQUiTfi e^Qtii^ju tnmp itjiia^iny 




vijj!]j0n:ii!]iiFi:3xun: aijg^: 
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imun 


W V. mi R5L 


Qi^ viiiill) ivlils 

Qiy yii\i ijJ P)1 Q|ji 

ub^ Tn^ villi Qi^ Anilli n d 

Qi^ ninl) S^tJ tl ii^'g 

yi?i5 Tii^ 11!]^ villi tn^lli n ^Qu 

Eii^ mnli wn *tigtj Avii mi 

g Q1^ nii Airi ngi liu Qfi 


umy\T\f 


7U^ 


QX AVig 


ASi!' Iq2^:Ii Sir: iigjmi 


a^ a^ 


afix LEii^^^f nxiCiujTf: IQ^:^: 


I 


I <jk 


!JAAQWiwtjlTf:l!]a^:i^miivii4Aiyivi: 


o^ A «j^ 


I A 


Q?n "^m villi iR 3J to? q^ V\m 


'JJq^ 


villi Av^ii -s: my 3Jin un 


' ^ Sir: 
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SALUTATIONS, 


He is seventy. 

Your father is still very 
active and strong. 


Dai 'chet-slp 'pi. 

Bida khong tan yang 
klidang raang wong wai 

[mak. 

Salutations. 


Good morning (on arriv- 

[ing). 
Good day (on leaving). 

Good afternoon (on arriv- 

Good bye (on departing). 

Good evening(on arriving) 

Good night (on departing) 

Fare vv(^ll (in general). 

How do you do ? 

Are you quite well ? 

Very well. 

I am very glad to see yoa. 

It is a long time since I 
have seen you. 

Is your wife well ? r n. 
•^ [woIk 

Is your younger l)rother 

Very well, but my eldest 
son is ill. [him ? 

What is the matter with 

He has a cohl with severe 
headache. 


No equivak^nt. 


99 
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9} 


>' 


Kho la 'pai kon. 
No equivalent. 


>> 


>> 


Chdn kho la 'pai kon. 

Tan sa: bai rii. r >- 

[ru. 

Tan mi khwam sak sa:bai 

Sa: bai 'cha: 

ChAn mi khwam vin di ti 

dfli pop tan. 
Chtin mSi dai pop kfip 

tan nan laaw. 
Panra:ya tan sa.baiyurii. 

Nong chai tan sa:bai rii. 

Sa: bai 'cha:, 'taa bflt hiia 
'pi khong chan'puey yfl. 

Khaw 'pen a: rai. 

'Pen wat kap liai 'piiet 
hua 'pen kandang. 


m ^im itin ui lif^ 


\^ 


G\og^ 


111 do d 




a Sir: Auglifi 


o o^ i\ 
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fiFi tim 
n^ QiQiTiAj 
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riFi iiAVi 


ivJ 


6^ 


AV^? A'J^^ 


iS^ g ^ g 
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AQqI^ A^g^2^ 
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Q AAQ^ AQol^'^AAn^^ril^y 

fiyi mi AEi^Qi Lyisj: wtt: 

IE) AA9^ '\\X y 

Sti: ui: ^"Jadq? liIyiaviqj A^a^?^: 




AQDJU A^^^; 


mu a!]^:a 


w fi*?r: a?^^; 




S7V1 fni ^AA^^ A^m "gvi 8jj 
a AAan: Aat^ig^r^rliYirf 'gj: 

ASfl AQti: 
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VISIT. 


Please sit down. 
Please take this chair. 
Will you have some tea ? 

Take some cold soda. 

I heard you were sick 

with fever. 
Yes, although, I am well 
now lam still very weak. 
My compliments to your 

parents. 
I wish you good health 

an 1 happiness. 


Kho chon nSng. 

Chon n^ng kaw-i 'tua ni. 

Tan 'cha: rappa: tan nam 
cha bang rii. 

V 

Aw nam soda yen bang. 

ChS,n dai yln wa tan'puey 

'pen khS,i. 
'Cha: 'ching di^w ni hdi 

laaw 'taa yang plia yu. 
ChS.n fak khamnap tiing 

blda manda khong tan. 
Kh(') hai tan mi khwam 

sflk sabai. 


Visit. 


Ni riian khong khrai. 

Kra: pom mai sap kho 

[rap. 


Whose house is this ? 

I do not know, sir. 

Mr - - - lives here. Nai - - - yu ti ni. 

Is he at home ? j Khitw yu ban rii. 

Yes: he is. Sir. | Yu kho rap. 

The servant says he is Khon chai bok wa tan 

asleep. non lap yu. 

Is the madam at home 'i i Maam yu ban rii. 

Here, take this card to heri Ni naa:, aw kat ni khiin 

I 't)ai h^i khdw. 
She is sick and cannot Maam'piiey ok maha tan 

see vou. 
Madam invites you u}) 

stairs. 


mS,i d^i. 
Maam hai chon tan khlin 
'pai 1)011 riian. 


i'UtJSJ itJtJ*U 


0\O^ 


m!] iTrru u^ 
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:ti 
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VISIT. 


When will Mr - - return. 


In an hour, sir. 


Miia rai nai - - cha:klap 

[ma. 
Sak chua mong nting kho 

When he returns give him Miia kh^w klaj) ma aw 

this cai'd. kat ni hai khaw. 

When will he be in, to- Prun£( ni khAw 'cha: vu 

morrow ? wayla rai. 

Tell him I will come again Bok klutw wa prung ni 
tomorrow at four o'clock wayla bai si mong cliAn 

'cha: ma ik. 
Tell him 1 have urgentj Bok kh&w wa chdn mi 

business. ' tiira: ron. 

Tell him to come to break- Bok liAi khS.w ma rap 
fast tomorrow morning., 'pra: tan ahan chaw 

j chaw pung ni. 
Have ycm breakfasted ? , Tan rap 'pra: tan ahan 

I chaw laaw rii yang. 

Not yet. ; Yang. 

I 

I am come to take break-; ( liAn ma rap 'pra: tan 
fast with you. ahan chaw kSp tan. 

You are just in time, for' Tan ma tan po di, ahan 
breakfast is on the table. ' 'tang prom laaw. 

What will you take (eat.) I Tan 'cha: rap' pra; tan 

I a : rai. 
Will you take tea or cof-i Tan 'cha: rap 'pra: tan 

[fee ? nam cha rii kafaa. 
Thank you, some coft'ee. j Khop 'chai tan, rap 'pra: 

[tan kafaa. 


Thank vou, some tea. 

Take some sugar. 
Thank vou, I do not take 
sugar in t(^a. 


?> ?> ?> >; 


, „ „ nam cha. 

Aw nam 'tan sSi bang. 
Khop 'chai tan, 'taa ch4n 
miii chop sfii nam 'tan. 
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<3\0^ 
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lOd: 


villi -s: flidjtvnii 141 '^in wIq niuvl 


UQVl i^Vl 


li^^r^iYiR vi hmi RQi 


ivlr^ 
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•TiEitj i-s vnu» fSdjrvi'iu t41 ^i 
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TiQtJ Is viiu ii^ mnii 

TIQLI 1^ \ll^12^ 


iiV14 ^IliJVI 
iVlRtlOi ^ni5 


i: 


?' 


run: euvi 


no 


THE DINING ROOM. 


How do vou find that 

[tea ?, 
It is a little weak. 


This tea is too stronji*. 

This tea is cold. 

Boy, make some new tea. Boi tam nam cha mSi. 


Xam cha nan di Hi 

yang rai. 
Yu khang 'cha: sAi noi. 

Nam cha ni yfl khang 

'cha: kaa. 
Nam cha ni ven laaw. 


What aeriated water will; 
you have ? , 

Have another (*up of tea ? 

Please tell me what 
o'clock it is. 

It is ten o'clock. A. M. 

It is already late, I must 
take leave of you. 

Will vou kindly tell vourl 
servant to go and call a| 
gharry for mo ? 


Tan 'cha: rap 'pra: tan 
nam wAn cha:nlt nS,i. 

Chdn tan kin nam cha ik 

tiiey nting. 
DSi ki mong laaw 'prot 

bok hSi chdn sap. 

Dai SI mong laaw. 

Sai laaw, chdn 'cha: 'tong 
la tan 'pai kon. 

Tan 'pr6t hdi khon chai 
khong tan 'pai wa rot 
keng ma hdi chdn khan 
nCing ddi rii mdi. 


The Dining Room, 


Bov, set the table. 
Is Breakfast 
Is Tithn 
Is Dinner 


J 

It is readv, sir. 
Sound the dinner gong. 


I Boi, 'chat 'to. 

I r Chaw. 

I 

[^ ready? Ahan { Klanjjwan | prom 

yv [laaw rii. 


Prom laaw, kho rap. 


[tot. 


'Ti gong rap'pra:tan ahdu 
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AA^UYi: 1J LflAAQU^: RQ^^: AQ 
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It is not yet ready, sir. 
It will be ready directly. 


Yang mai prom kho rap. 
Tra: di^w 'cha: prom. „ „ 


Send my tiffin to the of-| 86ng: alidn tieng 'pai ti 

[fiee. ^ [offlt. 

Take this to the office. , Aw khong ni 'pai t\ offlt. 


Take it quickly. 

Send it in a hurry. 

Call the boat boy to pull 
the punkah. 

Have the punkah pulled 

with greater force. 
Stop the punkah. 

Pull the punkah. 

Brhig me some soup. 

What kind of tish is this ? 

Is this tish fresh ? 

This is salt water tish. 

This fish is bad. Tla ni sia laaw. 

Tell the cook I will cut Bok kilk wa ta su 'pla sia 

his wages if he buys chen ni ma ik kha 'cha: 

bad fish again. 'tat ngdn duan. 

What kinds of meat arei Mi niia a: rai rap'pra: tan 

there ? | [bang. 

There is ready mutton, Mi nua kaa: niia wua laa 

be(*f and fowl. kai ti 'triem wai laaw. 

i ^ 

(jet some ice. , Aw nam khaangma bang. 

Put this in the ice chest. Aw ni sai nai hip nam 

[khAang. 


V 

Aw 'pai rew i-ew. 

Rip s6ng 'pai rew rew. 

Riek khon riia ma chak 

[pat. 

Hai chak pat raang raang 

khS,w. 
Yflt pat to't. 

Chak pat. jy^^^^ 

Aw sup ma hfti ch^in 

N\ 'pla yang rai. 

'Pla ni s5t rii. 

Ni 'pen 'pla nam khem. 
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Crack the ice. 

Put the soda on ice. 

Put some ice in the glass. 

Hand me the bread. 

Give me a slice of bread. 

Toast me some bread. 

Toast and butter the 

[bread. 
Serve toast and tea at 
four o'clock. 

Give me some beef, 
(xive me some potatoes. 
Give me some vegetables. 
Give me some rice. 
Give me soft boiled rice. 

Give me some curry. 

Give me some butter. 
Give me some cheese. 

Bring a glass. 

Bring the sugar, 
liring a cu]) and saucer. 


'ri^ci' 


Toy nam khAang ok. 

Aw nam soda wang aap 
^ long bon nam khdang. 
Aw nam khdang sai long 

nai tiiay kaaw. 
S6ng khanSm 'pang hai 

[ch^n. 
S6ng khandm 'pang hm 

chS,n chin nting. 
'Pmg kha:n6m'pang bang 

,, ,, ,, laaw ta ndy. 

Wayla si mong yen 'chat 
kha: nom 'pang 'ping ta 
ndy laa nam cha. 

SOng nua hSi chS,n bang. 

S6ng man hfti ch&n bang. 
SOng pak hai ch^n bang. 
86ng khaw hai chAii bang 

Aw khaw 'torn hai chftn 

[bang. 

S5ng kaang hai chan 

[bang. 

Song ndy hai chS,n bang. 

S6ng ndy kliAag hai chdn 
^ ^ [bang. 

Aw tiiey kaaw ma bai 

[nfing. 
Aw nam 'tan sai ma. 

Aw tiiey kap 'chan rong 
tiiev ma. 
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Pour the tea. 


Rin nam cha. 


The tea is cool. Nam cha ven laaw. 

• «. • 

Tell the cook to use boil- Bok kuk hm chai nam 
ing water. kamlang duet. 

Open this bottle. Po't khuat ni sia. 

Open a small bottle of ,, soda khuat lek khuat 

[soda. [nting. 

Ask the guests what they, Tam tan pii raj) cIkJd. wa 
will have to drink. khSw 'cha: dum nam 

[yang nai. 


I do not want anything. 
1 have just had my dinner. 

Open a large bottle of 


Ch^n mai 'tong kan a:rai, 

Chdn pting rap 'pra: tan 
[ahdn klang wan. 
Po't khuat bia yang 'toh 
[beer.' bai niing. 

Bring the salt cellar and Aw tiiey kliia ma 'tang 

put it on the table. ; [ti 'to:. 

' ^ 
Bring me the pickles. , Aw khriiang dong ma hai 

They are finished, sir. \ M6t laaw kho rap. L ' 

I 
What kind of curry isl Ni kaang a: rai. 

this ? ' 

It is beef curry, sir. Kaang niia wua kho rap. 


The currv is very hot. 

The currv is tasteless. 

Tell the cook to make 
prawn curry. 

- - - to make chick- 
en currv tomorrow. 


Kaang ni pet nak. 

Kaang ni 'chut nak. 

Bok kuk hai tam kaang 

[kung. 

Bok kilk prung ni hai 
tam kaang kai. 
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Tell the cook to have 
some pudding for dinner. 

- - - to have some 
miittom for tomorrow. 

- - - guests are com- 
ing for dinner. 

- - - to prepare dinner 
for six persons. 

This curry is most deli- 
cious. 
Who cracked this glass ? 

I do not know. 

The cook cracked it. 

Who broke this plate ? 

I dropped it. 

Be careful not to drop 

things.. 
Pour me a cup of tea. 

Bring me a cup of coffee. 

Pass me the sugar and 
milk. 

Bring me a boiled egg. 

Is this egg fresh ? 

Take these eggs and pour 
hot water over them. 


Bok khon khrua tarn 

kha: nom pudding rap 

['pra: tan yen. 

Bok khon khrua prung ni 
tam niia kaa: 

Bok khon khrua ^cha: mi 
khon ma rap 'pra: tan 
ahdn klang wan. 

'Triem ahdn wai piia 
khon hdk khon. 

Kaang ni a: roi mak. 

Khrai tam tiiey kaaw ni 

['taak. 
Ch&n m&i sap. 

Kfik tam raw. 

Khrai tam 'chan ni 'taak. 

ChAn tam plat'tOk. 

'Chong ra: wang ya hai 

khong 't6k. 
Rlii nam cha hai chS,n 

tiiey nting. 

Aw nam kafaa ma hai 

ch^n tuey nting. 
Son^ nam 'tan laa nam 

nome hai ch^n. 

Aw khSi liiek ma hai 

chan bai nting. 
Xhai ni sfit rii. 

Aw khai ni 'pai luek nam 

[ron. 


o^ o 


ra <t' 


mi4 


tJQD FlU Rf5 V^5^^ U ^01 iUQ Ufi: 




(3\e\(2 


vi^n ij\ntii/\ ifii ^fim 


v\ 


fin^mum 




ivJ 




il?JftJiJ Q1WJ l^'i^!} Rli ^n Flli 


Ir* 


un* u QJQU 3>iin . 


1 


F15 •yi"! ra iing ^ upin 


^ulij 


nn V1U1Q 


1 


RJ Vll S1\4 u u^n 


fii4 vii w^^F) ^n 


-s^ jtQ5 f]^i l!^ 11!]^ Pin 


«^ 


1i4 ifi TI1 Iw uii nQ?j wu^ 
iQ I in niid ^1 1!^ cm nlu w"u^ 




iQl 


A 


il-^ mr\ %x\ l!^ cm lu w*u^ 


111 u 


?TR we 


iqA^d uld ^on \ii !tiu 


vlef" 


^timoj 


^ iiRjRw: fitf: n^^ruTf: 

vi nn iim?\Kim\i 
attJ3n fix A^N^K 

t\ urj: ^^ UQVi "g mr^n fin: 


t 


wj: 6 iQ Fm QQvJ yi 


115^ u. iQ RW QQ 


^ RQvl ^ 


«& A 


uy^irir: 3J vi ^ms: UQU^nja^tR; 


tm i\ in uQtJ ?i:^: isnn: 


I /in viir: itinnrif: ufm^awj: 


115 THE DINING KOOM. 


This egg is bad, throw it Khai ni sia hiaw, ting sia 
away and bring me aw ma h^i chlin mSi ik 
another. bai uling. 

This egg is not sutficiently Khfii ni liiek yang m^i 
boiled. [sSk. 

Where is the tray ? Ka: ba: yii tl niii . 

In the kitchen. Yii nai khrua. 

V 

Bring the tray here. Aw ka; ba; ma ni. 

Take these sweets to Aw khong wan s8ng hSi 
Mr. ----- nai. ----- 

This plate is dirty bring! 'Chan ni 'puan, aw 'chan 
me a clean one. sa: at ma hfti ch&n bai 

[nting. 
Take away this plate. * Aw 'chan ni 'pai sia. 

Change this plate. Plien 'chan ni mai. 

Bring me a saucer. | Aw 'chan rong tiiey ma 

I hfti chSn bai nting. 
Be careful you don't spillj Ra: wang ya h&i nam niia 
any gravy on the table. | h8k bon 'to: 

Bring me another plate. Aw'chan ma Tk bai nting. 

Bring me another knife. Aw mit ma ik lem nting. 

Bring me another fork. Aw som ma ik lem nting. 

Bring me another spoon. Aw chon ma Ik lem nting. 

Bring me some vegetables ,, ahAn ])ftk ma hai bang. 

Pour me some soda. 1 Jin nam soda hfti bang. 

water. ,, ,, yen hfti chdn bang. 


JJ M M 

V 


Bring me a sharper knife. Aw mit khom ma hS,i l^m 

[nting. 
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Bring me the carving 

[knife. 
Wash the knives and forks 

property. 
Do not put knife handles 

in hot water. 
Scour the knives well. 

Get some scouring brick. 

Clean all the silver ware. 

Cork this bottle. 

Carve the meat. 

Brush the ants off the 

[table. 
Change this table cloth. 

This table cloth is soiled, 
put on a new one. 


Aw mlt chiiet niia ma hai 

[chdn. 
Mit som 'chong lang hai 

sa: at di. 
Ya hai dam mit tiik nam 

[ron. 
KhSt mit nan hai di. 

Awhin khat mit ma bang. 

Khriiang ngon nan khat 

[hai m6t. 
Aw 'chBk sai khuet ni. 

Han niia to't. 

Mot bon 'to: 'pat sia hai 

[mOt. 
Tlien pa 'pu 'to: sia 

[mai. 

Pa 'pu 'to: piin ni 'piian 

sia laaw aw pa piin mai 


I Y 


[ma 'pu. 
Get some clean tablel Aw pa diet mu sa: at 

napkins. ^ [ma bang. 

Give the guest a clean' Aw pa diet mii sa: at hai 

napkin. pii rap clion nan. 


Get the napkin rings. 

You must clean their nap- 
kin rings. 

The wind is very strong, 
close the door. 

Bring the tooth picks. 

Bring a knife to cut the 
cigars. 


Aw plok pa chet mii ma. 

Chaw 'tong khat pa chet 

[mu. 

Lom 'chat nak, 'pit 'pra: 

['tu. 

Aw mai 'chim fan ma. 

Aw mit ma 'tat kon burl. 
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Bring me a cigar. | 

Where are the matches ? i 
Bring me the matches. i 

Bring some hot coffee. 

I 

Bring the pen and ink. | 

Bring me a slieet of paper 
an envelope and a lead 
pencil. 

Order the boat boy to 
deliver this letter to 
Mr. - - - and wait an 
answer. 

Boy bring me a pocket 
handkerchief. 

What sound is that in th(} 
bed-room. 

Go and see, perhaps there 
is a thief in the house. 

There is no one in the 

bed-room, sir. 
Where is the dog ? 

It is about somewhere,sir. 

Go and call it. 

Tie up the dog. 

Where is the other one ? 

I can not find it, sir. 


Aw burl ma h&i chdn 'tua 

[nting. 
Mai khit fai yfi ti n^i. 

Aw mai khit fai ma hai 

[ch^n. 
Aw kafaa ron ron ma. 

Aw 'pak ka laa mflk ma. 

Aw kra: dat paan nting, 
song an nting kSp dinso 
fS,rang taang nting ma 
hai clift.n. 

SSng khon riia h&i aw 
n^ngsii ni 'pai hSri mis 
'to - - - laaw^ khoi rap 
kham 'top. 

Boi, 'pai aw pa chet na 
ma piin nting. 

Nan sieng a: rai nai hong 
non rii. 


'Pai du, 'cha: mi kha: mov 
khtin ruan dok kra:mang. 

M3;i mi khrai yu nai hong 

non khorap. 
Suuak yu ti n4i. 

Yii dok kho rap. 

'Pai riek h&i ma ni. 

Piik sunak wai. 

ik 'tua nting yQ ndi. 

P6m ha nicti pop kho rap. 


id 


V\m muz ¥1114 TilV\lS 


6\(5\rt 




m^ 6 AQ ^nu: 


AQI 


ilin 


ni ua^ v\34n 3J1 


iQi nst^iM ud"u w\4^ 'nm m 

wui ntj fiti ?yQ dji ii"vi^ v^u^ 
3J1 1!^ mi 

! 


LJQ^ id 


tjQ^ LU im eri a^^ w\4l 341 




UV> i^lll Q 


114 v^ti^ unu Vim 


Id |i s: 6 Ti:l34ii Ii4 tmv> ^sn 
n5:34'S 

Id i1^n l!^ 3J1 ^ 
fin m mi^ nyivsu 

UU Wl 134 nU -DEI f!j 


e:iiQj: qu: vi Ai3JY]initi: 
till ^ ^ ii34vi iniir: 


tlJ^ *!f34 0QY1: Flf] 


vJ^ 


m^ vi AW\4 iAQU^: fiiFi: 
tjl^ ii AQ m nni/l im\lm 

AAQU A^Uxt^WAAQU?): 
AQ Aa^^ AWl4^g^ 

titin^m: fi mvitJ!]^ '^m 
mmn^ — - AASiiragpi: 

AABU AAQUATfQf 
tJQ^ tjl^ ^ AQ WQ A^Vl AAflU 
, Afim ^l/\t 

fim'lilUZf]^ mt AAYIYI filA 

In AAQ-u^t If iWQj AASwir: 

AVin: Stf: A!]vivJ:fi\4^Aarff: 
AAVi5:QTf: liAgyfiiAViAS^ ^A^isf" 


arAA^: enr: vi ^an 


fiyi: mi m m'mvmmaisii'iim 
InAAQu^: RQ^^: fivi: 
LvimjYi f\t\v,z 
aaqj: mt vi tfviAViQj ^ 


1 


Q AAR14 14QV1 


ly^u 


^: fiviATim 


118 


THE DINING ROOM. 


Hunt till you find it. 
You must find it. 
Is it stolen ? 


Tiew khon ha Mi 'chon 

. [dS.i. 


Kaa 'tong hd h&i dSri 

Kha: moey lak 'pai laaw 

[rfl. 

You must keep the gates, j Kaa 'tong 'pit 'pra: 'tu 
shut. I [wai si. 


Loose the dog. 


'Ploi sfmak sia. 


Shut up the dog down; Khang siinak wai 'tai 

[stairs. [tun. 

Have you given the dogi D&i hai simak kin a: rai 
anything to eat ? , bang rii 'pl5w. 

Do not give the dog meat.l Ya hai sunak kin niia. 

The dog will not eat. \ Sunak nan mS,i kin ahdn. 

The dog is very sick. „ ,, 'ch§p mak. 

Give him sulphur in his 

[food. 
Have him washed every 

[day. 
Go buy some soap. 

Go to the dispensary for 
the dog soap. 


> V 


Aw kamma:t&n'chua long 

nai khaw khong sunak. 

Hai khS,w ap nam sunak 

[tuk wan. 
Pai sii sa: bu bang. 

Tai ti rong khdi ya aw 
sa; bu piia lang sunak. 

Hai kh^w'tatkhon sunak 

[sia. 

Tell the syce to harness Bok sara: tf hai piik rot 
the horse quickly. ' rew rew. 

Tell the boatmen to get Bok khon rua 'chat 'chaa- 
the boat ready quickly, ng rua hai laaw rew rew. 

Tell the boat man to go Bok khon rua hai khS.w 
and buy fire wood. 'pai su fun ma. 


Have the dogs hair cut. 
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THK BE a ROOM. 


Have the boat boy cany 
water and fill all the jars 
in the batli-room. 

The water is very low in 
the bath-room jars. 

Tell the coolie to scrub 
the veranda. 


HSii khon rua 'tak nam 
'pai sai 'tarn tl hong ap 
nam hai 'tern tiik bai. 

Nam nai 'tam hong ap 
nsim prong laaw. 

Bok khon ngan h^i khaw 
khat ra: bieng. 


The Bed Room. 


Bring me some water. Aw nam ma hS,i ch^n 

Jbang. 
Bring me a piece of soap.] Aw sabu ma h^i ch4n 

[k6n nling. 
Aw nam ron ma hai ch^n 

[bang. 
Pa chet 'tua vii t\ nS,i. 


Bring me some hot water. 


Where is the towel ? 
Bring a clean towel. 

Throw out this water. 

Put fresh water in every 

[day. 

See that the pitcher is 
never empty. 

Take off mv shoes. 

Change my shoe-lace. 

Put in white shoe-lace. 
Put in black shoe-lace. 


Aw pachet 'tua piin sa: 

at ma piin niing. 
Nam ni tay sia. 

'Cliong aw nam mai sai 

[tiik wan. 

,, du ya hai ni6 nam 
[khat nam dai loy. 

Tot rong taw hai chdn. 

Chong'plien papiik rong 

taw khong chdn. [taw. 

kSSi chiiek khS,w puk rong 

„ „ dam „ 


>> >> 
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THE BED UOOM. 


Whiten these shoes. 

Blacken this pair of shoes 
Wash these shoes. 
Give me my black shoes. 
Hand me the shoehorn. 
Give me my white shoes. 

Bring me my slip|3ers. 
Give me a pair of socks. 

Bring me a j^air of white 

trousers. 
This pair is torn, bring 

another pair. 

Brush this coat. 

Hang this coat up. 

Put this coat in the 

[drawer. 
This coat is wet, hang it 


Kong taw khii ni h^i ta 

[dinso pong. 
,, ,, „ „ ta nam yadam. 

>> if iy >> >> ^9'"g* 

aw rong taw dam ma hai 

[ch^n. 
Sdng chon sii rong taw. 

Aw rong taw khii kh^w 

[ma. 
,j yf yj raai ma. 

„ tiing ,, ma hS,i khu nfing 

Aw kang-kayng khdw 

ma 'tua nting. • 
'Tua ni khat laaw, aw 

. .7 

'tua iin ma. r • 

ni. 

• Aw 'praang 'pat siia 'tua 


Khwaan siia 'tua ni wai. 

Aw siia 'tua ni s^i Iin- 

[chak wai. 
Siia 'tua ni 'piek, aw 'pai 
out to drv. I r'tak. 

Give me a white jacket, j Aw siia khS,w ma. 

Give me a collar. , „ 'plok kho ma. 

Give me a necktie. ,, pa puk kho ma. 


Give me a white shirt. 
Put these buttons in the 

[shirt. 
Put the buttons in my 

[coat. 
Wasli these clothes today. 


,, siia chdt kh&w ma. 
I ,, liik dum ni sSi siia 

[chdt. 
,, liik dum sai siia 'tua 

[nj. 
Siia pa ni sak sia wan ni. 
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Do you know where the! Ru rii wa chlLng sak siia 

washerman lives ? : yu ti n&i. 

Go and call the washer-i 'Pai riek chang sak siia 

[man. [ma. 

I must instruct him. Ch&n 'tong son khdw. 

Tell the washerman tO' Bok chang sak siia wa 
come and get the cloth- wan 'chan hai ma aw 
es on Monday. ; ])a 'pai sak. 

Tell him to bring them Bok khon sak siia h&i aw 
back on Wednesday. siia ma nai wan put. 

The washerman has not Khon sak pa nap siia raS-i 
counted the clothes [tiik. 

correctly. 

He has not brought them Kh^w aw pa ma yang 
all back. [mAi mSt. 

I ought to have - - - - Raw khuen 'cha: mi, 

2. shirts. Siia chdt song 'tua, 

6. collars. Tlok kho hok an, 

6. pairs of cutfs. ,, „ mu h6k khu, 

14. white coats. Siia kli&w sfp si 'tua, 

12. white trowsers Kang keng kh^w sfp 

I [song 'tua. 

Tell the washerman to Bok chang sak wa h&i 
wash my clothes care- sak siia pa h^i di di. 

[fully. 
Tell him to laundry the Bok kh4w hS,i fok rit siia 
shirts well. chdt hai di. 

You must starch the shirt Kaa 'tong aw na 6k siia 
fronts well. chdt long nam khaw 

[h^i di. 
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THE BED ROOM. 


Wash the collars clean 
first and then starch. 

Wash the cuflFs clean first 
and then starch. 

Starch the cuflFs but not 
the shirt fronts. 

Polish the cuflFs well. 

Starch the cuffs stiflFer. 

You must not tear the 
clothes so. 

Wash the paint stains on 
my coat with kerosene. 

Do not hang the colored 
shirts out in the sun. 

Do not boil the colored 
clothes. 

Do not starch white neck- 

[ties. 

Use warm water for wash- 
ing the flannel clothes. 

Never use hot water, the 
flannel will shrink. 

When washing use good 

soap. 
Iron the flannel clothes 
while they are damp. 

Bring all clothes tomor- 

[row. 


Hai fok pa 'plok kho sa: 
at kon laaw long nam 

[kh^w. 

H&i f6k 'plok kh6 md sa: 
at kon laaw long nam 

[IdiSw. 

Tlok kho md 'tong long 
nam kh§<w 'taa na 5k 
siia chdt mS,i 'tong. 

Plok kh6 mu 't6ng rit 
h&i khtin ngaw. 

Pa kh6 md 't6ng long 
nam khS,w h^i khdang. 

'ChSw ya chik siia yang 

[nan si. 

Aw nam man kat tii roy 
si ti siia khong ch^n. 

Siia chdt lai yS khwdan 

'tak daat. 
Siia pa ti mi sf yS aw long 

'torn. 
Papfik kho ySng khdw 

yS long nam kh^w. 
Chai nam 3n 3n piia sak 

siia pa saklat. 

Ya chai nam ron Idy, pa 
sal^lat 'cha: y8n. 

Miia 'cha: sak 'tong chai 

sa: bii t\ di. 
Siia saklat 't6ng b5t miia 

yang chiin yu. 

Trung nl aw siia pa ma 
h^i mOt. 
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THE BED ROOM. 


Bring only my white, Prung ni aw 'taa siia 
clothes tomorrow. khS,w ma tS,w nan. 

You must return every- Kaa 'tong khiin khong 
thing you find in the 'tang 'tang ti ha dS.i nai 

[pockets.; [krai'pdw. 

Boy, open the door. Boi, 'po't 'pra; 'tu. 

Close the door. Tit 'pra: 'tu. 

Open the window. To't na 'tang. 

Close the window. | 'Pit na 'tang. 

Close all the windows, it; 'Pit na 'tang hai m6t, f6n 

is going to rain. i 'cha: 't6k. 

Pull up the veranda! Muen mii-li ti ra: bieng 

[blinds. khtin. 

I am going to dinner, get 'Chdn 'cha: 'pai rap pra: 

my clothes ready. tan ahdn yen, 'chong 

'chSt 'chaang siia pa hai 

! [prom. 

Get my white clothes; 'Chong 'chSt 'chaang siia 

[ready.! pa kh^w hai prom. 
Get my full dress clothes| 'Chat siia pa 'tern yot hS,i 

[ready. I [prom. 


Get my medals. 

Boy, put down the mos- 

[quito curtains. 

Fan out the. mosquitoes 

[well. 
Change the mosquito net. 

Change the bedding. 

Put the mattresses out in 

[the sun. 
Air the pillows. 


Yip 'tra rien khong chdn 

[ma. 
Boy, aw miing nan long. 

'Pat yung hai di. 

'Plien miiiig. 
,, ti non. 
Aw bo: 'pai 'tak daat. 

„ mon 'pai 'tak 16m. 
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TH£ BED ROOM. 


Let down the blinds. 
Light the candle. 
Light the lamps. 
Trim the lamps. 
Fill the lamps (with oil). 
The oil is finished, sir. 

What is the price of one 

case of oil ? 
Buy two tins of oil this 

afternoon. 

Turn up the lamp (flame) 

a little higher. 
That lamp is smoking. 

Turn the lamp down a 

little. 
Extinguish the lamps. 
Set that lamp on this table 

I am going to bed, call me 
at six o'clock tomorrow 
morning. 

I am going to take a short 
nap, all must be quiet. 

Let no body come up. 
When any body comes, 

tell them I am asleep. 
When you wish to come 

into the room, knock at 

the door first. 


TlOt mii-li long. 

'Chat tien. 

'Chfit 'ta: kieng. 

'Tat sS,i 'ta : kieng to't. 

'Tom nam-man 'ta:kieng. 

Nam-man m6t laaw, kho 

. .7 

[rap. 
Nam man nan hip la: t§,w 

[rai. 
Wayla bai wan ni hS,i sii 
nam-man song 'pip. 

Bit siLi 'ta:kieng hS.i siing 

khtin noi. 
Ta:kieng nan 'pen khwan 

Bit s&i 'ta: kieng long noi 

Dap 'ta: kieng. 
'Ta:kieng nan 'tS,ng ti 'to: 

Ch&n 'cha: 'pai non, la: 
prung ni chaw ma 'plak 
'taa y^m rung. 

Chan 'cha: 'pai ngip sak 
noy, 'tong hlii ngiep 

[mSt. 

Ya h&i pii dai khtin ma. 

Miia mi khrai ma, bok 
khdw wa ch&n non lap. 

Wavla 'cha: khaw ma nai 
h6nghS,i kho: ti 'pra: 'tu 

[kon. 
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THE BED ROOM. 


Do not come in at present, 
I am dressing. 

The barber has come. 
Have him wait a little 

[while. 
Have him come in. 

Your razor is not sharp. 
Use a sharp razor 
I want my hair cut. 

Cut mv hair. 

■/ 

I want it short behind and 
long in front. 

I want it short all over. 

Come at the end of the 
month for your pay. 

How much do you 

[charge ? 
One tical, Sir. 

I want you to come and 
shave me every other 
day. 


Ya p6' khS-w ma kon, 
chS-n yang 'taang 'tua 

Ch&ng 'tat p6m ma laaw. 
HS,i khdw khoi 'pra:di^w. 


>) 


>> 


kh&w ma. 


Mit kon khong kaa m^i 

[khom. 

Chai mit k6Q kh6m khom 

Cha: hS,i 'tSt p6m khong 

[chS,n. 
'Chong tat p8m khong 

[chan. 

ChS,n yak 'cha: hai 'tSt 

khang lang sS,n, khang 

na yaw. 

ChS,n vSk 'cha: hS,i 'tSt 

sS,n tang sisa : 
Sin duen laaw ma aw 

[ngdn. 

Kaa aw 'pen rs^ka taw rai 

Bat nling, kho rap. 

Ch4n yak 'cha: h^i ma 
kon niiet ch^n wen wan 
ma wan. 
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The Veranda. 


Arrange the chairs nicely 
Water these plants. 
Arrange the plants nice- 

[ly ? 

Put some flowers in the 

[vases. 

Tell the coolie wipe this 

floor. 

Tell the coolie to scrub 
this floor. 

Boy, you must oil this 
veranda again. 

Bring me a chair. 
Bring me several chairs. 
Bring cigars and matches. 

Bring me a cigar. 
Bring me a fan. 

There is a carriage com- 
ing, go and get the 

[cards. 

Invite the visitor to come 
up stairs. 

Say I am not at home. 

Order the syce to harness 
the horse at five o'clock. 


'Chong 'chat kawi nan 

hai riep roy. 
'Chong rot nam 'ton mai 

law ni. 

„ 'tling 'ton mai hS,i 

riep roy. 

K6p dok mai sSi nai to 

[dok mai. 

I) ok hfti kuli chet piin 

hong ni. 

„ khat piin 
[hong ni. 

Hoi 'chong aw nam man 
til ti ra: bieng ik h6n 
nting. 

aw kSw-i ma 'tua nting. 

,, „ ,, I^i 1^1 'tua. 

,, buri k&p mai khit fai 

[ma. 
„ „ ma 'tua nting. 

,, pat ma lem nting. 

Mi rot ma khan nting, 
'pai rap kdt kh&w. 


Chdn khaw khiin ma bon 

[ruan. 

Bok kh&w wa chS.n mai 

SSngkhon lieng ma hai 
puk rot bai ha mong. 
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OF THE BOAT. 


Has the carriage come ? 

It has not yet come, sir. 

Go and tell the syce to 
bring the carriage at 

[once. 
Has the paper come ? 

No, it has not yet come, 

[Sir. 
Yes, I laid it on the table. 

Close the doors and bolt 

[them. 
Lock the front door. 

Call the watchman. 
Shut the front gate. 
Is the back gate locked ? 

It is, Sir. 

all the cook — 

The cook has gone home. 


K6t ma laaw rfl yang. 

Yang m^i ma, kh6 rap. 

Tai bok khon lieng ma 
hS,i aw rot ma ti diew. 

Khdw kw 'ch6t mai hayt 
ma sOng laaw rti y&ng. 

'PlSw, yang m^i ma s6ng 
kho rap. 

S6ng laaw, p8m wang 
wai bon 'to: nan. 

TrtVa: 'tu saiklcn to't. 

Sai kun 'chaa 'pra:'tu na 

[ban. 
'Pai riek khon vam ma. 

Pit 'pra: 'tu na bkn sia. 

'Prai'tu khang Idng sSi 

kun 'chaa laaw rti. 
SSi laaw, kho rap. 

Riek khon khrua ma ni. 

• 

Khon tam khrua 'pal ban 

[laaw. 


Of the Boat. 


I am going in the boat. 
Get the boat ready. 

Get the two-oared boat 

ready. 


Chdn 'cha: 'pai riia. 

'Pat 'chat riia wai hfti 

[prom. 

„ ,, song 

['chaaw. 
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OF THE BOAT. 


Get the four-oared boat 

ready. 

Call another boat, boy. 

Have all the men come ? 

Have the boat ready at 
four o'clock. 

Is the boat ready ? 

It is readv, sir. 

Push oif. 

Go up the river. 

Go down the river. 

Cross to the other side of 

the river. 
Cross to the east side. 

Cross to the west side. 

Is the tide running up or 

down ? 
The tide is running up. 

The tide is running down. 

When will the tide be 

[down ? 
In two hours, sir. 

What time will it come 
up to-morrow ? 

When can the boat get 
into the canal ? 


' Pai 'chat rua si 'chaa w. 

'Pai riek khon riia ma ik 

khon nting. 
Khon ma prom laaw rii. 

'Triem rua hS,i prom nai 
SI mong. 

Riia prom laaw rii. 

Prom laaw, kho rap. 

Ok rua to't. 

'Pai tang bon. 

„ lang. 

Kham 'pai fSng khang 

A 

[non. 
,, ,, 'ta: wan ok. 

Nam khtin rii long. 


n >> 


?? 


l&i khtin. 


„ „ long. 
Miia rai nam 'cha: long. 

Yil nai song chua mong 

kho rap. 
Prung ni nam 'cha: khtin 

wayla rai. 

Miia rai rua 'chung 'cha : 
khS,w khlong dai. 
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129 OF THE BOAT. 


At ten o'clock to-morrowj KhS.w dJti wayla prung ni 
morning, sir. si mong chaw kho rap. 

Kow harder. 'C haaw nSk khSw 'chaaw 

rang rang. 
The boat is scarcely mov- Riia m&i khr^i 'cha: don. 

[ing., 
Do not splash the water. Ya sat nam. 

Get a cloth and wipe up Aw pa ma chet nam sia • 

the water. . 

The tide is very swift. Nam chiew nak. 

Keep close to the bank, i Aap 'ta: Ifng khSw. 

Keep in the middle of the| Ok klang nam wai. 
stream. 

Stop at that floating! Chot ti paa nan. 
house. 


Ask the price of that 
article. 


Tam rakha khong nan. 


Keep clear of that steam Lik riia fai nan. 
launch. 


Light the boat lamp. 
Go back home. 


'Chat khom rua. ^ 
Klap 'pai ban. 


Tie the boat up at the Piik riia wai ti 'ta: pan 
landing, I shall need it kon, 'pra: diew 'cha: pal 
again soon. \ [ik. 

Put the boat away in the| Toi riia khS,w rong. 

boat house. 
Tut the oars away care- Kep 'chaaw sia h&i di. 

fully, j 
Call a ferry boat. I Riek rua 'chang ma lam 
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OF THE BOAT. 


Tell him to take me to the 

[club. 

Put these things into the 

ferry boat. 

«/ 

Go to the Elephant land- 

Go to Wat Chang land- 
ing. 

Go into this canal. 

Go to that place. 

Go to that floating house. 

Go to that ship. 

Go across the river. 

Stop at this landing. 

What is your charge ? 

Eight atts, sir. 

Take me to the hotel. 

What is the fare from this 
ship to the hotel ? 

How much from here to- - 

Wait here till I come 

[back. 
I want a clean ferrv boit. 

I want a large ferry boat 


Bok h^i khdw 'pai s6ng ti 

[khlab. 

Aw khong law ni 'pai sSi 
nai riia 'chang. 

'Pai s6ng ta chang. 


ij >> 


„ wat'chaang. 


Kh&w khlong ni. 

'Pai ti non naa: 

'Pai ti paa nan. 

„ „ kam 'pan nS,n laa: 

Kham fkk. 

'chot ti ta ni. 

Rakha khong kaa som 
khuen t&wrai. 

Rakha 'paat at, kho rap. 

Tais6ngtili6't6nt\td: 

' TS-ng 'taa kam 'pSn tiing 
ho'ten s6m khuen t&wrai. 

T&wrai 'chak ni tting- - - 

Khoy ti ni 'chon ch4n 

'chaa : klSp. 
'Chaa : 'tong kan rda 

'chang SM : att lam nCing 
Cbaa : 'tong kan rda 

'cang ti yai ySi lam 

[nfing. 
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Of the Office. 


Clerk. 

Find me a good clerk. 

I will bring one to-mor- 

[row. 

Will you be responsible 
for him ? 

I will, sir. 

He must begin work to- 
morrow. 

I want a reliable syce. 

My present syce is lazy. 

He has two horses to 
groom. 

I will arrange matters, 

[sir. 

Do not come late. 
Come here. 
Bring a pen. 
Where is my pen ? 

Bring a lead pencil. 

Sharpen this lead pencil. 
Bring the writing ink. 


Sa: mien. 

Hd sa:mien ti di h&i sak 
khon nting. 

Prung nichS;n 'chaa: pa 
ma khon nting. 

Tan 'chaa: rap 'pra: kan 
kh&w rti. 

P6m 'chaa: rap 'pen 'pra: 
kan kho rap. 

Kh4w 'tong long mu tam 
kan prung ni. 

ChS^n'tong kan khon lieng 
ma t\ wai 'chai dai. 

Khon lieng ma diew ni 
'pen khon kiet khran. 

KhS,w 'chaa: 'tong lieng 
ma song 'tua. 

Pom 'chaa: 'chat kan hai 
di kho rap, 

Ya ma sAi. 

Mani. 

Aw 'pakka ma 'tua nting. 

'Pakka khong chdn yii ti 

[ndi. 

Aw dinso dam ma taang 

nting. 
Ldw dinso taang ni. 

Aw mtik dam ma bang. 
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OF THE OFFICE. 


Bring the red ink. 

Bring some copying ink. 

Put more ink in to this 

[ink well. 
Bring a sheet of blotting 

[paper. 

Wash this ink bottle and 
then put some fresh ink 

[in to it. 

Bring me a ruler. 

Who has taken my ruler ? 
Search for mv ruler. 

Give me that book. 
Take this book away. 
Lift this and take it away. 
Lift that and bring it here 
Put that on the floor. 

Put it in the book case. 
Put it in to the drawer. 
Put it in to the boat. 
Put labels on them. 
Take this down stairs. 
Take this up stairs. 


Aw mlik daang ma. 

,, mtik atko'pima. 

'Tom mtik long nai kra: 
^ 'pak ni sid bang. 
Aw kra: dat sap ma paan 

[nung. 

Kra: pflk mtik ni lang sia 
laaw aw mtik sSi mai. 

Aw mai bantat ma an 

[nang. 
Khrai aw mai bantat pai. 

Tai khon ha mai bantat, 

. . ' 

khong chdn ma. 
S5ng sa: mflt l§m nan. 
Aw samSt lem ni 'pai sid. 
Yok khong ni 'pai sia. 

„ aw khong nSn ma ni 

Wang khong nan long ti 

[pun. 

Sai wai nai 'tu ndngsii. 

lin chak, 

rua. 
'Pit cha: lak hS,i di. 

V 

Aw ni long 'pai 'tS.i tun. 

,, ,, khtin 'pai bon riian 
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133 OF THE OFFICE. 


Take this to Mr. ' Aw khong ni 'pai h^i mis 

['to -^- .^- - 
Press copy this letter. Nangsii ni St kopi wai. 

Draft a reply to this let- Rang kam 'top ndngsii 

[ter. chabSp ni. 

Transcribe this letter. Khat sS^ranaw nS^ngsti 

chab&p ni. 
Write an answer to this Khien 'top ndngsii cha: 

[letter. bSp ni. 
Answer this invitation. Khien 'top ningsii chon 

cha: bSp ni. 
Decline the invitation. Khien kham 'top wa mSi 

rap chon. 
Accept tlie invitation. ; Khien kham 'top wa'cha: 

rap chon. 
Copy this letter on the Lok nS,ngsii cha: bap ni 
typewriter. duay khriieng pim dit. 

Translate this letter. 'Plaa nangsii ni. 

Get this letter translated Nangsii ni 'pai h§,i 'plaa 
into Siamese. j 'pen pasa tai. 

Translate this letter intol 'Plaa nangsii ni h^i 'pen 
English, pasA angkrit. 

Address this letter in Khien nam laa 'tambon 
Siamese. ban 'pen Skson tai. 

Put a twelve att stamp 'Pit staam sipsong &t ti 

on this letter. nS,ngsii ni. 

Put a two att stamp on| N&ngsii ni 'pit staam pai 

[the letter, i [nting. 

Post this letter at the Aw nangsii ni 'pai ting ti 
Post Oitice. ' offit 'praisa: ni. 

Post these letters in thei Nangsii l&w ni ting 'tn 
post box. 'praisa: ni. 
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OK THE OFFICE. 


Put two att stamps on 

these letters and then 

post them. 
Go to the post office and 

buy some stamps. 
How many stamj)S shall 1 

buy? 
Where is the post office ?j Offit 'prai sa: ni yu ti n4i. 


NSngsti IRw ni 'pft staam 
song at ting 'praisa: ni. 

'Pai su staam ti offit 

'praisa: ni. 
Nai 'cha: hSi sii staam kl 

duensr. 


Where is a telegraph] 
office ? 

Where can I find a tele- 
phone ? 

Get me some telegraph 
forms. 


>> 


toratlayk „ „ „ 


frT^y. 


Tu tora: sSp mi „ „ „ 

Fom torailayk aw ma h^i 

[bang. 


Buy some custom forms. Sii fom pasi ma bang. 


Buy some parcel post 

forms. 
What is the rate for 
. parcel post ? 
Local is 6 atts per pound. 


Sii fom sS;mrap 'praisa: ni 

watts bang. 
Kha tamniem s5ng 'prai- 

sa: ni wattfl taw rai. 
Ta s8ng nai krting thayp, 
'pon la: liok at. 
Inland is 12 atts peri Tting hiia muang 'pon la: 
pound. j sipsong St. 

What is the limit of Praisa: ni wattfl 'tang 
weight for foreign 'pra: tayt mi kamnOt 
parcel post. nam nSk tS.w rai. 

It is eleven lbs. English. Kam n8t sipet 'pon. 

I want some stamps. Ch4n 'tong kan 'tua 'prai- 

sa: ni bang. 
I want this letter regist- N&ngsii ni 'tong reyls- 

[eredj ['tor. 

I want this telegram sent.' CliS.n yak 'chaa: h&i s6ng 

! tora: layk cha: bSp ni. 
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I want this letter sent by Nllngsti cha: bSp ni ch^n 
express delivery. yak hai s6ng 'pen kan 

plsSyt. 

What is the rate of post- Kha 'tua 'praisa: ni s6ng 
age for local letters ? nai krimg tong t&w rai. 

For every tical's weight,! Ta \\i\k bat mting 't5ng 

2 atts. 'tit song at. 

I 

What is the postage for, Kha 'tua 'praisa: ni s6ng 
inland letters ? i tling hiia muang nai pra: 

I rat cha:ana khayt t^w rai 

For every tical's weight,! Ta nak bat nSng 'tong 
4 atts. ; 'tit SI at. 

What is the fee for re- Kha tamniem reyls'tdr 


[gistering ? 
Local and inland is 4 atts, 
besides postage. 

What is the postage for 


taw rai. 

Tang nai krung laa tling 
hua muang 'tong sia si 
at nok 'chak 'tiia. 

Kha 'praisa: ni fak ndng 
printed matter ? sii pim taw mi. 

Local and inland for everj! Tan^^ nai krCmg laa tting 
two tical's weight, 1 att hiia miiang nak song- 
bat sia nting at. 
What is the rate of post- Kha tiimniem s6ng khong 
age for parcels ? doey 'praisa: ni wattfl 

' taw rai. 
Local, 6 atts per pound. Song nrd krilng 'pon la: 

hf)k at. 
Inland, 12 atts per pound., Song tting hua muang 

I '|)on la: sipsong at. 
What is the commission Ivha tamniem ok ta;nanat 
on inland money orders^ tting hua muang taw rai. 

Sums under 20 ticals, 8 Ta nov kvva yisip bat sia 

[atts| ['paat at. 
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Sums under 40 ticals, 16 Ta noy kwa sisfp, bat sia 


atts. 


[s!ph6k St. 


80 „ -241 „ „ „ paatslp, „ „ 
atts. I [y^slp SI „ 

The limit of one money Kamnot ok ta: nanat dai 
order is eighty ticals. , ySiig ^n^k pieng bai la: 

'paat sip bat. 
What are the rates of Kan 'pifiisa: ni kap 'tang 
foreign postage ? i 'pra: tayt mi kha tarn 

niem yang rai bang ? 
For neighboring coiin-j Tung hiia miiang klSi 
tries : — khieng kan : — 

Letter postage, ^ oz. 10 n^ngsii pa:niik khrting 

[atts., on 'tit sip St. 

Post cards 4 atts. j 'Praisa: ni b&t si at. 

Printed matter 2 oz. 2 


Chot mai 'ti pim song on 
[atts. song at. 
Registration fee 8 atts.i Kha tamniem reyls'tdr 

i 'paat at. 
For countries in the; Tting 'pra: tayt riiem 
Postal Union : — ' sakon : — 

Letter postage, ^ oz ' Nangsii pa: ntik khrting 
12 atts. on 'tit sipsong at. 

Post cards, 4 atts. ! Praisa: ni bat si at. 

Printed matter 2 oz. :3 'ChOt mai 'ti pim song on 

[sam at. 

Kha tamniem reyls'tdr 

[sipsong at. 


atts 
Registration, 12 atts. 


What is the posti.ge on 
printed matter ? 


Kha tamniem ndngsii 'ti 
pim 'tang 'tang taw rai. 


Here are two ticals. ]Ni naa: ngon song bat. 
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Buy thirty-two two att 
and five twelve att 
stamps. 


Hai sii staam yang song 
at sdm sip song dueng, 
yang sip song at ha 
I dueng. 

Buy one foreign post; at Ida hai sii 'praisarni 
card with the change. | bat nok nting bai. 

I 

Why do you come back' Tarn mai klap ma mS-i 
without all the stamps? [dS^i 'tua 'tra. 

At the oftice, they say; Ti oftit khdw wa ngon 
one tical is bad. daang sia bat nfing. 

Here is another tical and Ni naa: ngon Tk bat nSng 
go ([uickly. I 'pai ma rew rew. 

Inquire when the mail'Tai tdm wa may ydi 
from Europe will ar- miia rai 'cha: ma tflng. 

rive. 

It has just arrived, sir. ' Pting ma tting di^w ni 

I kho rap. 

Go to the post oftice andi 'Pai aw nS,ngsu may ti 
get the mail. ofRt 'praisa: ni. 

Hurry and don't lingerl Hai rip 'pai, ya non 'cha 
along the way. 'tam tang. 

Has the mail from Singa- May singapor ma tting 
pore arrived ? laaw rti yang. 

Has the mail from Hong- May hongkong ma tting 
kong arrived ? laaw rti yang. 

Has the boat from Bang- Rua don bang 'pla soy ma 
plasoi arrived ? tting laaw rti yang. 

Where is she anchored ? Kua fai 'chot ti n4i. 

I do not know, Sir. ; Mai sap, kho rip. 
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OF MONEY. 


Go and inquire at once. Rip 'pSi tam di^w ni. 

She has arrived. Ma tiing laaw. 

She will arrive at noon to- Prung ni wayla tieng 
morrow. *cha: ma tting. 

When does the mail Rda t\ a^y may 'pai miia 
steamer sail ? rai 'cha: ok. 

When does the mail Khdw 'pit tiing may mua 
close ? [rai. 


I have not yet inquired. 

Go inquire and report to 

[me 

Go to the telegraph office 
and inquire whether 
the mail steamer has 
passed Paknam. 

She is anchored near the 
light-house. 

She has stuck on the bar. 

She will get off the bar at 
high tide to-morrow. 


Yang m^i dS.i tdm du. 
'Pai tam du laaw ma bok. 

' Pai tam du t\ ofRt tora- 
layke wa rda may Idy 
'paknam kh^w ma laaw 
rti yang. 

Rda may tot samo yii klS.i 
kra: 'chom fai. 

Ruakdy layn ti sdndon 

[laaw. 
Prung ni wayla nam 

khtSn ko: 'cha: loi pon 

sAndon d&i. 


Of Money. 


Take these cheques to the Aw bai sang 'chai law ni 

[bank. I 'pai ti baang. 

Take this bag of moneyj Aw ngon tiing ni 'pai 
to the bank. I s8ng ti baang. 
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OF MONEY. 


How many catties are in 
that bag ? 

Ten catties, Sir (800 tcs.) 

Go to the bank and ex- 
change these notes for 
ticals. 

Go and exchange this 
tical for copper coins. 

Go and exchange this 
tical for silver change. 

Count this money. 

Examine this money. 

Are there any bad ticals? 

This tical is bad. 

This tical is hard to pass. 

How much money is there? 

Have some one examine 
this round money. 

Return this tical, it is 
counterfeit. 

Put this money into a bag. 

Lock this money up in 

the safe. 
I prefer paper money. 

I prefer a cheque. 

Sign your name here. 


Ngdn nai tting nan ki 

[chSng. 

Sip chang, kho rap. 

Aw ngdn kra: dat law ni 
'pai laak ngdn bat ti 
baang. 

V 

Aw ngdn bat ni 'pai laak 
at ma. 

Aw ngdn bat ni 'pai laak 
ngdn 'plik ma. 

Nap ngdn ni ti. 

Du ngdn ni ti. 

Mi ngdn daang bang rti. 

Ngdn bat ni daang. 

Ngdn bat ni chai yak. 

Ngdn tiLw raj. 

HS,i khondungdn klom 
ni ti. 

Ngdn ni daang h^i khun 

[sia. 

Aw ngdn ni sSi tiing wai. 

Ngdn ni sai kam 'pan 

lS,n kun 'chaa wai. 
ChAn yak dfti ngdn kra: 

[dat. 
Ch&n yak dS,i bai "sang 

['chai. 
Sen chii long wai ti ni. 
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Of the Drive. 


Boy, I am going for a 
drive and will be back 
at seven o'clock. 

Where is the syce ? 

In the stable, sir. 


B6y, ch^n 'cha: 'pai rot 
laa 'cha: klap ma wayla 
turn nSng. 

Khon lieng ma yii ti nS,i. 

Yu nai rong ma, kho rap. 


Go and look for the syce. ' 'Pai ha khon lieng ma. 


Call the syce. 

Get the carriage ready. 


Riek khon lieng ma ma. 
Pflk rot. 


Get the one horse car- 'Chat 'chaang rot ma 

riage ready. i diew hSi prom. 

I 

Get the two horse ear-j 'Chat 'chaang rot ma khii 
riage ready. | hS,i prom. 

Go call a one horse car- 'Pai riek rot ma diew ma 
riage. | khannSng. ^^^^^^ 

Go call two carriages. I 'Pai riek rot ma song 

Go call two, two horse 'Pai riek rot ma khii ma 
carriages. song khan. 


Get a clean carriage. 
Is the carriage ready ? 


Aw rot ti sa: at sa: at. 
'Chat rot prom laaw rii. 


Has the carriage come ? [ Rot ma laaw ru yang. 


It has arrived, sir. 

It has not vet arrived, sir. 

Take the curtains and 
rain coats along. 


Ma laaw, kho rap. 

Yang mai ma, kho rap. 

Aw man laa siia f6n 'pai 
duey. 


I V 

Take the carriage lamps Aw khom rot 'pai duej^ 

[along.; 
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OF THE DRIVE. 


Take some grass along for 

[the horses. 
Drive on. 
Where do you wish to go? 

Drive up town. 

Drive down town. 

Stop, wait a little. 

I have forgotten my 

umbrella. 
Wait here till I return. 

Drive out the Windmill 

[Road. 
Drive to the Royal Palace. 

Drive to the Custom 

[House. 
Drive to the Post Office. 

Drive to the Telegraph 

[Office. 
Drive to the Royal Gard- 

[ens. 
Drive to the Lotus 

[Gardens. 
Drive around the City 

[Wall 
Drive to the Paknam 

Railway station. 
Drive to the Hongkong 

[Bank. 
Drive to the Oriental 

[Hotel. 
Drive to a hospital. 


Aw yk 'pai h^i ma kin 

Tan 'cha: 'pai uAl 
'Pai tang bon. 
'Pai tang lang. 
Yat khoy 'pra: di^w. 

ChSn liim [rom khong 

chdn sia laaw. 
Khoy yfli ni 'chon chdn 

klSp ma. 
'Pai tan6n si 16m. 


Pai wang lu^ng. 
'Pai rongpasl. 


'Pai offit 'praisani. 
'Pai offit tora: lavke. 


'Pai su^n lu^ng. 
'Pai sa: 'pa: tum. 


'Pai tan6n liep kampaang 

mdang. 
'Pai s'taychS,n rot fai 

'paknam. 
'Pai hongkong baang. 


' Pai orien'tan ho'ten. 

'Pai rong payaban haang 

[nHng. 
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OK THE DRIVE. 


Drive to a dispensary. 

Drive slowly. 

Drive a little faster. 

Drive quickly. 

Drive to the right. 

Drive to the left. 

Drive straight ahead. 

Drive into the lane. 

Drive carefully. 

Drive to the left, there is 
a carriage behind wish- 
ing to pass. 

Drive without jerking the 

[lines. 
Do not whip the horse so. 

Stop. 

Stop at that gate yonder. 

Stop in front of this house 

Is Mr. at home ? 

Is Mrs at home ? 

He is at home. 
She is at home. 
He is not at home. 
She is not at home. 


Tairongkhdi ya haang 

[nling. 
Khapbaw baw. (or Pai 

cha cha) 
KhSp nak khS,w noi. 

„ 'pai rfiw rew. 
„ liew'paikhangkhwd. 
„ liew 'pai khkng sai. 
„ 'trong 'pai. 
„ khaw 'trok. 
Khoi khoi khSp rot 'pai. 

Aap 'pai khang sai wai, 
rot Idng khdw 'cha: 
'pai kon. 

Khap va kra: 'tilk sdi 

[khap. 
Ya khien ma yang nan. 

Yflt. 

'Chot ti'trong'pra-.'tu non. 

'Chot na riian ni. 

N. nv tl 

ai yu ru. 

Maam yu rd. 

Nai yii. 
Maam yu. 
Nai m^i yii. 
Maam mai vu. 
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OF IHE DRIVE. 


IV 
Aw kad ni'pai hSi nai 


Take this card to Madam. 

Madam is at home, but 
she is ill and unable to 
see you. 

Madam is at home, but 
she is asleep at present. 

Madam requests you to 
come up stairs. 

Get down and hold the 

[horse. 
Let go the horse. 

Turn the carriage. 

Light the lamps. 

I have no matches. 

Go and beg a match from 

some one. 
Extinguish the lamps. 

The lamp on this side is 

not burning brightly, 

what is the matter ? 

Are both the lamps burn- 

[ingr 
Hold the reins a little 

[tighter. 
Slacken the reins a little. 

Sit behind, I wish to 

drive. 
Stop, I wish to get out 

and walk a little. 


V 

Aw kad ni 'pai hai maam. 

Maam yu, 'taa wa 'puey 
'clia: ok ma mAi dki. 

MSam yu, 'taa wa di^w 
ni non ISp. 

Maam liS,i chon tan khtin 
ma bon ruan. 

Long 'pai 'chap 'pak ma 

[wai. 
Tloi ma to't. 

KlSp rot. 

'Chat khom. 

C'h^n mS,i mi mai khit fai. 

'Pai kho mai khit fai 

khdw. 
Dap khom sia. 

Khom khang ni mSi 
sawang, 'pen a: rai. 


Khom tang song khang 

[liik di yii rti. 
Tti sai khap hfti 'tung 

[ tung noi. 
Yon sdi khap noi. 

'Pai n&ng khang tai, chdn 

'cha: khap. 
Y3t, chS,n 'cha: long ddn 

bang. 
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OF THE DRIVE. 


The horses shoes are loose 

Take the horse and have 

it shod. 
Unharness the horse. 

I do not want to use it 
any more. 

Rub the horse well. 

Walk him for a long time. 

Take him out to exercise 
every morning. ; 

How many bundles of 
grass do you give him' 
a day? 

I give him fifty, Sir. 

Are the bundles large ( 

They are very small, Sir. 

Give the horses plenty of 

[paddy. 
Go buy some more paddy 
tomorrow. 

Order more grass for the 
horses. 

Wash the carriage. 

Oil the carriage. 

Put some oil on the 

[wheels. 

Take the carriage to be 
mended, (repaired). 


Kuek ma liiem tans: nan. 

V . ^ 

Aw ma 'pai sai kuek to't. 

Kaa ma to't. 

Ch&n mSti yak 'cha: chai 

[Ik. 

Khat tii ma hS.i di. 

H&i don nan nan noi. 

Aw ma ok hat way la 
chaw chaw tuk wan. 

'Chaw hai ya ma kin wan 
la: ki f on. 

Kra: p6m h&i rap'pra: 
triri ha sip fon, kho rap. 
r on yai yai ru. 

Fon lek tem ti, kho rap. 

Hai khaw 'pliiek ma kin 

[mak mak. 
Way la prung ni 'pai su 
khaw'pluek ma ik. 

Sang hai kh^w aw ya ma 
hai ma ik. 

Lang rot. 

Ta nam man rot. 

Yot nam man ti luk lo 

[bkng. 

Aw rot 'pai h&i khaw s6m 
saam sia h^i di. 
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OF HEALTH AND SICKNESS. 


Rub the harness with 
castor oil. 

You must polish all the 
metal parts on the car- 
riage and harness daily, 
with a soft cloth. 

Once a week use metal 

[polish. 

When you come from 
a drive you must hang 
the harness upon the 

[pegs. 

Do not leave any parts 
lying about on the 

[floor. 

Mend the harness where 
it is broken. 

Keep the stable cleaner. 

If you do your work 
better I will increase 
your wages. 


Aw nam man la: hSng 
kh&t khriieng ma. 

Tuk wan kaa 't6ng aw 
pa on khat lek 'tarn rot 
laa 'tam khriieng ma 
'chon 'p6n ngaw. 

Nai 'chet wan hS,i chai 
sipting khat lek nting 
khrang. 

MiiaklSp ma'chakkhip 
rot . kaa 'tong khw4an 
khriieng ma wai 'tamti 
s8m khuen- 

Ya h^i khriieng ma ting 
khliien wai 'tam pun 
rong Idy. 

Khriieng ma chamrut 
laaw, 'chat 'chaang som 
saam sia h^i di. [di. 

Kaksd rong ma h^i sa: at 

Ta 'ch^w tam kan di ch&n 
'cha: khiln ngdn dtien 
h^i. 


Of Health and Sickness. 


Go call a doctor. 
Tell him to come quickly. 
The doctor has come, sir. 
What is the matter ? 


'Pai riek mo ma kon nfing 
Bok hS,i khdw ma r e w v&w. 
Mo ma laaw, kho rap. 
Ten a: rai, 
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OF HEALTH AND SICKNESS. 


Today I am not well. 

I am extremely ill. 

You are very ill, I must 
call another doctor in 
consultation. 

You look pale. 

My head aches. 

I have a fever. 


Have you taken 
medicine ? 

I have no medicine. 


any 


Take this powder at four 
o'clock, P. M. 

Take one every two hours. 


How is it to be taken, sir. 

Put it on the tongue, and 
then swallow some 

[water. 

Take it dry on the ton- 
gue every hour. 

Here is a bottle of 

medicine. 
Take a teaspoonful every 

two hours. 

Take two teaspoonful s 
every three hours. 


I Wan ni cli&n m&i sa: bai. 

Ch&n 'puey mak. 

Tan mi akan nSk mak, 
ch^n 'tong chon mo lin 
ma 'prtiksa ha rd kan. 

Du na tan sit. 

Ch^n 'i)uet sisa: 

Chdn 'pen kh^i. 

Dai rap'pra: tan ya bang 
laaw rii yang. 

Ya chS.ii mai mi. 

Ya ho ni h^i rap'pra: tan 
SI mong yen. 

Tuk song chua mong hai 
rap'pra: tan nung ho. 

'Cha: hSi rap'pra: tan 

yang rai, kho rap. 
Krok khS,w nai 'pak laaw 
klun nam 'tam khSw 

pai. 

H&i krok long haang 

haang ti lin tiik chiia 

[mong. 
Ni naa: ya khuet nting. 

Hai rap'pra: tan nting 

chon nam cha tilk song 

chua mong. 
Hai rap'pra: tan song 

chon nam cha tuk sAm 

chua mong. 
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OF HEALTH AND SICKNESS. 


Take a tablespoonful at 
bed time. 

Take it three times a day. 


Take it after meals. 

Take it before meals. 

Take two tablespoonfuls 
dissolved in some water 
at bed time. 

Take one pill at bed time. 

Take it morning and 
evening only. 

Crush the pill before tak- 

[ing. 
Shake the bottle before 
pouring out the medicine. 

When taking add a little 

[water. 

Before taking add two 
parts of water. 

Apply with a feather 
three times daily. 

This medicine will relieve 

[pain. 

This medicine is to stop 

diarrhoea. 

Repeat after every move- 

[ment. 


Wayla non rap'pra: tan 
nting chon yang yai 

H&i rap'pra: tan wan la: 
sdm khrang. 

HSii rap'pra: tan til&ng 

[ahdn. 
H^i rap'pra:tan kon ahdn. 

Wayla non hS,i rap'pra: 
tan song chon ySLng yai 
lalai nam bang. 

Wayla non h^i rap'pra: 

tan sia nting met. 
H^i rap'pra: tan wayla 

ch^w kSp yen taw nan. 

KhOp met ya h^i 'taak 
laaw'chiing rap'prartan. 

H&i kha: ySw khfliet sia 
kon 'chiing rin ya. 

Miia 'cha: rap'pra: tan 
h^i 'chua nam bang. 

Kon rap'pra: tan hS,i p6'm 
nam song tS,w. 

V ^ 

Aw kh6n kai chup ta wan 
la: sdm khrang. 

Ya ni piia kaa 'pfliet. 
Ya ni kaa long tong. 


Miia long ti rai h^i rap' 
pra: tan ya. 
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OF HEALTH AND SICKNESS. 


This medicine will make, 
you sleep. 

Take a teaspoonful halfi 
an hour before sleep-, 

[ing.: 

I 
This medicine is to be! 

I 

rubbed into the skin. 

Rub a small quantity or 
the ointment in three 
times a dav. 

I 
1 

This medicine is to be 
dropped into the eyes. 

Drop three drops intoj 
each eye twice a day. j 

I 
Wear dark glasses. 

This medicine will im- 
prove the appetite. 

This medicine is a tonic. 

This medicine is a laxative 

This medicine is a cath- 

[artic. 
Where is the pain i 

What are the symptoms ( 

I have no appetite, sir. 

During the morning I feel 
chilly. 


Ya ni piia tam hS,i non 

pSp. # 

H^ti rap'pra: tan nting 
chon nam cha khrting 
'chua mong kon wayla 
'cha: non. 

Ya ni piia tii khS,w 'tam 
pfew n^ng. 

Wan la: sdm wayla h^i 
aw khi pting 'taa noy tii 
'pai 'chon siim khS,w. 

[niia. 

Ya ni piia yot 'ta. 

Hki yot nai 'ta khang la: 
sam yot wan la: song 
khrang. 

Chai waan 'ta dam. 

Ya ni 'cha: tam hai kin 
khS;W dai. 

Ya ni 'pen ya tat. 

Ya ni 'pen ya ra: bai. 

Ya ni 'pen ya tai. 

'Puet ti n^i. 

Mi akan yang rai. 

ChS,n kin kh&w mS,i d&i, 

kho rap. 
Nai wayla chaw ch&n 

khrSn niia khrS,n 'tiia. 
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OF THE SHIP. 


I can not sleep for pain in 
my finger. 

Is the pain a throbbing 
pain ? 

Yes sir, it throbs all the 
time. 

This abscess should be 
lanced. ' 

Has it discharged ? 

Apply a poultice. 

You must eat only soft 
boiled rice, dried fish 
and milk ; no fruit. 


You must not eat meat, 
nor fruit. 

How are you today ? 
Are you better today ? 
Yes, a little. 
I have fully recovered. 


Chdn non lap mS,i d^i 
'puet niew nak. 

Ti 'piiet nan 'puet 'tflp 
'tap rti. 

Kho rap 'puet 'tflp 'tSp 
sa: mo. 

Fi ni khuen pa. 

Nong ok laaw rfi. 

Tong pok wai kon. 

Rap 'pra: tan ddi 'taa 

kh&w 't6m kSp 'pla 

haang kap nom ka: 

pong, liik mai ham tuk 

yang. 

Ham m^i hS,i rap 'pra: 
tan nua sat ru luk mai 

[loy. 

Wan ni 'pen yang rai. 
Wan ni kh6i yang chua rti 
Kh6i sa: bai noi. 
Chdn hai di laaw. 


Of the Ship. 


Mast. 
Masthead. 
Main mast. 
Fore mast. 


Sdw, s&w kra: dong. 
Hiia sdw kra: dong. 
S&w klang, sdw yai. 
SS,w hua, s&w na. 
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lOl OF THE SHIP. 

Mizzen-mast. 

Sdw tai. 

Bow sprit. 

S&w chi. 

Deck. 

Dat fa. 

• 

Hold. 

Tong riia. 

Sentry. 

Yam, kon vam. 

Bridge, 

Sa: pan. 

Look out bridge. 

Sa: pan n&ng yiKn. 

Steering wheel. 

'Chak tfi tai rua. 

Windlass. 

Kwan non. 

Capstan. 

Kwan yun. 

Stanchion. 

Lak. 

Davit. 

Lak day wit. 

Let go. 

Pl5y. 

Hoist away. 

Chak aw wai. 

Lower away. 

Yon 'pai. 

Slack. 

Roev. 

Hold on. 

\ ut aw wai. 

TiOok out. 

Ra: wang. 

All right. 

Di laaw. 

Windward. 

Niiey 16m. 

Leeward. 

'Tai 16m. 

Forward. 

Khang na. 

Aft. 

Khang tai. 

Fore and aft. 

Hua tai. 
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152 OF THE SHIP. 

Midsliips. 

Klang lam. 

Aloft. 

Khang bon. 

Below. 

Khang lang. 

Starboard. 

Khwd. 

Tiarboard, port. 

Sai. 

Shove off. 

Ok riia, plSk ok. 

Go a head. 

Don na. 

Go a stern. 

Toy mng. 

Full speed. 

Don 'tern. 

Go slow. 

Don cha cha. 

Stop. 

Yflt. 

Light tire. 

'Tit fai. 

Draw fire. 

Dap fai. 

Rank fire. 

Rum fai. 

Side light lamp. 

Khom khaam riia. 

Mast head lami). 

Khom s4w hiia. 


Binnacle. 


>> 


lamp, 


Stand by. 

,, „ the engines. 
How much steam ? 
.Heave the lead. 
How many fathoms ? 
Haul in the lead line. 


Riien kh6m ddn riia. 

Khom riien khSm. 

Ra: wang. 

Ra: wang khriieng 'chak. 

Sa: tim t^w rai. 

Ting liik ding. 

[ma. 
C'hak cliiiek ding khiLw 
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LEGAL TERMS. 


Lower the gig. 

Hoist the gig. 

Call the two oared boat. 

Muster htods. 

Word of command. 

Steady the helm. 

Cable. 


Let go the anchor. 
Play out the cable. 
Heave away the capstan. Don kwan. 
The anchor is away. 
Prepare to fire a salute. 
„ ,, dress the ship. 


Aw riia kik long. 
Chak riia kik khtin. 
R\ek aw riia song'chaaw 
Triiet khon, yiin taaw. 
Kham bang khap. 
Aw hdng siia 'trong. 
Sai sa: mo. 
Plov sa: mo. 
Yon sai sa: mo. 


Hoist the national flag, 
at the main mast head. 

Man the yards. 

I 

Let the men wash their 

clothes today. 
Dry the clothes. 

Send a boat for the 
people on shore. 


Sa: mo khtin laaw. 

Triem ylng sa: lut. 

'Triem ti 'cha 'taang rua. 

Hai chak tong 'pra: tayt 
ti yot sdw klang. 

HSi khon khtin yun rieng 

'tua t\ plaw. 
Wan ni hai tuk khon sak 

sua pa. 
HS;i 'tak siia kang keng. 

Hai rua lam nung'pai rap 
khon ti yii bon bOk. 


Auction. 
Arbitrator. 


Legal Terms. 

Khdi tot 'ta: lat. 
Anuya 'to 'tiUakan. 
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LEUAL TERMS. 


Adjournment. 

Liien pit 'chara: na. 

Accused. 

Pu 'tong hi 

Attorney General. 

'( 'hS,w krom ai ya: kan. 

Attorney. 
Amendment. 

Ta: nai, pti wa khwam 

['tang. 
Kaa kham laa pom kham. 

Answer. 

Kham h3.i kan. 


Alibi. 

To approove alibi. 

Act. 

Appeal. 

Appeal Court. 

Final appeal. 

Final appeal Court. 

Attachment. 

Bail. 

Budget, 

Estimate. 

Bankrupt. 

Barister-at-law. 

Bond paper. 

Contempt of Court. 

Compromise. 

Competence of Court. 


Tan ti yu. 
Ang tin ti yu. 
Pra: rat kamnSt. 

V 

Ut ton. 
SAn utton. 
Ta: wAi 'tika. 
SAn 'tika. 
Avat. 
Pra: kan. 
Ngop 'pra: man. 


>> 


>> 


>> 


Pu fong lom. 
Nay 'ti ban tit. 
San krom tan. 
La: mo't sdn. 
Tra: ni 'pra: nom. 
Amnat sdn. 
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IDO LEGAL 

TEKMS. 

Convict. 

Khon tote. 

Confiscate. 

Rip sap s6mbat. 

Crime. 

Khwam mi tote hieng. 

Crown prosecutor. 

V 

Ai va: kan. 

Causing bodily hurt. 

Tarn rai rang kai. 

Copies. 

SS,m naw. 

Contend. 

Tleng sii. 

Civil. 

Paang. 

Criminal. 

Aya. 

Compensation. 

Tarn khw^n. 

Cross-examination. 

Sak pa: yan. 


District Court. 

Defendant. 

Deny. 

Endorsement. 

Excuse. 

Execution of judgment. 

Edict of H. M. the King. 

Edict of H.M. the Queen. 
Foreign proteg^. 

File of proceedings. 
Fines to the government. 


SAn khwdang. 
'Cham Idv. 
Pa: 'ti savt. 
Sa:lak Idng. 
Hayt kaa 'tua. 

Bang khap 'tam khSm 

pipaksa. 
Pra: ha: rom ma: rat cha: * 

oni; kan. 
Pra: rat cha: saw wa: ni. 

Khon nai bang khap 'tang 

'pra: tayt. 
S&mnuen khwam. 

Pinai. 
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LEGAL TERMS. 


Fines for the agrieved 

party. 
Hearing of evidence, 

Investigation departmen 

Indictment. '- * 

International law. 

In rotation. 

Identification papers. 

Judgment for creditor. 

,, „ debtor. , 

i 
Jurisdiction of the court. 

Judicial commissioner. 

Jury. 

Judgment. 

Legal adviser. 

Law. 

Ministerial orders. 

Motion. 

Non-appearance in court. 

Ordinance, decree. 

Partner ship. 

Petty cases. 

Public notification. 

To preempt land. 


Sin mai. 

Slip pa: yan. 

Kong 'tai siien. 

Kham hd. ^^^y^ 

Kotmai ra: wang pra: 

'P6n lamdap. 

NS^ngsii rap pan. 

Pu cha: na.'tong d^i ngdn 

Pii paa 'tong sia ngdn. 

'Chong wat ti sting yu 

nai bang khap sdn. 
Kha Itieng yflti tam. 

Liik khiin saman. 

Kham pipaksd. 

Pu naa: nam kotmdi. 

Kotmai. 

K6t sdynabo: di. 

Mi kham. 

Khat nat san. 

Pra: rat cha: banyat. 

Kan khaw hun siien. 

Khwam ma: nosdray. 

Kan khot sa: nd. 

'Chap 'chong ti na. 
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OF THE SHIP. 


To seek divorce. 

Perjurer. 

Perjury. 

Pass port. 

Plaintiff, prosecutor. 

Petition. 

Point of issue. 

Proclamation. 

Promissory note. 

Procedure. 

Prison. 

Penitentiary. 

Proportional fee on 

claim. 
Inquest. 

Register. 

Registration paper. 

Registrar. 

Royal acts. 

Royal manual. 

Revenue stamps. 

Special court. 

Summons. 

Subpoenas. 


the 


Fong ya 

Pa: yan tet- 

Ton sdban. 

Ndngsti don tang. 

'Ch6t. 

Kham fong. 

Kh6 'pra: den. 

Tra: kat. 

'Tiia pSt chai ngdn. 

Kra: buen pit 'cha ra: na. 

Khiik, kong ma: h4n 'ta: 

[tote. 
Ta:rang, kong la.hfl tote. 

Kha khtin sdn. 

Kan pllk s6p. 

Sdra: bOp. 

Ndngsii 'ch5t ta: bien. 

Yok kra: bat. 

Pra: rat cha: banyat. 

Pra:rat clia:hS,t taclaykhd 

Kha tamniem, Kha rat 

cha kan. 
Sdn pisayt. 

Mdi riek. 

Mdi riek pa: yan. 
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OF THE SHIP. 


Sue in pauperis. 

Section. 

Special juiy. 

Suit. 

Settlement of issues. 

Self confession. 

Treaty. 

To dismiss a motion. 
To affirm on oath. 

To withdraw a charge. 

Title deed for plantation. 

Title deed for pad y land. 

Umpire. 

Ultimatum. 

Warrant. 

Laws on abduction. 

„ disputes. 

„ debts. 

„ evidence. 

„ husband and wife 

„ inheritance. 
Miscellaneous laws. 
Laws on petitions. 


>> 


>> 


>> 
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Fong a:natA. 

Ma 'tra. 

Liik khiSn ptsayt. 

Kha: di, khwam. 

Chi song sa: tdn. 

I Rap doey chiin 'ta. 

I Ndngsii s&nya tang pra: 

rat cha: mai 'tri. 
Yok kham. 

Sdban, kra: tam 'pa: 'ti 

yan sSt ya ti tdn. 
Ton fong. 

Na cha: n5te. 

Tra dang bai 'chong. 

Khon klang sting chi khat 

Kham det khSt. 

Mai ko: rti 'chSp. r 

KStmdi nai laksa:na: iak 

wlwat. 
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kii ni. 

pa: yan. 

piia mia. 

m5 ra:d8k 

bet 'ta:let 

lap fong. 
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OF TENNIS. 


Laws on robbery. 
„ „ slavery. 


KOtmainai iaksa:na:'ch'6ii 
>> >> » v^^- 


Of Tennis. 


Have the grass cut on the 

tennis court. 
Have the tennis lawn- 
rolled. 
Have it rolled once every 

[week. 
Roll the lawn after a 

[showier. 
Have the court swept. 

Mark the court with lime. 

Measure the lines accord- 
ing to the pattern an(] 
then mark with lime. 

Put up the net. 

Bring out balls and rac- 

[quets. 
Go get my rubber shoes. 

Have two boys pick up 

the balls. 
Bring the new balls. 

Use the old balls. 

Bring the uncovered balls. 


H^i khS,w 'tat ya ti sa: 

nAm tennis. 
Hki khdw aw^ liik kling 

kling sa: nAm. 
HAi khdw kling tuk atlt 

khrang nting. 
Miia ion 'tOk laaw aw \hk 

klin^ kling. 
Hai khdw kwat sa: ndm 

tennis. 

Aw nam 'pun ta 'tarn sen 

sa: nam. 
Hai wat sen tuk 'tarn 

baap laa ta diiay nam 

'pun khon. 

H&i khting rang hda. 

V 

Aw^ luk yang laa mai 

raak khit ok ma. 
Tai aw rong taw yang 

khong ch&n ma. 
Hai hi dek song khon 

chiiey k§p Itik. 
Pai aw liik bol mai mai 

[ma. 
Chai liik kaw^ kaw. 

Aw liik bol ma ti mS.i mi 
saklat hum. 
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OF TENNIS. 


Pick up the balls quickly. 
Throw me a ball. 

Throw me two balls. 

Pick up the balls by the 

[net. 

How many balls have 

[you ? 
How many balls ought 
there to be ? 

One ball is lost. 

You must tind it. 

You must watch where 
they go to. 

Pick them up quickly. 

Do not run across the 
lawn while we are 

[playing. 
Bring out the cigars and 

[tea. 

We have finished pick up 
the balls. 

Take down the net and 
put it away carefully. 

Keep fowls and dog oft 
the lawn ? 

When you see a small tear 
in the net have it re- 
paired. 


K§p luk rew rew. 

Yon luk bol ma ni luk 

[nung. 
Yon Idk bol ma ni song 

[Itik. 
Luk bol 't6k 'tam rang 
haa hS,i k§p khiin. 

Kaa mi liik bol ki luk. 

Khuen 'cha: mi liik bol 
ki luk. 

Hai 'pai luk nting laaw. 

Kaa 'tong ha h^i d&i. 

Kaa 'tong khoy du luk 
wa kra: den 'pai ti nai. 

K§p luk bol rew rew. 

Wayla ti raw len ya wing 
pan kham sa: nam. 

Aw burl laa nam cha ok 

[ma. 

■ 

Ldk kan len la: k§p luk 
bol to: 

Hai aw rang hda long 
laaw k§p wai hai di. 

Ya'h^i kai laa sunak len 
ti sa: ndm. 

Miiahen rang haa khat 
hai som saam sia. 
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OF TENNIS. 


Do not dry my rubber 
shoes in the sun. 

Rub them carefully with 
a dry cloth. 


Ya aw rong taw yang 
khong chdn pting dS,at. 

Hfti aw pa haang ch6t 
sia h&i di. 
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Division of Time. 

The hours of the day are called " mong." They 
are numbered beginning with 7 a.m., I, j?, 3, on up 
to 6, or mid-day ; and from mid-day 1 , 2, 3, on to 6, 
p.m. Time in the forenoon is called *' chaw "; time 
in the afternoon is called "bai." Thus 9 a.m. would 
be ''sam mong chaw"; 4 p.m. would be "baisi 
mong." 

The hours of the night are called " turn.*' They 
are numbered beginning with 7 p.m., ', 2, 3, on up 
to 12 (6 a.m.) The night is also divided into four 
watches, of three hours each. Each watch is called 
a "yam." Thus 9 p.m. would be called either "yam 
nting," or "sam tum ''; mid-night "song yam" or 
" hSk tum "; 3 a.m. " sam vam " or " k&w tum." 

.^^ 


Table of Siamese Money. 

2 Atts make 1 Pai. 


4 Pais 


! Fiiang. 

2 Fuangs 


1 Salting. 

4 Salangs 


1 Bat (Tical). 

4 Bats 


1 'Taraliin?. 

20 Tamlungs 


1 Ch^ng (Catty). 


The standard of weight being the coin of the 
country, weights are designated by the same terms. 
A tical's weight is 23G grains Troy. There are also 
two small silver coins in general circulation. The 
larger of the two being the Salting or |^ of a tical. 
The smaller is the Fuang or ^ of a tical. These are 
also used as weights. Besides these, there are 
denominations representing fractional parts of a 
tical but these may be regarded as mere cariosities. 


Long Measure. 

1 Nlw 13/16 inch. 

12 Niws make 1 Khiip 9-3/4 

•J Khup „ 1 Sok 19-1/2 

4 Sok „ 1 Wa 78 

20 Was „ 1 S^n 130 feet. 

400 Sen „ 1 Y6't 10 miles, 

Square Measure : — 20 square Was are 1 BM. 


>i 


)> 
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Dry Measure. 

I Tanan or Cocoanut shell = 1-1/2 pints 
20 Tanans make I T&ng 1 5 „ 

100 Tangs „ 1 Kian(Coyan) 

A Kian is 20 Piculs. A Picul is 133- 1 /3 lbs. Avoir. 


